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БОРИС ПІСТОРІУС:

«Нам належить  
зберегти цю єдність  

 і перетворити її на 
тиск на росію, щоб 

змусити її сісти за стіл 
переговорів».

Вивільнено мегавати  
для скорочення відключень  

НАРАДА. Прем’єр-міністр Юлія Свириденко провела нара-
ду з головами обласних військово-цивільних адміністрацій що-
до виконання рішення уряду про перегляд фактичних списків 
об’єктів критичної інфраструктури.

«За підсумками перегляду знайшли можливість вивільнити 
не менш ніж 800 МВт електричної потужності. Це позначиться 
на скороченні тривалості графіків відімкнення світла для людей 
і промисловості», — повідомила Прем’єр.

За її словами, зі списків прибирали дві категорії: споживачів 
потужністю  менш як 100 кВт та об’єкти, до яких було підклю-
чено інших споживачів, котрі для забезпечення справедливос-
ті розподілу електричної енергії підпадають під загальні обме-
ження. Визначених під час перегляду переліків критичних важ-
ливих об’єктів споживачів супутнього навантаження, які не є 
критичними, буде переведено на графіки відімкнень у загаль-
ному порядку. Цей перегляд не стосується опорних лікарень, 
об’єктів життєзабезпечення та підприємств ОПК.

Юлія Свириденко доручила Міненерго разом з Держенерго-
наглядом тримати на контролі виконання рішення на місцях, по-
відомляє Департамент інформації та комунікацій з громадськіс-
тю Секретаріату КМУ.

20,5 млрд дол.
В таку суму оцінюється нині 

капіталізація стартап-екосистеми 
України. З 2020 року вона зросла втричі 

ЧІТКИЙ МЕСЕДЖ. У Гаазі Президент Володимир Зеленський 
взяв участь у дипломатичній конференції, на якій підписано 
Конвенцію про створення Міжнародної компенсаційної 
комісії для України  

Справедливість  
так само важлива,  
як і мир

Міністр оборони ФРН про те, що Європа, Україна  
та США досягли спільного розуміння мети щодо мирних 
переговорів і гарантій безпеки для України
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«Рамштайн»: 2025 рік рекордний за обсягами допомоги
ОБОРОННІ ПОТРЕБИ. Міністр 

оборони Денис Шмигаль звернувся 
до партнерів у межах 32-го засідан-
ня у форматі «Рамштайн». Він висло-
вив вдячність за підтримку в 2025 ро-
ці, який став рекордним за обсягами 
допомоги. Якщо всі зобов’язання буде 
виконано, Україні вдасться залучити 45 
мільярдів доларів — більше, ніж будь-
якого року від початку повномасштаб-
ної війни.

2025 року партнери взяли на се-
бе зобов’язання спрямувати майже  
5 млрд доларів на українське обо-
ронне виробництво та ще приблизно  
5 млрд — на закупівлю американсько-
го озброєння для України. Обидва по-
казники стали рекордними, і Україна 
прагне підтримувати цю динаміку 2026 
року, підкреслив Денис Шмигаль.

«Загальний обсяг оборонних потреб 
України 2026 року становить 120 мі-
льярдів доларів. Україна може покрити 
половину цієї суми власними ресурса-

ми. Але 60 мільярдів доларів мають на-
дійти від партнерів», — заявив він.

Очільник Міноборони поінформував 
учасників засідання про головні пріори-
тети підтримки. Ідеться передовсім про 
стабільне та прогнозоване фінансу-
вання оборони України. Саме тому він 
звернувся до партнерів із пропозиці-
єю спрямовувати щонайменше 0,25% 
ВВП на оборонні потреби України.

У пріоритеті: протиповітряна оборо-
на, адже росія продовжує повітряний 
терор, і Україні потрібні спроможнос-
ті для захисту; підтримка українсько-
го виробництва дронів та інших зразків 
озброєння, які довели ефективність на 
полі бою; постачання боєприпасів, зо-
крема далекобійних.

«Механізм PURL. Цей ключовий еле-
мент співпраці між Європою і США має 
надалі отримувати фінансування. За-
гальна потреба України для отриман-
ня пакетів PURL 2026 року становить 
15 мільярдів доларів», — зазначив Де-
нис Шмигаль.

Він наголосив, що Україна залиша-
ється послідовною у відновленні миру.

«Однак для його досягнення маємо 
посилювати тиск на агресора, обмежу
вати його ресурси та розширювати 
оборонні спроможності України. Дякую 
кожному учасникові Контактної групи 
за послідовну підтримку. Вдячний Ве-
ликій Британії, Німеччині та НАТО за 
лідерство в організації продуктивного 
засідання», — додав міністр оборони.

У межах засідання партнери оголо-
сили про нові зобов’язання щодо дов-
гострокової підтримки України:

Німеччина — 11,5 млрд євро 2026 
року на підтримку оборони України, 
фокус — ППО, БпЛА, артилерійські по-
стріли; Україні вже передано нові сис-
теми Patriot та IRIS-T;

Велика Британія: посилення спро-
можностей ППО України на суму 600 
млн фунтів стерлінгів за рахунок замо-
рожених активів рф, коштів партнерів 
та власного бюджету загалом у 2025 
році;

Канада: додаткові 30 млн канад-
ських доларів на українські дрони; ра-
кети AIM-9; поставки електрооптичних 
сенсорів та іншої військової допомоги;

Нідерланди: 700 млн євро — на 
БпЛА, зокрема 400 млн євро — на ви-
роби українського виробництва;

Чорногорія: готує внесок у PURL та 
фонд NSATU на підтримку України;

Данія: новий внесок у PURL з фо-
кусом на авіаційні спроможності Укра-
їни; передача 29-го пакета підтримки 
на 250 млн євро — дрони, ППО та під-
тримка української авіації;

Естонія: продовження підтримки на 
рівні не менш ніж 0,25% ВВП (142 млн 
євро), внесок в IT-коаліцію обсягом  
9 млн євро;

Латвія: продовження підтримки на 
рівні не менш ніж 0,25% ВВП (110 млн 
євро) — фокус на БпЛА, РЕБ, PURL;

Литва: понад 220 млн євро 2026 року 
на військову підтримку України на рівні 
не менш ніж 0,25% ВВП, зокрема вне-
ски у PURL, програму Patriot для Украї-

ни, чеську ініціативу та Коаліцію розмі-
нування;

Люксембург: 100 млн євро 2026 ро-
ку на підтримку України, другий внесок 
обсягом 15 млн євро на PURL;

Нова Зеландія: 15 млн доларів на 
PURL;

Норвегія: майже 7 млрд дол. загаль-
ної військової допомоги 2026 року — 
внески на підтримку американських 
систем ППО та чеську ініціативу;

Польща: поставки 155-мм снарядів, 
реалізація спільних з Україною проєктів 
у межах SAFE;

Португалія: внесок в чеську ініціати-
ву; 10 млн євро на БпЛА;

Чехія: в межах чеської ініціативи на 
2026 рік профінансовано постачання 
760 тисяч артилерійських снарядів.

«Дякую партнерам за ці внески, які 
рятують життя, посилюють усю Європу 
та наближають справжній мир», — ре-
зюмував Денис Шмигаль.

Джерело:
Міністерство оборони
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НОВИНИ ТА КОМЕНТАРІ

Справедливість так само важлива, як і мир
Глава Української держа-

ви насамперед подякував 
за підтримку країни та нашого 
права захищати себе. 

«Нині для України створю-
ються речі, які мали б розпоча-
тися вже давно, принаймні ще у 
2014 році. Але насправді з огля-
ду на те, скільки воєн росія роз-
почала або підтримала, це мало 
статися ще раніше», — зазна-
чив він.

Володимир Зеленський за-
кликав зберігати тиск на росію, 
доки триває окупація україн-
ської землі. За словами глави 
держави, рф повинна відчува-
ти, що вона злочинець, і зустрі-
тися з наслідками за це, доки 
українці залишаються в росій-
ському полоні й українські ді-
ти, яких викрала росія, не по-
вернуться додому.

«Ми розраховуємо, що всі 
компенсаційні механізми — від 
Реєстру збитків і Міжнарод-
ної компенсаційної комісії до 
здійснення фактичних виплат 
— почнуть діяти та отрима-
ють сильну й достатню міжна-
родну підтримку, щоб люди мо-
гли справді відчувати, що будь-
які збитки, спричинені війною, 
можуть бути відшкодовані», — 
наголосив Президент.

Агресор має 
відчувати,  
що він злочинець

Прем’єр-міністр Нідерландів 
Дік Схооф акцентував, що без 
правосуддя не може бути спра-
ведливого тривалого миру.

«Ми надсилаємо дуже чіткий 
меседж сьогодні тут, у Гаазі. 
Щойно буде досягнуто миру, 
правосуддя має запуститися. І 
коли війна закінчиться, Украї-
на може й надалі розраховува-

ти на Нідерланди та всіх інших 
партнерів», — сказав очільник 
нідерландського уряду.

Від імені України конвенцію 
підписав міністр закордонних 
справ Андрій Сибіга.

«Це унікальний міжнародний 
незалежний документ, який 
має бути центральним, коли ми 
говоримо про репарації під час 
мирних переговорів. Сьогод-
ні в Гаазі 35 держав підпишуть 
конвенцію про створення Між-
народної компенсаційної ко-
місії. Це безпрецедентний ви-
падок для такої комісії в пер-
ший день її роботи», — наголо-
сив Генеральний секретар Ра-
ди Європи Ален Берсе.

Президент Молдови Мая 
Санду закликала продовжува-
ти підтримку України та наго-
лосила, що тиск на росію має 
значення.

«Ця комісія має значення. Во-
на має велике значення для на-
роду, для людей, які втрати-
ли рідних, для тих, чиї домів-
ки було зруйновано, чиї життя 
назавжди змінилися», — підсу-
мувала вона.

Україна та Нідерланди пра-
цюють над спільним оборонним 
виробництвом і продовжують 
готувати необхідну юридичну 
інфраструктуру, щоб притягти 
до відповідальності всіх винних 
у російській агресії. Про це за
явив Володимир Зеленський 
після зустрічі із Діком Схоофом 
у Гаазі. Окремо Президент від-
значив нещодавній оборонний 
пакет на 700 млн євро, підтрим-
ку програми PURL і допомогу 
для енергетичної стійкості.

«Працюємо, щоб було і спіль-
не оборонне виробництво, зо-
крема сучасних дронів, в Укра-
їні та Нідерландах. Україна за-
хищає свою незалежність, за-
хищає життя своїх людей, і то-

му кожен крок на підтримку 
зараз має особливе значення», 
— наголосив Президент.

Глава держави цими днями 
поінформував Діка Схоофа та 
інших партнерів України про 
ситуацію на полі бою. росія по-
стійно намагається створити 
хибне враження на фронті, але 
українські воїни роблять не-
ймовірні речі й захищають по-
зиції, хоч би як складно їм було.

«путін ніколи не рахував 
життя своїх людей і свої втра-
ти на фронті, а зараз, коли він 
хоче використати кожен метр 
як аргумент на перемовинах, 
втрати для нього значать іще 
менше. російські штурми дій-
сно важкі. Але ми тримаємо по-
зиції, і це нам значно допома-
гає в політичному діалозі серед 
лідерів, безумовно, передусім 
із партнерами зі Сполучених 
Штатів», — наголосив Володи-
мир Зеленський.

Президент уточнив, що 
команди України й Нідерлан-
дів продовжують готувати не-
обхідну юридичну інфраструк-
туру. Наша країна робитиме 
все, щоб знайти та притягнути 
до відповідальності російських 
убивць.

«Але треба також, щоб і між-
народне право працювало та 
забезпечувало юридичну від-
повідальність та відповідні 
компенсації за втрати. Нідер-
ланди нам у цьому допомага-
ють, важливо, щоб усі інстру-
менти правосуддя спрацювали 
— від трибуналу щодо росій-
ської агресії до Компенсацій-
ної комісії», — акцентував гла-
ва держави.

Дік Схооф зазначив, що Ні-
дерланди висловили готовність 
розмістити під егідою Ради Єв-
ропи Міжнародну компенса-
ційну комісію для України.

«Наша кінцева мета — ста-
лий справедливий мир для 
України. І це може бути досяг-
нуто тільки одночасно зі здій-
сненням верховенства права. 
Без досягнення справедливос-
ті для мільйонів українців, які 
постраждали від агресії путі-
на, ми відчиняємо двері для но-
вого насильства», — зазначив 
Прем’єр-міністр Нідерландів.

Важливі кроки  
для гідності

Король Нідерландів Віллем-
Александр прийняв Володи-
мира Зеленського на аудієнції 
в палаці Гейс-тен-Бос у Гаазі. 
Глава держави подякував Ні-
дерландам і всьому нідерланд-
ському народові за сильну не-
змінну солідарність з Украї-
ною та особисто королю Вілле-
му-Александру — за підтрим-
ку нашої країни. Українці ціну-
ють внесок Нідерландів у зміц-
нення наших оборонних спро-
можностей та стійкості.

Президент і король говорили 
про продовження оборонної до-
помоги Україні. Володимир Зе-
ленський поінформував про си-
туацію на полі бою та постійні 
російські удари по українських 
містах і громадах, об’єктах 
критичної інфраструктури та 
житлових будинках.

Окрему увагу було відведено 
крокам для забезпечення спра-
ведливості та спільним з парт-
нерами зусиллям для досяг-
нення достойного миру. Гла-
ва держави відзначив активну 
участь Нідерландів у Коаліції 
охочих та подякував за спіль-
ну роботу заради миру в Украї-
ні та всій Європі.

У військовому реабілітацій-
ному центрі Аарденбург у Ні-
дерландах глава держави зу-

стрівся з українськими захис-
никами, які проходять реабілі-
тацію після важких поранень, 
і відзначив їх державними на-
городами. Президент поспілку-
вався з воїнами та їхніми рід-
ними й подякував за службу і 
захист України.

«Пишаємося, що в нас є та-
кі герої, такі бійці. Ми вас ду-
же чекаємо вдома після того, 
як з’явиться така можливість. 
Користуючись цим момен-
том, хотів би вручити нагоро-
ди. Це вдячність від усього на-
шого народу за те, що ви вже 
зробили: ви зберегли Украї-
ну», — сказав Володимир Зе-
ленський.

Президент відзначив захис-
ників орденами «За мужність» 
ІІ і ІІІ ступенів та медаллю «За 
військову службу Україні».

Директорка центру Моні-
ка Коп Вієрінг показала главі 
держави зали фізіотерапії, де 
проходять реабілітацію укра-
їнські воїни, а також їхні пала-
ти. Вона розповіла Президен-
тові про особливості того, як 
саме в центрі допомагають від-
новлюватися українським за-
хисникам.

Військовий реабілітаційний 
центр Аарденбург — один із 
провідних нідерландських мед
закладів, що спеціалізуєть-
ся на реабілітації військових із 
важкими травмами. З 2021 ро-
ку тут пройшли лікування 87 
українців. У цьому центрі та-
кож навчаються українські ре-
абілітаційні команди.

Володимир Зеленський подя-
кував працівникам центру, Ні-
дерландам і всьому нідерланд-
ському народові за підтримку 
України та допомогу україн-
ським воїнам.

Джерело: 
Офіс Президента

Повноцінне якісне шкільне харчування — 
інвестиція в майбутнє
РЕФОРМУВАННЯ. Під головуванням Прем’єр-міністра Юлії Свириденко відбулася робоча 
зустріч, на якій підбили підсумки втілення відповідної Стратегії у 2023—2025 роках  
та узгодили подальші кроки

У засіданні взяли участь 
перша леді України 

Олена Зеленська, урядовці, 
представники Офісу Прези-
дента, обласних військових 
адміністрацій, громад, ди-
пломатичних місій і міжна-
родних організацій.

 «Завдяки лідерству Оле-
ни Зеленської ця тема отри-
мала необхідну увагу і вже 
стала системною держав-
ною політикою. На сьогодні  
2 мільйони дітей у всій Укра-
їні отримують у школах без-
коштовне гаряче харчуван-
ня», — зазначила Прем’єр-
міністр Юлія Свириденко.

У державному бюджеті на 
2026 рік заклали 14,4 млрд 
грн на цю програму і перед-
бачили кошти на модерніза-
цію харчоблоків. За два роки 
завдяки державному фінан-
суванню у школах модерні-
зовано 215 харчоблоків. На 
цей рік передбачено 960 млн 
грн, на наступний — збіль-
шили до 1 млрд грн.

Нестача працівників за-
лишається одним з голо-
вних викликів, тому в меж-

ах реформи створюються 
кулінарні хаби на базі про-
фесійно-технічних закла-
дів для підготовки та пере-
навчання шкільних кухарів. 
Коштом субвенції відкрито 
11 хабів 2024 року, ще вісім 
запрацювали цьогоріч.

«Особлива увага урядової 
команди — на прифронто-
ві області, адже це наш без-
пековий пояс. Саме там вті-
люють пілот реформи — з 
початку цього навчально-
го року безоплатне харчу-
вання отримують учні 1—11 
класів у прифронтових гро-
мадах, — наголосила Юлія 
Свириденко. — Ця реформа 
— про підтримку і зміцнен-
ня громад на всіх рівнях: від 
здоров’я дітей, підвищення 
добробуту родин до стиму-
лювання бізнесів і розбудо-
ви економіки. Ми заклика-
ємо підприємців розгляну-
ти шкільне харчування як 
чудовий бізнес-кейс і долу-
чатися до його втілення, ко-
ристуватися грантами до  
8 мільйонів гривень в меж-
ах політик підтримки укра-

їнських виробників «Зро-
блено в Україні». Так кошти 
на реалізацію реформи по-
вертаються у громади і за-
безпечують їхній розвиток. 
Лише держава, яка інвестує 
у своїх дітей, має майбутнє. 
Повноцінне якісне шкільне 
харчування — одна з таких 
інвестицій».

Перша леді подякувала 
громадам за внесок у вті-

лення реформи та відзначи-
ла важливість формування 
культури здорового харчу-
вання з дитинства.

«Шкільний обід, якісний, 
свіжий, гарантований дер-
жавою і громадою, — це 
форма піклування і про-
яв стабільності, якої зараз 
усім так не вистачає. Ця 
впевненість має бути од-
накова: у віддаленому від 

фронту місті, у прифрон-
товому або ж найменшо-
му містечку. Рівність у ди-
тячому харчуванні для нас 
стратегічна», — наголосила 
Олена Зеленська.

Кожна область предста-
вила зміни, досягнуті за ро-
ки втілення реформи, а  за-
ступниця міністра закор-
донних справ Мар’яна Беца 
представила нову стратегіч-

ну мету реформи шкільного 
харчування — поширення 
українського досвіду та за-
лучення міжнародних парт-
нерів до впровадження ре-
форми.

Джерела:
Департамент інформації  

та комунікацій  
з громадськістю  

Секретаріату КМУ
Офіс Президента
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ДОКУМЕНТИ
 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

ПОСТАНОВА 
від 10 грудня 2025 р. № 1630 

Київ

Про затвердження  
Технічного регламенту машин

Відповідно до статті 5 Закону України «Про технічні регламенти та оцінку відповід-
ності» Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:

1. Затвердити Технічний регламент машин, що додається.
2. Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства забезпечити впро-

вадження Технічного регламенту, затвердженого цією постановою.
3. Установити, що:
надання на ринку продукції, яка відповідає вимогам Технічного регламенту безпе-

ки машин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 30 січня 2013 
р. № 62 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 9, ст. 344; 2023 р., № 81, ст. 4630), та 
введена в обіг до дати набрання чинності цією постановою, не може бути забороне-
но або обмежено з причин невідповідності такої продукції вимогам Технічного регла-
менту, затвердженого цією постановою;

сертифікати перевірки типу та рішення про схвалення системи управління якістю, ви-
дані відповідно до Технічного регламенту безпеки машин, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 30 січня 2013 р. № 62, є чинними до закінчення строку їх дії.

4. Внести до постанов Кабінету Міністрів України зміни, що додаються. 
5. Визнати такими, що втратили чинність, постанови Кабінету Міністрів України 

згідно з переліком, що додається.
6. Ця постанова набирає чинності з 20 січня 2027 р., крім підпункту 1 пунктів 6, 7 

і 9 змін, затверджених цією постановою, які набирають чинності з дня опублікуван-
ня цієї постанови.

Прем’єр-міністр України Ю. СВИРИДЕНКО
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 10 грудня 2025 р. № 1630

ТЕХНІЧНИЙ РЕГЛАМЕНТ МАШИН

Загальна частина
1. Цей Технічний регламент встановлює вимоги до розроблення та виготовлен-

ня машин, супутньої продукції, а також частково завершених машин з метою захис-
ту життя та здоров’я людей,зокрема споживачів і професійних користувачів, а також 
у застосовних випадках захисту свійських тварин, майна, охорони навколишнього 
природного середовища. Цей Технічний регламент також встановлює вимоги до обі-
гу на ринку України продукції, на яку поширюється дія цього Технічного регламенту.

Цей Технічний регламент розроблено на основі Регламенту (ЄС) Європейсько-
го Парламенту та Ради 2023/1230 від 14 червня 2023 року про машини та скасу-
вання Директиви 2006/42/ЄС Європейського Парламенту та Ради та Директиви Ра-
ди 73/361/ЄЕС.

2. Дія цього Технічного регламенту поширюється на машини та таку супутню про-
дукцію:

а) змінне обладнання;
б) компоненти безпеки;
в) підіймальне приладдя;
г) ланцюги, канати та текстильні стрічки;
ґ) знімні пристрої механічної трансмісії.
Дія цього Технічного регламенту також поширюється на частково завершені машини.
Для цілей цього Технічного регламенту для машин, супутньої продукції, яка зазначе-

на у підпунктах «а»— «ґ» цього пункту, та частково завершених машин далі викорис-
товується термін «продукція, на яку поширюється дія цього Технічного регламенту».

3. Дія цього Технічного регламенту не поширюються на:
а) компоненти безпеки, призначені для використання як запасні частини для замі-

ни ідентичних компонентів, що постачає виробник цієї машини, супутньої продукції 
або частково завершеної машини;

б) спеціальне обладнання, призначене для використанняна ярмарках або в пар-
ках розваг;

в) машини та супутню продукцію, які спеціально розроблені для використання в 
межах ядерної установки або використовуються в ядерній установці, і відповідність 
яких цьому Технічному регламенту може поставити під загрозу радіаційну безпеку 
такої установки;

г) зброю, у тому числі вогнепальну;
ґ) транспортні засоби, призначені для перевезень повітряними, рейковими чи 

водними шляхами, за винятком машин, що змонтовані на таких засобах;
д) вироби авіаційної техніки, їх частини та обладнання, на які поширюється дія По-

вітряного кодексу України щодо сертифікації на відповідність вимогам авіаційних пра-
вил України (у разі охоплення авіаційними правилами України відповідних суттєвих ви-
мог щодо безпеки та охорони здоров’я, зазначених у цьому Технічному регламенті);

е) колісні транспортні засоби (у тому числі дво-, триколісні транспортні засоби та 
квадроцикли), причепи до них, їх системи, складові частини та окремі технічні вузли, 
а також частини та обладнання, розроблені та виготовлені для встановлення на та-
ких транспортних засобах, на які поширюється дія Порядку затвердження конструк-
ції транспортних засобів, їх частин та обладнання, затвердженого наказом Мінінф-
раструктури від 17 серпня 2012 р. № 521 «Про затвердження Порядку затверджен-
ня конструкції транспортних засобів, їх частин та обладнання та Порядку ведення ре-
єстру сертифікатів типу транспортних засобів та обладнання і виданих виробниками 
сертифікатів відповідності транспортних засобів або обладнання»,за винятком ма-
шин, що змонтовані на таких транспортних засобах;

є) сільськогосподарські та лісогосподарські трактори, їх системи, складові части-
ни та окремі технічні вузли, а також частини та обладнання, розроблені та виготов-
лені для встановлення на таких тракторах, на які поширюється дія Технічного регла-
менту затвердження типу сільськогосподарських і лісогосподарських транспортних 
засобів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 12 січня 2024 р. № 
28 (Офіційний вісник України, 2024 р., № 14, ст. 893), за винятком машин, що змон-
товані на таких тракторах;

ж) колісні транспортні засоби, призначені виключно для змагань;
з) морські судна, плаваючі платформи та машини, встановлені на їх борту;
и) машини або супутня продукція, цілеспрямовано розроблені і виготовлені для 

військових цілей або для охорони громадського порядку;
і) машини, цілеспрямовано розроблені і виготовлені для дослідницьких цілей і 

тимчасового використання в лабораторіях;
ї) шахтне підіймальне обладнання;
й) машини або супутню продукцію, призначені для переміщення артистів під час 

мистецьких виступів;
к) електричну та електронну продукцію, у разі якщо на неї поширюється дія Тех-

нічного регламенту низьковольтного електричного обладнання, затвердженого по-
становою Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1067 (Офіційний ві-
сник України, 2015 р., № 102, ст. 3526), або Технічного регламенту радіообладнання, 
затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 24 травня 2017 р. № 355 
(Офіційний вісник України, 2017 р., №45, ст. 1396), а саме:

побутові електроприлади, призначені для домашнього використання, які не є ме-
блями з електричним керуванням;

аудіо- і відеообладнання;
інформаційно-технологічне обладнання;
офісні машини загального призначення, крім машин адитивного друку для виго-

товлення тривимірної продукції;
низьковольтне комутаційне обладнання і апаратуру управління;
електричні двигуни;
л) високовольтне електричне обладнання, а саме:
комутаційне обладнання і апаратуру управління;
трансформатори.

Визначення термінів
4. У цьому Технічному регламенті терміни вживаються у такому значенні:
1) машина:
сукупність взаємозв’язаних частин або компонентів, з яких принаймні один є ру-

хомим, що складаються з або пристосовані до приєднання силового приводу іншо-
го, ніж безпосередньо прикладене зусилля людини або тварини, та з’єднані для ви-
конання визначених функцій;

сукупність взаємозв’язаних частин або компонентів, зазначена в абзаці друго-
му цього підпункту, в якій відсутні компоненти для її встановлення на місці або для 
з’єднання з джерелами енергії та руху;

сукупність взаємозв’язаних частин або компонентів, зазначенав абзацах другому 
та третьому цього підпункту, яка готова до встановлення і спроможна до виконання 
визначених функцій у тому вигляді, в якому є, тільки за умови монтування на тран-
спортному засобі або в будівлі чи споруді;

сукупності машин, зазначених в абзацах другому — четвертому цього підпункту, 
або частково завершених машин, які для досягнення спільної мети з’єднуються і ке-
руються так, що діють як єдине ціле;

сукупність взаємозв’язаних частин або компонентів, принаймні один з яких є ру-
хомим, що з’єднані та призначені для підіймання вантажів, єдиним джерелом жив-
лення яких є безпосереднє прикладення зусилля людини;

сукупність, зазначена в абзацах другому — шостому цього підпункту, у якій від-
сутнє завантаження програмного забезпечення, призначеного для конкретного за-
стосування, передбаченого виробником;

2) змінне обладнання — пристрій, який після введення в експлуатацію машини 
(сільськогосподарського або лісогосподарського трактора) приєднує до такої маши-
ни (сільськогосподарського або лісогосподарського трактора) безпосередньо опе-
ратор для зміни її функцій або надання їй нової функції, за умови, що цей пристрій 
не є інструментом;

3) компонент безпеки — фізичний або цифровий компонент (включаючи про-
грамне забезпечення) продукції, на яку поширюється дія цього Технічного регламен-
ту, який розроблений або призначений для виконання функції безпеки і який неза-
лежно від продукції вводиться в обіг, відмова або несправність якого загрожує без-
пеці людей, але який не є необхідним для функціонування цієї продукції або який 
може бути замінений звичайними компонентами для забезпечення функціонуван-
ня цієї продукції.

Орієнтовний перелік компонентів безпеки наведений у додатку 2;
4) функція безпеки — означає функцію, яка призначена для виконання захисного 

заходу, покликаного усунути або, якщо це неможливо, зменшити ризик, який у разі 
невдачі може призвести до збільшення цього ризику;

5) підіймальне приладдя — компонент або обладнання, що не є прикріпленим до 
підіймальної машини, але дає змогу утримувати вантаж, розміщується між машиною 
і вантажем чи на самому вантажі, або є невід’ємною частиною вантажу та самостійно 
вводиться в обіг, і включає стропи та їх компоненти;

6) ланцюги — ланцюги, розроблені та виготовлені для підіймальних робіт як час-
тина підіймальних машин або підіймального приладдя;

7) канати — канати, розроблені та виготовлені для підіймальних робіт як частина 
підіймальних машин або підіймального приладдя;

8) текстильні стрічки — текстильні стрічки, розроблені та виготовлені для піді-
ймальних робіт як частина підіймальних машин або підіймального приладдя;

9) знімний пристрій механічної трансмісії — знімний компонент для передачі по-
тужності між самохідною машиною або трактором та іншою машиною або супутньою 
продукцією шляхом з’єднання їх при першому фіксованому підшипнику. У разі вве-
дення в обіг знімного пристрою механічної трансмісії разом з огорожею вони пови-
нні розглядатися як один виріб;

10) частково завершена машина — сукупність, яка є майже машиною, оскільки 
самостійно не може виконувати конкретну функцію, і яка призначена тільки для вбу-
довування або складання з іншою машиною або з іншою частково завершеною ма-
шиною чи обладнанням, разом утворюючи машину;

11) надання на ринку — будь-яке платне або безоплатне постачання продукції, на 
яку поширюється дія цього Технічного регламенту, для розповсюдження, споживан-
ня чи використання на ринку України в процесі здійснення господарської діяльності;

12) введення в обіг — надання продукції, на яку поширюється дія цього Технічно-
го регламенту, на ринку України в перший раз;

13) введення в експлуатацію — перше використання за призначенням в Україні 
машини або супутньої продукції;

14) суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я — обов’язкові вимоги, ви-
значені у додатку 3, що стосуються розроблення та виготовлення продукції, на яку 
поширюється дія цього Технічного регламенту, для забезпечення високого рівня за-
хисту здоров’я та безпеки людей і у відповідних випадках свійських тварин, майна, 
навколишнього природного середовища;

15) суттєва модифікація — модифікація машини або супутньої продукції фізич-
ними або цифровими засобами після того, як ця машина або супутня продукція були 
введені в обіг або в експлуатацію, яка не була передбачена або запланована вироб-
ником і яка впливає на безпеку цієї машини або супутньої продукції, створюючи нову 
небезпеку або збільшуючи існуючий ризик, що вимагає:

a) додавання огорожі або захисних пристроїв до цієї машини або супутньої про-
дукції, що вимагає модифікації існуючої системи контролю безпеки; або

б) вжиття додаткових захисних заходів для забезпечення стійкості або механічної 
міцності цієї машини чи супутньої продукції;

16) інструкція з експлуатації — інформація, що надається виробником під час 
введення в обіг або в експлуатацію машини або супутньої продукції з метою інфор-
мування користувача машини або супутньої продукції про передбачуване та належ-
не використання цієї машини або супутньої продукції, а також інформацію про будь-
які запобіжні заходи, яких слід дотримуватися під час використання або встановлен-
ня машини або супутньої продукції, включаючи інформацію про аспекти безпеки та 
про те, як підтримувати безпеку цієї машини або супутньої продукції, а також гаран-
тувати, що вона залишатиметься придатною для використання за призначенням про-
тягом усього строку її служби;

17) виробник — фізична або юридична особа, яка:
a) виготовляє продукцію, на яку поширюється дія цього Технічного регламенту, 

або доручає її розроблення чи виготовлення та реалізує цю продукцію під своїм на-
йменуванням (прізвищем, ім’ям, по батькові (за наявності) або торговельною мар-
кою (знаком для товарів і послуг); або

б) виготовляє продукцію, на яку поширюється дія цього Технічного регламенту, і 
вводить цю продукцію в експлуатацію для власного використання;

18) уповноважений представник — будь-яка фізична або юридична особа — ре-
зидент України, що отримала письмове доручення від виробника діяти від його іме-
ні стосовно визначених завдань;

19) імпортер — будь-яка фізична або юридична особа — резидент України, яка 
вводить в обіг на ринку України продукцію, на яку поширюється дія цього Технічного 
регламенту, походженням з іншої країни;

20) розповсюджувач — будь-яка інша, ніж виробник або імпортер, фізична чи 
юридична особа в ланцюгу постачання продукції, яка надає продукцію, на яку поши-
рюється дія цього Технічного регламенту, на ринку;

21) суб’єкт господарювання — виробник, уповноважений представник, імпортер 
та розповсюджувач;

22) технічна специфікація — документ, що встановлює технічні вимоги, яким по-
винна задовольняти продукція, на яку поширюється дія цього Технічного регламенту;

23) гармонізований європейський стандарт — європейський стандарт, прийнятий 
на основі запиту Європейської Комісії для застосування законодавства Європейсько-
го Союзу щодо гармонізації;

24) оцінка відповідності — процес, який демонструє, що застосовні суттєві вимо-
ги щодо безпеки та охорони здоров’я, визначені у цьому Технічному регламенті, які 
стосуються машин або супутньої продукції, були виконані;

25) відкликання — будь-який захід, спрямований на повернення продукції, на яку 
поширюється дія цього Технічного регламенту, яка вже була надана споживачу (ко-
ристувачу);

26) вилучення з обігу — будь-який захід, спрямований на запобігання наданню на 
ринку продукції, на яку поширюється дія цього Технічного регламенту, що є в лан-
цюгу постачання продукції;

27) строк служби — період з моменту введення в обіг або в експлуатацію машини 
або супутньої продукції до моменту її утилізації, включаючи фактичний час, коли ма-
шина або супутня продукція придатна для використання, а також фази транспорту-
вання, складання, демонтажу, виведення з експлуатації, утилізації або інших фізич-
них чи цифрових модифікацій, передбачених виробником;

28) вихідний код — встановлена поточна версія програмного забезпечення про-
дукції, на яку поширюється дія цього Технічного регламенту, яка написана мовою 
програмування таким чином, щоб вона була однозначною і зрозумілою для людини;

29) професійний користувач — означає фізичну особу, яка у процесі своєї про-
фесійної діяльності використовує машини або супутню продукцію або керує ними.

У цьому Технічному регламенті терміни «законодавство Європейського Союзу 
щодо гармонізації», «знак відповідності технічним регламентам», «орган з оцінки 
відповідності», «презумпція відповідності», «призначення», «технічний регламент» 
вживаються у значенні, наведеному в Законі України «Про технічні регламенти та 
оцінку відповідності»; термін «орган державного ринкового нагляду» — у значенні, 
наведеному у Законі України «Про державний ринковий нагляд і контроль нехарчо-
вої продукції»; термін «національний стандарт» — у значенні, наведеному в Законі 
України «Про стандартизацію».

Вільний обіг
5. Органи виконавчої влади не повинні перешкоджати з причин, пов’язаних з ри-

зиками, які охоплені цим Технічним регламентом, наданню на ринку продукції, на яку 
поширюється дія цього Технічного регламенту, або введенню в експлуатацію машин 
або супутньої продукції, які відповідають цьому Технічному регламенту.

Під час проведення ярмарків, виставок, презентацій і подібних заходів органи ви-
конавчої влади не повинні перешкоджати показу продукції, на яку поширюється дія 
цього Технічного регламенту і яка не відповідає його вимогам, за умови, що вона ма-
тиме видимий напис, в якому чітко зазначається, що така продукція не відповідає ви-
могам цього Технічного регламенту та не може бути надана на ринку до приведення 
її у відповідність з цим Технічним регламентом. 

Крім того, під час показу такої продукції повинні бути вжиті адекватні заходи без-
пеки для захисту людей.

Монтаж або використання машин чи супутньої продукції
6. Вимогами нормативно-правових актів щодо забезпечення захисту осіб, зокре-

ма працівників під час монтажу та використанні певної машини або супутньої продук-
ції, не може бути передбачено їх модифікацію у спосіб, не сумісний з вимогами цьо-
го Технічного регламенту.

Категорії машин та супутньої продукції, що підлягають відповідним процедурам 
оцінки відповідності

7. Машини та супутня продукція, що належать до категорій, перелічених у части-
ні А додатка 1, підлягають спеціальним процедурам оцінки відповідності, зазначеним 
у пункті 80 цього Технічного регламенту, а машини та супутня продукція, що нале-

жать до категорій, перелічених у частині В додатка 1, підлягають спеціальним про-
цедурам оцінки відповідності, зазначеним у  пункті 81 цього Технічного регламенту.

Суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я
8. Машина або супутня продукція повинна надаватися на ринку або вводитися в 

експлуатацію лише тоді, коли у разі її належного встановлення, технічного обслуго-
вування та використання за призначенням або за умов, які можна обґрунтовано пе-
редбачити, вона відповідає суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, ви-
кладеним у додатку 3.

Частково завершена машина повинна надаватися на ринку лише якщо вона від-
повідає застосовним суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, зазначе-
ним у додатку 3.

Взаємозв’язок з іншими технічними регламентами
9. У разі коли зазначені в додатку 3 ризики, які може становити продукція, на яку 

поширюється дія цього Технічного регламенту, повністю або частково охоплюють-
ся іншим технічним регламентом, який є більш конкретним, цей Технічний регла-
мент не застосовується щодо таких ризиків в тій частині, якою такий технічний ре-
гламент охоплює такі ризики.

Обов’язки суб’єктів господарювання

Обов’язки виробників машин та супутньої продукції
10. До введення машини або супутньої продукції в обіг або в експлуатацію вироб-

ники повинні забезпечити їх розроблення та виготовлення відповідно до суттєвих ви-
мог щодо безпеки та охорони здоров’я, зазначених у додатку 3.

11. Перед введенням машини або супутньої продукції в обіг або в експлуатацію ви-
робники повинні скласти технічну документацію, зазначену в частині А додатка 4, та 
провести відповідну процедуру оцінки відповідності, зазначену в пунктах 80—82 цьо-
го Технічного регламенту, або забезпечити її проведення.

У разі коли відповідність машини або супутньої продукції суттєвим вимогам що-
до безпеки та охорони здоров’я, зазначеним у додатку 3, було продемонстровано за 
допомогою відповідної процедури оцінки відповідності, виробники повинні скласти 
декларацію про відповідність згідно з пунктами 65—68 цього Технічного регламенту 
та нанести знак відповідності технічним регламентам згідно з пунктами 74—78 цьо-
го Технічного регламенту.

12. Виробники повинні зберігати технічну документацію та декларацію про відпо-
відність для надання органу державного ринкового нагляду як мінімум протягом 10 
років після того, як машина або супутня продукція були введені в обіг або в експлу-
атацію. У відповідних випадках вихідний код або логіка програмування, включені до 
технічної документації, повинні на обґрунтований запит надаватися органам держав-
ного ринкового нагляду, якщо такий вихідний код або логіка програмування необхід-
ні для того, щоб вони могли перевірити відповідність суттєвим вимогам щодо безпе-
ки та охорони здоров’я, зазначеним у додатку 3.

13. Виробники повинні забезпечити дотримання процедур, необхідних для підтри-
мання відповідності серійного виробництва машин або супутньої продукції вимогам 
цього Технічного регламенту. Повинні враховуватися зміни у виробничому процесі, 
конструкції або характеристиках машин чи супутньої продукції, а також зміни в наці-
ональних стандартах, які є ідентичними відповідним гармонізованим європейським 
стандартам, в інших технічних специфікаціях або загальних специфікаціях, зазначе-
них у пункті 64 цього Технічного регламенту, шляхом посилання на які декларується 
відповідність машин чи супутньої продукції. 

Зважаючи на ризики, які становить машина або супутня продукція, виробники по-
винні проводити вибіркові випробування зразків машин або супутньої продукції, що 
надана на ринку, та досліджувати їх результати. Виробники за необхідності ведуть 
облік звернень щодо невідповідності машин або супутньої продукції встановленим 
вимогам і випадків їх відкликання, а також інформують розповсюджувачів про по-
точні результати такого моніторингу.

14. Виробники повинні забезпечити, щоб на машині або супутній продукції, яку 
вони ввели в обіг або в експлуатацію, було зазначено принаймні позначення моде-
лі, серії або типу машини або супутньої продукції, року виготовлення, а саме року за-
вершення виробничого процесу, а також номер партії чи серійний номер або інший 
елемент, який дає змогу здійснити її ідентифікацію, а в разі, коли розміри або харак-
тер машини або супутньої продукції не дає змоги цього зробити, — щоб необхідна 
інформація була зазначена на пакуванні або в документі, що супроводжує цю маши-
ну або супутню продукцію.

15. Виробники повинні зазначати своє найменування (прізвище, ім’я, по батько-
ві (за наявності), зареєстроване комерційне найменування або зареєстровану торго-
вельну марку (знак для товарів та послуг), а також поштову адресу та вебсайт, адре-
су електронної пошти або інші види електронної комунікації, якими можна зв’язатися 
з ними, на машині або супутній продукції, або якщо це неможливо — на її пакуван-
ні чи в документі, що супроводжує машину або супутню продукцію. В адресі пови-
нне зазначатися одне місце, за яким можна зв’язатися з виробником. Контактні да-
ні наводяться згідно з вимогами Закону України «Про забезпечення функціонування 
української мови як державної».

Виробники повинні забезпечити, щоб машини або супутня продукція супроводжу-
валися інструкціями з експлуатації та інформацією, зазначеною в додатку 3. Інструк-
ції з експлуатації можуть бути надані в електронній формі. Такі інструкції та інформа-
ція повинні чітко описувати модель виробу, якій вони відповідають.

У разі коли інструкції з експлуатації надаються в електронній формі, виробник 
повинен:

a) зазначити на машині або супутній продукції, або якщо це неможливо на її па-
куванні чи в супровідному документі, як отримати доступ до інструкцій з експлуата-
ції в електронній формі;

б) представити їх у форматі, який дає змогу користувачеві роздрукувати та заван-
тажити інструкції з експлуатації, а також зберегти їх на електронному пристрої, щоб 
мати доступ до них у будь-який час, зокрема під час поломки машини або супутньої 
продукції. Ця вимога також застосовується, коли інструкції з експлуатації містяться у 
програмному забезпеченні машини або супутньої продукції;

в) надати до них онлайн-доступ протягом очікуваного строку служби машини або 
супутньої продукції та як мінімум протягом 10 років після введення машини або су-
путньої продукції в обіг.

Виробник на запит користувача під час придбання машини або супутньої продук-
ції повинен безоплатно надати інструкції з експлуатації у паперовій формі протягом 
одного місяця з дати отримання відповідного запиту.

У разі коли машина або супутня продукція призначена для непрофесійних користу-
вачів або за обґрунтовано передбачуваних умов може використовуватися непрофесій-
ними користувачами, навіть якщо вона не призначена для них, виробник повинен нада-
ти у паперовій формі інформацію з безпеки, яка є суттєвою для введення машини або 
супутньої продукції в експлуатацію та використання її у безпечний спосіб.

Інструкції з експлуатації, інформація з безпеки та інформація, зазначена в додатку 
3, повинні бути складені згідно з вимогами Закону України «Про забезпечення функ-
ціонування української мови як державної» та бути чіткими, зрозумілими та розбір-
ливими.

16. Виробники повинні забезпечити, щоб машина або супутня продукція супрово-
джувалися декларацією про відповідність, вимоги до змісту якої визначені у части-
ні А додатка 5, або виробники повинні зазначити в інструкціях з експлуатації та ін-
формації, зазначеній у додатку 3, інтернет-адресу чи машинозчитуваний код, за яким 
можна отримати доступ до відповідної декларації про відповідність.

Декларації про відповідність, що надаються в електронній формі, повинні бути 
доступні онлайн протягом очікуваного строку служби машини або супутньої продук-
ції та як мінімум протягом 10 років після введення машини або супутньої продукції в 
обіг або в експлуатацію.

17. У разі коли виробники вважають або мають підстави вважати, що машина або 
супутня продукція, яку вони ввели в обіг або в експлуатацію, не відповідає вимогам 
цього Технічного регламенту, вони повинні негайно (як тільки їм про це стало відо-
мо) вжити коригувальних заходів, необхідних для приведення такої машини або су-
путньої продукції у відповідність із встановленими вимогами, вилучення її з обігу та/
або її відкликання (залежно від обставин). У разі коли зазначена машина або супутня 
продукція становить ризик для здоров’я та безпеки людини та у застосовних випад-
ках свійських тварин або майна, або у застосовних випадках навколишньому природ-
ному середовищу, виробники повинні негайно (як тільки їм про це стало відомо) по-
відомити про це відповідному органу державного ринкового нагляду та надати йому 
детальні відомості, зокрема про невідповідність такої продукції вимогам цього Тех-
нічного регламенту та вжиті коригувальні заходи.

18. На обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду виробники по-
винні надати всю інформацію та документацію (в паперовій або електронній формі), 
необхідну для демонстрування відповідності машин та супутньої продукції вимогам 
цього Технічного регламенту. Така інформація та документація надається мовою, яка 
є зрозумілою для посадових осіб, які здійснюють державний ринковий нагляд. На ви-
могу зазначеного органу державного ринкового нагляду виробники повинні співпра-
цювати з ним для усунення ризиків, що становлять введені ними в обіг або в експлу-
атацію машини або супутня продукція.

Обов’язки виробників частково завершених машин
19. До введення частково завершених машин в обіг виробники повинні забезпе-

чити їх розроблення та виготовлення відповідно до застосовних суттєвих вимог що-
до безпеки та охорони здоров’я, зазначених у додатку 3.

20. Перед введенням частково завершених машин в обіг виробники повинні 
скласти технічну документацію, зазначену в частині Б додатка 4.

У разі коли відповідність частково завершених машин застосовним суттєвим ви-
могам щодо безпеки та охорони здоров’я, зазначеним у додатку 3, було продемон-
стровано у технічній документації, зазначеній в частині Б додатка 4, виробники по-
винні скласти декларацію про вбудовування згідно з пунктами 69—72 цього Техніч-
ного регламенту.



УРЯДОВИЙ КУР’ЄРwww.ukurier.gov.ua4 

ДОКУМЕНТИ
21. Виробники повинні зберігати технічну документацію та декларацію про вбудо-

вування для надання органам державного ринкового нагляду як мінімум протягом 10 
років після того, як частково завершена машина була введена в обіг. У відповідних 
випадках вихідний код або логіка програмування, включені до технічної документації, 
повинні, на обґрунтований запит, надаватися органам державного ринкового нагля-
ду, якщо такий вихідний код або логіка програмування необхідні для того, щоб вони 
могли перевірити відповідність застосовним суттєвим вимогам щодо безпеки та охо-
рони здоров’я, зазначеним у додатку 3.

22. Виробники повинні забезпечити дотримання процедур, необхідних для під-
тримання відповідності серійного виробництва частково завершених машин вимо-
гам цього Технічного регламенту. Повинні враховуватися зміни у виробничому про-
цесі, конструкції або характеристиках частково завершених машин, а також зміни в 
національних стандартах, які є ідентичними відповідним гармонізованим європей-
ським стандартам, в інших технічних специфікаціях або загальних специфікаціях, за-
значених у пункті 64 цього Технічного регламенту, шляхом посилання на які декла-
рується відповідність частково завершеної машини чи відповідно до яких проводить-
ся її перевірка. 

23. Виробники повинні забезпечити, щоб на частково завершених машинах, які 
вони ввели в обіг, було зазначено принаймні позначення частково завершеної маши-
ни, рік виготовлення, а саме рік завершення виробничого процесу, модель, серію або 
тип, чи номер партії чи серійний номер або інший елемент, який дає змогу здійснити 
її ідентифікацію, а в разі, коли розмір або характер частково завершеної машини не 
дає змоги цього зробити, — щоб необхідна інформація була зазначена на пакуванні 
або в документі, що супроводжує таку частково завершену машину.

24. Виробники повинні зазначати своє найменування (прізвище, ім’я, по батько-
ві (за наявності), зареєстроване комерційне найменування або зареєстровану торго-
вельну марку (знак для товарів та послуг), а також поштову адресу та веб-сайт, адре-
су електронної пошти або інші види електронної комунікації, якими можна зв’язатися 
з ними, на частково завершеній машині, або якщо це неможливо — на її пакуванні 
чи в документі, що супроводжує частково завершену машину. В адресі повинне за-
значатися одне місце, за яким можна зв’язатися з виробником. Контактні дані наво-
дяться згідно з вимогами Закону України «Про забезпечення функціонування укра-
їнської мови як державної».

25. Виробники повинні забезпечити, щоб частково завершені машини супрово-
джувалися інструкціями з монтажу, визначеними в додатку 11. Інструкції з монтажу 
можуть бути надані виробником в електронній формі. 

У разі коли інструкції з монтажу надаються в електронній формі, виробник по-
винен:

a) зазначити на частково завершеній машині або якщо це неможливо на її паку-
ванні чи в супровідному документі, як отримати доступ до інструкцій з монтажу в 
електронній формі;

б) представити їх у форматі, який дає змогу особі, яка проводитиме монтаж част-
ково завершеної машини, роздрукувати та завантажити інструкції з монтажу, а та-
кож зберегти їх на електронному пристрої, щоб мати доступ до них у будь-який час, 
зокрема під час поломки частково завершеної машини. Ця вимога також застосову-
ється, коли інструкції з монтажу містяться у програмному забезпеченні частково за-
вершеної машини;

в) надати до них онлайн доступ як мінімум протягом 10 років після введення част-
ково завершеної машини в обіг.

Виробник на запит особи, яка проводитиме монтаж частково завершеної машини, 
під час придбання частково завершеної машини повинен безоплатно надати інструк-
ції з монтажу у паперовій формі протягом одного місяця.

Інструкції з монтажу повинні бути складені згідно з вимогами Закону України «Про 
забезпечення функціонування української мови як державної» та бути чіткими, зро-
зумілими та розбірливими.

26. Виробники повинні забезпечити, щоб частково завершені машини супрово-
джувалися декларацією про вбудовування, вимоги до змісту якої визначені у частині 
Б додатка 5, або виробники повинні зазначити в інструкціях з монтажу, зазначених у 
додатку 11, інтернет-адресу чи машинозчитуваний код, за яким можна отримати до-
ступ до відповідної декларації про вбудовування.

Декларації про вбудовування, що надаються в електронній формі, повинні бути 
доступні онлайн як мінімум протягом 10 років після введення частково завершених 
машин в обіг.

27. У разі коли виробники вважають або мають підстави вважати, що частково за-
вершена машина, яку вони ввели в обіг, не відповідає вимогам цього Технічного ре-
гламенту, вони повинні негайно (як тільки їм про це стало відомо) вжити коригуваль-
них заходів, необхідних для приведення такої частково завершеної машини у відпо-
відність із встановленими вимогами, вилучення її з обігу та/або її відкликання (залеж-
но від обставин). У разі коли зазначена частково завершена машина становить ри-
зик недотримання суттєвих вимог щодо безпеки та охорони здоров’я, виробники по-
винні негайно (як тільки їм про це стало відомо) повідомити про це відповідному ор-
гану державного ринкового нагляду та надати йому детальні відомості, зокрема про 
невідповідність такої частково завершеної машини вимогам цього Технічного регла-
менту та вжиті коригувальні заходи.

28. На обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду виробники по-
винні надати всю інформацію та документацію (в паперовій або електронній фор-
мі), необхідну для демонстрування відповідності частково завершеної машини ви-
могам цього Технічного регламенту. Така інформація та документація надається мо-
вою, яка є зрозумілою для посадових осіб, які здійснюють державний ринковий на-
гляд. На вимогу зазначеного органу державного ринкового нагляду виробники по-
винні співпрацювати з ним для усунення ризиків, що становлять введені ними в обіг 
частково завершені машини.

Обов’язки уповноважених представників
29. Виробник продукції, на яку поширюється дія цього Технічного регламенту, мо-

же письмовим дорученням призначити уповноваженого представника.
Обов’язки виробника, встановлені в пунктах 10 і 19 цього Технічного регламен-

ту, та обов’язки виробника щодо складення технічної документації, вимоги до якої 
визначені у додатку 4, не повинні бути предметом доручення для уповноваженого 
представника.

30. Уповноважений представник виконує завдання на підставі наданого доручен-
ня, яке дає йому змогу як мінімум:

зберігати технічну документацію та декларацію про відповідність машини або су-
путньої продукції, або декларацію про вбудовування для частково завершеної маши-
ни для надання їх на запити органів державного ринкового нагляду протягом 10 ро-
ків після введення продукції в обіг;

на обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду надавати йому всю 
інформацію та документацію, необхідні для демонстрування відповідності продукції, 
на яку поширюється дія Технічного регламенту, у паперовій або електронній формі;

на вимогу органу державного ринкового нагляду співпрацювати з ним для усунен-
ня ризиків, що становить продукція, на яку поширюється дія цього Технічного регла-
менту, і яка охоплюється дорученням.

Обов’язки імпортерів машин або супутньої продукції
31.Імпортери повинні вводити в обіг лише машини та супутню продукцію, які від-

повідають вимогам цього Технічного регламенту.
32. Перед введенням машини або супутньої продукції в обіг імпортери пересвід-

чуються у тому, що виробником проведено відповідну процедуру оцінки відповіднос-
ті, визначену в пунктах 80—82 цього Технічного регламенту, складено технічну до-
кументацію, вимоги до якої визначено у частині А додатка 4, на машину або супутню 
продукцію нанесено знак відповідності технічним регламентам, як зазначено в пункті 
74цього Технічного регламенту, що машина або супутня продукція супроводжується 
необхідними документами, а також у тому, що виробник виконав вимоги, визначені в 
пунктах 13, 14 і 16 цього Технічного регламенту.

У разі коли імпортер вважає або має підстави вважати, що машина або супутня 
продукція не відповідає вимогам цього Технічного регламенту, він не вводить її в обіг 
до приведення її у відповідність з такими вимогами. У разі коли зазначена машина 
або супутня продукція становить ризик для здоров’я та безпеки людини і у застосов-
них випадках свійських тварин та майна, або навколишньому природному середови-
щу, імпортер повинен повідомити про це виробнику та відповідному органу держав-
ного ринкового нагляду.

33. Імпортери повинні зазначити своє найменування (прізвище, ім’я, по батько-
ві (за наявності), зареєстроване комерційне найменування чи зареєстровану торго-
вельну марку (знак для товарів і послуг), а також поштову адресу та веб-сайт, адре-
су електронної пошти або інші види електронної комунікації, якими можна зв’язатися 
з ними, на машину або супутню продукцію, а у разі, коли нанесення відповідної ін-
формації неможливе, — на її пакуванні чи в документі, що супроводжує таку машину 
або супутню продукцію. Контактні дані наводяться згідно з вимогами Закону України 
«Про забезпечення функціонування української мови як державної».

34. Імпортери повинні забезпечити супроводження машини або супутньої продук-
ції інструкціями з експлуатації та інформацією, зазначеною в пункті 15 цього Техніч-
ного регламенту.

35. Імпортери повинні забезпечити під час перебування машини або супутньої 
продукції під їх відповідальністю створення таких умов для її зберігання чи транспор-
тування, за яких не виникає загроза невідповідності суттєвим вимогам щодо безпеки 
та охорони здоров’я, визначеним у додатку 3.

36. Зважаючи на ризики, що становить машина або супутня продукція, імпорте-
ри повинні з метою захисту здоров’я та безпеки людей і у застосовних випадках свій-
ських тварин та майна, або навколишнього природного середовища проводити ви-
біркові випробування зразків машин або супутньої продукції, що надана на ринку, та 
досліджувати їх результати. Імпортери за потреби ведуть облік звернень щодо невід-
повідності машин або супутньої продукції встановленим вимогам і випадків їх від-
кликання, а також інформують розповсюджувачів про поточні результати такого мо-
ніторингу.

37. Імпортери, які вважають або мають підстави вважати, що машина або супутня 
продукція, яку вони ввели в обіг, не відповідає вимогам цього Технічного регламенту, 
негайно (як тільки їм про це стало відомо) вживають коригувальних заходів, необхід-
них для приведення такої машини або супутньої продукції у відповідність із зазначе-
ними вимогами, вилучення її з обігу та/або її відкликання (з урахуванням обставин). У 
разі коли зазначена машина або супутня продукція становить ризик для здоров’я та 
безпеки людей і у застосовних випадках свійських тварин та майна, або навколиш-
нього природного середовища, імпортери негайно (як тільки їм про це стало відомо) 
повідомляють про це відповідному органу державного ринкового нагляду та подають 
йому детальну інформацію, зокрема про її невідповідність вимогам цього Технічного 
регламенту та вжиті коригувальні заходи.

38. Імпортери повинні як мінімум протягом 10 років після введення машини або 
супутньої продукції в обіг зберігати копію декларації про відповідність для надання 
її на запити органів державного ринкового нагляду та забезпечують можливість на-
дання таким органам за їх запитами доступу до технічної документації, вимоги до якої 
викладені у частині А додатка 4.

У відповідних випадках вихідний код або логіка програмування, включені до тех-
нічної документації, повинні на обґрунтований запит надаватися органам державно-
го ринкового нагляду у разі, коли такий вихідний код або логіка програмування необ-
хідні для того, щоб вони могли перевірити відповідність суттєвим вимогам щодо без-
пеки та охорони здоров’я, зазначеним у додатку 3.

39. На обґрунтований запит органів державного ринкового нагляду та контролю 
імпортери надають їм всю інформацію та документацію (у паперовій або електронній 
формі), необхідні для демонстрування відповідності машини або супутньої продук-
ції вимогам цього Технічного регламенту. Така інформація та документація надаєть-
ся мовою, яка є зрозумілою для посадових осіб, які здійснюють державний ринко-
вий нагляд та контроль. На вимогу органу державного ринкового нагляду імпорте-
ри повинні співпрацювати з ним для усунення ризиків, що становить введена ними в 
обіг машина або супутня продукція для здоров’я та безпеки людини і у застосовних 
випадках, свійських тварин та майна, або навколишнього природного середовища.

Обов’язки імпортерів частково завершених машин
40. Імпортери повинні вводити в обіг лише частково завершені машини, які відпо-

відають вимогам цього Технічного регламенту.
41. Перед введенням частково завершеної машини в обіг імпортери пересвідчу-

ються у тому, що виробником складено технічну документацію, вимоги до якої ви-
значено у частині Б додатка 4, що частково завершена машина супроводжується не-
обхідними документами, а також у тому, що виробник виконав вимоги, визначені в 
пунктах 23, 24 і 26 цього Технічного регламенту.

У разі коли імпортер вважає або має підстави вважати, що частково завершена 
машина не відповідає вимогам цього Технічного регламенту, він не вводить її в обіг 
до приведення її у відповідність з такими вимогами. У разі коли зазначена частково 
завершена машина становить ризик недотримання суттєвих вимог щодо безпеки та 
охорони здоров’я, імпортер повинен повідомити про це виробнику та відповідному 
органу державного ринкового нагляду.

42. Імпортери повинні зазначити своє найменування (прізвище, ім’я, по батько-
ві (за наявності), зареєстроване комерційне найменування чи зареєстровану торго-
вельну марку (знак для товарів і послуг), а також поштову адресу та веб-сайт, адресу 
електронної пошти або інші види електронної комунікації, якими можна зв’язатися з 
ними, на частково завершених машинах, а у разі, коли нанесення відповідної інфор-
мації неможливе, — на її пакуванні чи в документі, що супроводжує такі частково за-
вершені машини. Контактні дані наводяться згідно з вимогами Закону України «Про 
забезпечення функціонування української мови як державної».

43. Імпортери повинні забезпечити супроводження частково завершених машин 
інструкціями з монтажу, зазначеними в пункті 25 цього Технічного регламенту.

44. Імпортери повинні забезпечити під час перебування частково завершених ма-
шин під їх відповідальністю створення таких умов для їх зберігання чи транспорту-
вання, за яких не виникає загроза невідповідності застосовним суттєвим вимогам 
щодо безпеки та охорони здоров’я, визначеним у додатку 3.

45. Імпортери, які вважають або мають підстави вважати, що частково завершена 
машина, яку вони ввели в обіг, не відповідає вимогам цього Технічного регламенту, 
негайно (як тільки їм про це стало відомо) вживають коригувальних заходів, необхід-
них для приведення такої частково завершеної машини у відповідність із зазначени-
ми вимогами, вилучення її з обігу та/або її відкликання (з урахуванням обставин). У 
разі коли зазначена частково завершена машина становить ризик недотримання сут-
тєвих вимог щодо безпеки та охорони здоров’я, імпортери негайно (як тільки їм про 
це стало відомо) повідомляють про це відповідному органу державного ринкового 
нагляду та подають йому детальну інформацію, зокрема про її невідповідність вимо-
гам цього Технічного регламенту та вжиті коригувальні заходи.

46. Імпортери повинні як мінімум протягом 10 років після введення частково за-
вершеної машини в обіг зберігати копію декларації про відповідність для надання її 
на запити органів державного ринкового нагляду та забезпечують можливість надан-
ня таким органам за їх запитами доступу до технічної документації, вимоги до якої 
викладені у частині Б додатка 4.

47. На обґрунтований запит органів державного ринкового нагляду та контролю 
імпортери надають їм всю інформацію та документацію (у паперовій або електро-
нній формі), необхідні для демонстрування відповідності частково завершеної ма-
шини вимогам цього Технічного регламенту. Така інформація та документація нада-
ється мовою, яка є зрозумілою для посадових осіб, які здійснюють державний рин-
ковий нагляд та контроль. На вимогу органу державного ринкового нагляду імпор-
тери повинні співпрацювати з ним для усунення ризиків недотримання суттєвих ви-
мог щодо безпеки та охорони здоров’я,що становить введена ними в обіг частково 
завершена машина.

Обов’язки розповсюджувачів машин та супутньої продукції
48. Розповсюджувачі під час надання машини або супутньої продукції на ринку 

повинні діяти згідно з вимогами цього Технічного регламенту.
49. Перед наданням машини або супутньої продукції на ринку розповсюджува-

чі повинні перевірити:
а) наявність на машині або супутній продукції знака відповідності технічним ре-

гламентам;
б) що машина або супутня продукція супроводжується декларацією про відповід-

ність, передбаченою у пункті 16 цього Технічного регламенту;
в) що машина або супутня продукція супроводжується інструкціями з експлуата-

ції та інформацією, визначеною в пункті 15 цього Технічного регламенту, і що вони 
складені згідно з вимогами Закону України «Про забезпечення функціонування укра-
їнської мови як державної»;

г) виконання виробником вимог, визначених у пунктах 14 і 15, імпортером — ви-
мог пункту 33 цього Технічного регламенту.

50. У разі коли розповсюджувач вважає або має підстави вважати, що машина або 
супутня продукція не відповідає вимогам цього Технічного регламенту, він не надає 
цю машину або супутню продукцію на ринку до приведення її у відповідність з такими 
вимогами. У разі коли зазначена машина або супутня продукція становить ризикдля 
здоров’я та безпеки людини і у застосовних випадках свійських тварин та майна, або 
навколишнього природного середовища, розповсюджувач повідомляє про це вироб-
нику або імпортеру, а також відповідному органу державного ринкового нагляду.

51. Розповсюджувачі забезпечують під час перебування машини або супутньої 
продукції під їх відповідальністю створення таких умов для її зберігання чи транспор-
тування, за яких не виникає загроза її невідповідності суттєвим вимогам щодо безпе-
ки та охорони здоров’я, визначеним у додатку 3.

52. Розповсюджувачі, які вважають або мають підстави вважати, що машина або 
супутня продукція, яку вони надали на ринку, не відповідає вимогам цього Технічно-
го регламенту, повинні пересвідчитися у здійсненні коригувальних заходів, необхід-
них для приведення її у відповідність із зазначеними вимогами, вилучення її з обі-
гу та/або її відкликання (з урахуванням обставин). У разі коли зазначена машина або 
супутня продукція становить ризик для здоров’я та безпеки людини і у застосовних 
випадках свійських тварин та майна, або навколишньому природному середовищу, 
розповсюджувачі повинні негайно (як тільки їм про це стало відомо) повідомити про 
це відповідному органу державного ринкового нагляду та подати йому детальну ін-
формацію, зокрема про невідповідність такої машини або супутньої продукції вимо-
гам цього Технічного регламенту та вжиті коригувальні заходи.

53. На обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду розповсюджу-
вачі повинні подавати йому всю інформацію та документацію (у паперовій або елек-
тронній формі), необхідну для демонстрування відповідності машини або супутньої 
продукції вимогам цього Технічного регламенту. На вимогу зазначеного органу дер-
жавного ринкового нагляду розповсюджувачі повинні співпрацювати з ним для усу-
нення ризиківдля здоров’я та безпеки людини і у застосовних випадках свійських 
тварин та майна, або навколишнього природного середовища, що становить надана 
ними на ринку машина або супутня продукція.

Обов’язки розповсюджувачів частково завершених машин
54. Розповсюджувачі під час надання частково завершеної машини на ринку пови-

нні діяти згідно з вимогами цього Технічного регламенту.
55. Перед наданням частково завершеної машини на ринку розповсюджувачі по-

винні перевірити:
а) супроводження частково завершеної машини декларацією про вбудовування, 

передбаченою у пункті 26 цього Технічного регламенту;
б) супроводження частково завершеної машини інструкціями з монтажу, перед-

баченими у пункті 25 цього Технічного регламенту, і що вони складені згідно з ви-
могами Закону України «Про забезпечення функціонування української мови як дер-
жавної»;

в) виконання виробником вимог, визначених у пунктах 23 і 24, імпортером — ви-
мог пункту 42 цього Технічного регламенту.

56. У разі коли розповсюджувач вважає або має підстави вважати, що частково 
завершена машина не відповідає вимогам цього Технічного регламенту, він не на-
дає цю частково завершену машину на ринку до приведення її у відповідність з та-
кими вимогами. У разі коли зазначена частково завершена машина становить ризик 
недотримання суттєвих вимог щодо безпеки та охорони здоров’я, розповсюджувач 
повідомляє про це виробнику або імпортеру, а також відповідному органу держав-
ного ринкового нагляду.

57. Розповсюджувачі забезпечують під час перебування частково завершеної ма-
шини під їх відповідальністю створення таких умов для її зберігання чи транспорту-
вання, за яких не виникає загроза невідповідності частково завершеної машини сут-
тєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, визначеним у додатку 3.

58. Розповсюджувачі, які вважають або мають підстави вважати, що частково за-
вершена машина, яку вони надали на ринку, не відповідає вимогам цього Технічно-
го регламенту, повинні пересвідчитися у здійсненні коригувальних заходів, необхід-
них для приведення такої частково завершеної машини у відповідність із зазначени-
ми вимогами, вилучення її з обігу та/або її відкликання (з урахуванням обставин). У 
разі коли зазначена частково завершена машина становить ризик недотримання за-
стосовних суттєвих вимог щодо безпеки та охорони здоров’я, розповсюджувачі по-
винні негайно (як тільки їм про це стало відомо) повідомити про це відповідному ор-
гану державного ринкового нагляду та подати йому детальну інформацію, зокрема 
про невідповідність такої частково завершеної машини вимогам цього Технічного ре-
гламенту та вжиті коригувальні заходи.

59. На обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду розповсюджу-
вачі повинні подавати йому всю інформацію та документацію (у паперовій або елек-
тронній формі), необхідну для демонстрування відповідності частково завершеної 
машини вимогам цього Технічного регламенту. На вимогу зазначеного органу дер-
жавного ринкового нагляду розповсюджувачі повинні співпрацювати з ним для усу-
нення ризиків недотримання суттєвих вимог щодо безпеки та охорони здоров’я, що 
становить надана ними на ринку частково завершена машина.

Випадки покладення обов’язків виробників на імпортерів та розповсюджувачів
60. У разі коли імпортер або розповсюджувач вводить продукцію, на яку поши-

рюється дія цього Технічного регламенту, в обіг під своїм найменуванням (прізви-
щем, ім’ям, по батькові (за наявності) чи торговельною маркою (знаком для товарів 
і послуг) або модифікує вже введену в обіг продукцію, на яку поширюється дія цьо-
го Технічного регламенту, таким чином, що це може вплинути на її відповідність ви-
могам цього Технічного регламенту, він вважається виробником для цілей цього Тех-
нічного регламенту та повинен виконувати обов’язки виробника, встановлені в пунк-
тах 10—28 цього Технічного регламенту.

Інші випадки виконання обов’язків виробників
61. Фізична або юридична особа, яка здійснює суттєву модифікацію машини або 

супутньої продукції, вважається виробником для цілей цього Технічного регламен-
ту та повинна виконувати обов’язки виробника, встановлені пунктами 10—18 цього 
Технічного регламенту, щодо відповідної машини або супутньої продукції, або якщо 
суттєва модифікація впливає на безпеку лише машини або супутньої продукції, що є 
частиною сукупності машин, — щодо цієї машини або супутньої продукції, як це про-
демонстровано в оцінці ризиків.

Особа, яка здійснює суттєву модифікацію без порушення інших обов’язків, ви-
значених пунктами 10—18 цього Технічного регламенту, забезпечує та під свою ви-
ключну відповідальність декларує відповідність відповідної машини або супутньої 
продукції застосовним вимогам цього Технічного регламенту та застосовує відпо-
відну процедуру оцінки відповідності, передбачену пунктами 80—82 цього Техніч-
ного регламенту.

Непрофесійний користувач, який здійснює суттєву модифікацію своєї машини 
або супутньої продукції для власного використання, не вважається виробником для 
цілей цього Технічного регламенту та не повинен виконувати обов’язки виробника, 
встановлені пунктами 10—18 цього Технічного регламенту.

Ідентифікація суб’єктів господарювання
62. Суб’єкти господарювання повинні надавати органам державного ринкового 

нагляду за їх запитами інформацію, що дає змогу ідентифікувати:
будь-якого суб’єкта господарювання, який поставив їм продукцію, на яку поши-

рюється дія цього Технічного регламенту;
будь-якого суб’єкта господарювання, якому вони поставили продукцію, на яку по-

ширюється дія цього Технічного регламенту.
Суб’єкти господарювання повинні зберігати інформацію, визначену в цьому пунк-

ті, протягом як мінімум 10 років після того, як вони поставили або їм було поставле-
но продукцію, на яку поширюється дія цього Технічного регламенту.

Відповідність продукції, на яку поширюється  
дія цього Технічного регламенту

Презумпція відповідності
63. Відповідність продукції, на яку поширюється дія цього Технічного регламен-

ту, національним стандартам, які включені до переліку національних стандартів для 
цілей застосування цього Технічного регламенту (далі — перелік національних стан-
дартів), або їх частинам надає презумпцію відповідності такої продукції тим суттєвим 
вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, зазначеним у додатку 3, що охоплюють-
ся такими стандартами або їх частинами.

Перелік національних стандартів затверджується та оприлюднюється відповідно 
до Закону України «Про технічні регламенти та оцінку відповідності».

64. У разі прийняття Європейською Комісією імплементаційногоакта, що встанов-
лює загальні специфікації, які охоплюють технічні вимоги для дотримання суттєвих 
вимог щодо безпеки та охорони здоров’я для продукції, на яку поширюється дія Ре-
гламенту (ЄС) Європейського Парламенту та Ради 2023/1230 від 14 червня 2023 ро-
ку про машини та скасування Директиви 2006/42/ЄС Європейського Парламенту та 
Ради та Директиви Ради 73/361/ЄЕС (далі — загальна специфікація), Мінекономіки 
розміщує посилання на своєму офіційному веб-сайті на такий імплементаційний акт.

Відповідність продукції, на яку поширюється дія цього Технічного регламенту, за-
гальній специфікації або її частині надає презумпцію відповідності такої продукції 
тим суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, зазначеним у додатку 3, 
що охоплюються такою загальною специфікацією або її частиною.

Декларація про відповідність машин або супутньої продукції
65. У декларації про відповідність заявляється про те, що виконання застосов-

них суттєвих вимог щодо безпеки та охорони здоров’я, визначених у додатку 3, бу-
ло доведено.

66. Декларація про відповідність складається згідно з вимогами до її змісту, ви-
кладеними у частині А додатка 5, і повинна містити відомості, визначені у відповід-
них процедурах оцінки відповідності, що викладені у додатках 6, 8—10, та постій-
но оновлюватися. Декларація про відповідність складається державною мовою, а в 
разі, коли вона була складена іншою мовою, — перекладається на державну мову.

67. У разі коли на машину або супутню продукцію поширюється дія кількох техніч-
них регламентів, що потребують складення декларації про відповідність, складається 
єдина декларація про відповідність стосовно всіх таких технічних регламентів. У та-
кій декларації про відповідність зазначаються відповідні технічні регламенти, вклю-
чаючи відомості про їх офіційне опублікування.

68. Виробник шляхом складення декларації про відповідність бере на себе відпо-
відальність за відповідність машини або супутньої продукції вимогам, встановленим 
у цьому Технічному регламенті.

Декларація про вбудовування частково завершеної машини
69. У декларації про вбудовування заявляється про те, що виконання застосов-

них суттєвих вимог щодо безпеки та охорони здоров’я, визначених у додатку 3, бу-
ло доведено.

70. Декларація про вбудовування складається згідно з вимогами до її змісту, за-
значеними у частині Б додатка 5, та повинна постійно оновлюватися. Декларація про 
вбудовування складається державною мовою, а в разі, коли вона була складена ін-
шою мовою, — перекладається на державну мову.

71. У разі коли на частково завершену машину поширюється дія кількох технічних 
регламентів, що потребують складення декларації про відповідність, у декларації про 
вбудовування зазначається речення про відповідність частково завершеної машини 
таким технічним регламентам, включаючи відомості про їх офіційне опублікування.

72. Виробник шляхом складення декларації про вбудовування бере на себе відпо-
відальність за відповідність частково завершеної машини вимогам, встановленим у 
цьому Технічному регламенті.

Загальні принципи маркування знаком  
відповідності технічним регламентам

73. Знак відповідності технічним регламентам застосовується згідно із загальни-
ми принципами маркування зазначеним знаком, установленими Законом України 
«Про технічні регламенти та оцінку відповідності».

Правила та умови нанесення знака відповідності технічним регламентам
74. Знак відповідності технічним регламентам наноситься на машину або супут-

ню продукцію таким чином, щоб він був видимим, розбірливим і незмивним. У ра-
зі неможливості або невиправданості через характер машини або супутньої продук-
ції нанесення знака відповідності технічним регламентам він наноситься на пакуван-
ня та супровідні документи.

75. Знак відповідності технічним регламентам наноситься перед введенням маши-
ни або супутньої продукції в обіг або в експлуатацію.

76. У разі коли відповідність машини або супутньої продукції була оцінена згідно з 
процедурою оцінки відповідності, визначеною у підпунктах «a», «б» і «в» пункту 80 та 
у підпунктах «б», «в» і «г» пункту 81 цього Технічного регламенту, знак відповіднос-
ті технічним регламентам супроводжується ідентифікаційним номером призначено-
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го органу з оцінки відповідності (далі — призначений орган), який був залучений до 
проведення відповідної процедури оцінки відповідності.

Ідентифікаційний номер призначеного органу наноситься таким органом або за 
його вказівкою виробником чи уповноваженим представником.

77. Знак відповідності технічним регламентам та у застосовних випадках іденти-
фікаційний номер призначеного органу можуть супроводжуватися піктограмою або 
будь-яким іншим знаком, що вказує на особливий ризик або використання.

78. Обмежувальні (коригувальні) заходи в разі неналежного застосування зна-
ка відповідності технічним регламентам вживаються в порядку, встановленому За-
коном України «Про державний ринковий нагляд і контроль нехарчової продукції».

Оцінка відповідності

Процедури оцінки відповідності машин та супутньої продукції
79. Виробник або юридична чи фізична особа, зазначена в пункті 61 цього Техніч-

ного регламенту, повинні застосувати одну з процедур оцінки відповідності, зазначе-
них у пунктах 80—82 цього Технічного регламенту.

80. У разі коли категорія машини або супутньої продукції зазначена у частині А до-
датка 1, виробник або фізична чи юридична особа, зазначена в пункті 61 цього Тех-
нічного регламенту, повинні застосувати одну з таких процедур оцінки відповідності:

a) експертизу типу (модуль B), зазначену в додатку 7, у поєднанні з відповідніс-
тю типові на основі внутрішнього контролю виробництва (модуль C), зазначеною в 
додатку 8;

б) відповідність на основі цілковитого забезпечення якості (модуль H), зазначе-
ну в додатку 9;

в) відповідність на основі перевірки одиниці продукції (модуль G), зазначену в до-
датку 10.

81. У разі коли категорія машини або супутньої продукції зазначена у частині Б до-
датка 1, виробник або фізична чи юридична особа, зазначена в пункті 61 цього Тех-
нічного регламенту, повинні застосувати одну з таких процедур оцінки відповідності:

а) внутрішній контроль виробництва (модуль А), зазначений в додатку 6;
б) експертизу типу (модуль B), зазначену в додатку 7, у поєднанні з відповідніс-

тю типові на основі внутрішнього контролю виробництва (модуль C), заначеною в 
додатку 8;

в) відповідність на основі цілковитого забезпечення якості (модуль H), зазначе-
ну в додатку 9;

г) відповідність на основі перевірки одиниці продукції (модуль G), зазначену в до-
датку 10.

У разі коли виробник застосовує процедуру внутрішнього контролю виробництва, 
зазначену в підпункті «а» цього пункту, він повинен розробити та виготовляти маши-
ни або супутню продукцію відповідно до національних стандартів з переліку націо-
нальних стандартів або загальних специфікацій, специфічних для цієї категорії ма-
шин або супутньої продукції, що охоплюють усі відповідні суттєві вимоги щодо без-
пеки та охорони здоров’я.

У разі коли категорія машини або супутньої продукції зазначена в частині Б додат-
ка 1, а машина або супутня продукція не були розроблені та виготовлені відповідно 
до національних стандартів з переліку національних стандартів або загальних специ-
фікацій, специфічних для цієї категорії машин або супутньої продукції, що охоплю-
ють усі відповідні суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я для цієї категорії 
машин або супутньої продукції, виробник, у тому числі фізична або юридична особа, 
зазначена в пункті 61 цього Технічного регламенту, повинен застосувати одну з про-
цедур, зазначених у підпунктах «б», «в» або «г» цього пункту.

82. У разі коли категорія машини або супутньої продукції не зазначена у додатку 
1, виробник або фізична чи юридична особа, зазначена в пункті 61 цього Технічно-
го регламенту, повинні застосувати процедуру внутрішнього контролю виробництва 
(модуль А), зазначену в додатку 6.

83. При встановленні плати за оцінку відповідності призначені органи повинні вра-
ховувати специфічні інтереси та потреби суб’єктів малого і середнього підприємни-
цтва.

Призначення органів з оцінки відповідності
84. Призначення органів з оцінки відповідності для виконання ними як третіми 

сторонами завдань з оцінки відповідності згідно з цим Технічним регламентом здій-
снюється відповідно до Закону України «Про технічні регламенти та оцінку відпо-
відності».

Спеціальні вимоги до призначених органів
85. Призначені органи з оцінки відповідності повинні відповідати загальним вимо-

гам, встановленим пунктом 1 частини першої статті 32 Закону України «Про технічні 
регламенти та оцінку відповідності», та спеціальним вимогам, встановленим пункта-
ми 86—94 цього Технічного регламенту.

86. Орган з оцінки відповідності повинен бути незалежним від особи, що надає ма-
шину або супутню продукцію, та від особи, що заінтересована в такій машині або су-
путній продукції як споживач чи користувач.

Орган з оцінки відповідності, який входить до складу громадської спілки або влас-
ником корпоративних прав якого є об’єднання підприємців, які представляють юри-
дичних осіб та/або фізичних осіб — підприємців, які беруть участь у розробленні, ви-
готовленні, реалізації, монтажі, використанні чи обслуговуванні машини або супут-
ньої продукції, яку він оцінює, може вважатися третьою стороною за умови доведен-
ня незалежності такого органу та відсутності будь-якого конфлікту інтересів.

87. Орган з оцінки відповідності (його вище керівництво та персонал, відповідаль-
ний за виконання завдань з оцінки відповідності) не повинен:

бути розробником, виробником, імпортером, розповсюджувачем, монтажником, 
покупцем, власником, користувачем чи відповідальним за обслуговування машини 
або супутньої продукції, яку він оцінює, а також не повинен виконувати будь-яку з та-
ких ролей стосовно частково завершених машин, які були вмонтовані до оцінюваної 
продукції, або бути представником будь-якої з таких осіб. Зазначена вимога не ви-
ключає можливості використання оцінюваної машини або супутньої продукції, яка є 
необхідною для роботи органу з оцінки відповідності, чи використання такої машини 
або супутньої продукції для власних потреб;

брати безпосередньої участі у розробленні, виготовленні, реалізації, монтажі, ви-
користанні чи обслуговуванні машини або супутньої продукції, яку він оцінює, або 
представляти сторони, що беруть участь у такій діяльності. Такий орган не повинен 
провадити будь-яку діяльність, яка може вплинути на незалежність його суджень 
або його доброчесність щодо діяльності з оцінки відповідності, на провадження якої 
він призначається або призначений. Така вимога, зокрема, стосується послуг з кон-
сультування.

Орган з оцінки відповідності повинен забезпечувати дотримання субпідрядниками, 
які ним залучаються до виконання конкретних робіт, пов’язаних з оцінкою відповіднос-
ті, вимог щодо нерозголошення інформації, що становить предмет професійної таєм-
ниці, об’єктивності і неупередженості діяльності з оцінки відповідності такого органу.

88. Орган з оцінки відповідності та його персонал повинні провадити діяльність з 
оцінки відповідності з найвищим рівнем професійної добросовісності і необхідною 
технічною компетентністю у визначеній галузі та бути вільними від будь-якого тиску 
і спонукань, зокрема фінансового характеру, які могли б впливати на їх судження чи 
результати їх діяльності з оцінки відповідності, особливо з боку осіб чи груп осіб, за-
інтересованих у результатах такої діяльності.

89. Орган з оцінки відповідності повинен бути здатним виконувати всі завдання 
з оцінки відповідності згідно з додатками 7, 9 та 10, стосовно яких він призначаєть-
ся чи призначений, незалежно від того, чи такі завдання виконуються безпосеред-
ньо органом з оцінки відповідності чи такий орган є відповідальним за їх виконання.

Орган з оцінки відповідності для забезпечення виконання завдань з оцінки відпо-
відності у будь-який час для кожної процедури оцінки відповідності та кожного ви-
ду машин або супутньої продукції, стосовно якої він призначається чи призначений, 
повинен мати необхідні:

а) кваліфікований та досвідчений персонал для виконання завдань з оцінки від-
повідності;

б) описи процедур, згідно з якими проводиться оцінка відповідності, що забезпе-
чують прозорість і відтворюваність таких процедур; 

в) відповідні правила, методики, настанови та процедури, що дають змогу розріз-
няти завдання, які він виконує як призначений орган, та іншу діяльність;

г) процедури для провадження діяльності з оцінки відповідності з належним ура-
хуванням величини суб’єкта підприємництва, продукція якого оцінюється, галузі, в 
якій він провадить діяльність, його структури, ступеня складності технології вироб-
ництва відповідної машини або супутньої продукції та масового чи серійного харак-
теру виробничого процесу.

Орган з оцінки відповідності повинен мати необхідні для виконання належним чи-
ном технічних і адміністративних завдань з оцінки відповідності засоби, а також мати 
доступ до іншого необхідного обладнання чи матеріально-технічної бази.

90. Персонал органу з оцінки відповідності, відповідальний за виконання завдань 
з оцінки відповідності, повинен мати:

а) технічну і професійну підготовку, що охоплює всю діяльність з оцінки відпо-
відності, стосовно якої орган з оцінки відповідності призначається чи призначений;

б) достатні знання щодо вимог, які стосуються робіт з оцінки відповідності, які він 
проводить, та відповідні повноваження для проведення таких робіт;

в) відповідні знання та розуміння суттєвих вимог щодо безпеки та охорони 
здоров’я, визначених у додатку 3, застосовних стандартів з переліку національних 
стандартів та загальних специфікацій, зазначених у пункті 64 цього Технічного ре-
гламенту, положень законодавства України щодо умов обігу на ринку машин та су-
путньої продукції, які він оцінює, а також відповідних положень законодавства ЄС;

г) досвід із складення сертифікатів, протоколів та звітів, які підтверджують прове-
дення робіт з оцінки відповідності.

91. Повинна бути гарантована неупередженість органу з оцінки відповідності, йо-
го вищого керівництва та персоналу, відповідального за виконання завдань з оцін-
ки відповідності.

Оплата праці вищого керівництва органу з оцінки відповідності та його персоналу, 
відповідального за виконання завдань з оцінки відповідності, не повинна залежати 
від кількості проведених робіт з оцінки відповідності чи їх результатів.

92. Орган з оцінки відповідності повинен мати чинний договір страхування відпо-
відальності перед третіми особами на час здійснення діяльності призначеного органу.

93. Персонал органу з оцінки відповідності зобов’язаний не розголошувати інфор-
мацію, отриману згідно з додатками 7, 9 і 10, що становить предмет професійної та-
ємниці призначених органів, без згоди замовника робіт з оцінки відповідності чи осо-
би, якої стосується така інформація (крім випадків надання зазначеної інформації 
відповідно до закону), та не використовувати таку інформацію у своїх інтересах або 
в інтересах третіх осіб.

94. Орган з оцінки відповідності бере участь у провадженні відповідної діяльності 
із стандартизації. У разі коли орган з оцінки відповідності не бере участі в такій діяль-
ності, він забезпечує інформування свого персоналу, відповідального за виконання 
завдань з оцінки відповідності, про таку діяльність.

Призначений орган повинен брати участь у провадженні відповідної діяльності секто-
ральної групи призначених органів, утвореної згідно з пунктом 106 цього Технічного ре-
гламенту, забезпечувати інформування свого персоналу, відповідального за виконання 
завдань з оцінки відповідності, про таку діяльність, а також повинен застосовувати до-
кументи, підготовлені за результатами роботи зазначеної групи, як загальні настанови.

Залучення призначеними органами субпідрядників
95. У разі коли призначений орган залучає до виконання конкретних робіт, 

пов’язаних з оцінкою відповідності, субпідрядника, він пересвідчується у тому, що 
зазначений субпідрядник є юридичною особою (резидентом чи нерезидентом Украї-
ни), і відповідає спеціальним вимогам, визначеним у пунктах 85—94 цього Технічно-
го регламенту (крім участі у діяльності секторальної групи призначених органів), та 
повідомив про це органу, що призначає.

96. Призначені органи несуть повну відповідальність за роботи, що виконуються 
субпідрядниками, незалежно від їх місцезнаходження.

97. Субпідрядник може бути залучений до виконання робіт з оцінки відповіднос-
ті лише за згодою замовника.

98. Призначені органи зберігають для надання на запити органу, що призначає, 
відповідні документи стосовно оцінювання кваліфікації залучених субпідрядників і 
робіт, що виконуються ними згідно з додатками 7, 9 і 10.

Обов’язки призначених органів стосовно їх діяльності
99. Призначені органи проводять оцінку відповідності згідно з процедурами оцін-

ки відповідності, визначеними в додатках 7, 9 і 10, стосовно яких їх призначено.
100. Оцінки відповідності проводяться у пропорційний спосіб, без покладення за-

йвого навантаження на суб’єктів господарювання. Призначені органи провадять свою 
діяльність з належним урахуванням величини суб’єкта підприємництва, галузі, в якій 
він діє, його структури, ступеня складності технології виробництва відповідної маши-
ни або супутньої продукції та масового чи серійного характеру виробничого процесу.

При цьому призначені органи дотримуються ступеня вимогливості та рівня захис-
ту, що є необхідними для відповідності машини або супутньої продукції вимогам цьо-
го Технічного регламенту.

101. У разі коли призначений орган вважає, що виробником не були виконані сут-
тєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я, визначені у додатку 3, або вимоги, 
визначені у відповідних стандартах, включених до переліку національних стандартів, 
чи загальних специфікаціях, зазначений орган вимагає від виробника вжити відпо-
відних коригувальних заходів та не видає сертифікат експертизи типу, не ухвалює рі-
шення про схвалення системи якості та не видає сертифікат відповідності за резуль-
татами перевірки одиниці продукції.

102. У разі коли під час проведення моніторингу відповідності після прийняття рі-
шення щодо схвалення системи управління якістю згідно з додатком 9 призначеним 
органом виявлено, що машина або супутня продукція вже не відповідає вимогам, за-
значений орган вимагає від виробника вжити відповідних коригувальних заходів і в 
разі потреби призупиняє або припиняє дію відповідного документа про схвалення 
системи управління якістю.

У разі коли коригувальних заходів не було вжито або вони не дали необхідних 
результатів, призначений орган залежно від обставин повинен обмежити сферу дії, 
призупинити або припинити дію будь-яких документів про схвалення системи управ-
ління якістю.

Апеляції на рішення призначених органів
103. Подання та розгляд апеляцій на рішення призначених органів здійснюють-

ся відповідно до Закону України «Про технічні регламенти та оцінку відповідності».
Обов’язки призначених органів стосовно надання інформації
104. Призначені органи інформують орган, що призначає, про:
а) будь-які відмови у видачі сертифікатів експертизи типу, документів про схва-

лення системи управління якістю, сертифікатів відповідності за результатами пере-
вірки одиниці продукції у межах сфери їх призначення, встановлення обмежень що-
до них, призупинення або припинення їх дії;

б) будь-які обставини, що впливають на сферу або умови призначення цих органів;
в) будь-які запити щодо надання інформації стосовно діяльності з оцінки відпо-

відності, одержані ними від органів державного ринкового нагляду;
г) на запит органу, що призначає, призначені органи також повинні інформувати 

його про діяльність з оцінки відповідності, здійснену в межах сфери їх призначення, 
та будь-яку іншу здійснену діяльність, включаючи транскордонну діяльність та робо-
ти за договорами субпідряду.

105. Призначені органи надають іншим органам з оцінки відповідності, які при-
значені згідно з цим Технічним регламентом та провадять подібну діяльність з оцінки 
відповідності, що охоплює такі саме види машин або супутньої продукції, відповідну 
інформацію з питань, які стосуються негативних результатів оцінки відповідності, а 
на запит — також щодо позитивних результатів оцінки відповідності.

Координація призначених органів
106. Відповідна координація та співпраця між призначеними органами здійсню-

ються у формі секторальної групи призначених органів.
Призначені органи беруть участь у роботі секторальної групи призначених органів 

безпосередньо або через визначених представників.
Державний ринковий нагляд і контроль 

107. Державний ринковий нагляд і контроль продукції, на яку поширюється дія 
цього Технічного регламенту, здійснюється відповідно до Закону України «Про дер-
жавний ринковий нагляд і контроль нехарчової продукції» з урахуванням вимог цьо-
го Технічного регламенту.

Формальна невідповідність
108. Заходи щодо усунення формальної невідповідності машин або супутньої 

продукції вживаються відповідним суб’єктом господарювання, якщо орган держав-
ного ринкового нагляду встановить таку невідповідність:

а) знак відповідності технічним регламентам було нанесено з порушенням загаль-
них принципів маркування зазначеним знаком, встановлених Законом України «Про 
технічні регламенти та оцінку відповідності», або вимог, визначених у пунктах 74—
78 цього Технічного регламенту;

б) не було нанесено знак відповідності технічним регламентам;
в) ідентифікаційний номер призначеного органу, залученого на етапі контролю 

виробництва, було нанесено з порушенням вимог пункту 76 цього Технічного регла-
менту або не нанесено;

г) декларацію про відповідність не було складено або було складено з порушен-
ням вимог, встановлених цим Технічним регламентом;

ґ) технічна документація або відсутня, або є неповною;
д) інформація, визначена у пунктах 15 або 33 цього Технічного регламенту, відсут-

ня, є неправдивою або неповною;
е) не виконано будь-яку іншу з адміністративних вимог, установлених у пунктах 

10—18 або 31—39 цього Технічного регламенту.
109. Заходи щодо усунення формальної невідповідності частково завершених ма-

шин вживаються відповідним суб’єктом господарювання, якщо орган державного 
ринкового нагляду встановить таку невідповідність:

а) декларацію про вбудовування не було складено або було складено з порушен-
ням вимог, встановлених цим Технічним регламентом;

б) технічна документація або відсутня, або є неповною;
в) інформація, визначена у пунктах 23 або 42 цього Технічного регламенту, відсут-

ня, є неправдивою або неповною;
г) не виконано будь-яку іншу з адміністративних вимог, установлених у пунктах 

19—28 або 40—47 цього Технічного регламенту.
Конфіденційність інформації

110. Усі сторони та особи повинні забезпечувати конфіденційність інформації, 
одержаної в процесі виконання своїх завдань, пов’язаних із застосуванням цього 
Технічного регламенту, а саме:

персональних даних;
інформації, що становить комерційну таємницю суб’єктів господарювання, у то-

му числі щодо прав інтелектуальної власності, за винятком випадків, коли розкриття 
такої інформації є необхідним для забезпечення захисту життя або здоров’я людини.

111. Положення пункту 110 цього Технічного регламенту не впливають на повно-
важення органів виконавчої влади, інших державних органів та призначених органів 
щодо взаємного обміну інформацією та видання попереджень.

Таблиця відповідності
112. Таблиця відповідності положень Регламенту (ЄС) Європейського Парламен-

ту та Ради 2023/1230 від 14 червня 2023 року про машини та скасування Директи-
ви 2006/42/ЄС Європейського Парламенту та Ради та Директиви Ради 73/361/ЄЕС та 
цього Технічного регламенту наведена в додатку 12.

Додаток 1 
до Технічного регламенту

ПЕРЕЛІК 
категорій машин або супутньої продукції, до яких повинна застосовуватись  

одна з процедур оцінки відповідності, що передбаченау пунктах 80 і 81  
Технічного регламенту машин

Частина А
Перелік категорій машин або супутньої продукції, до яких повинна застосовува-

тись одна з процедур оцінки відповідності, передбачена в пункті 80 Технічного ре-
гламенту машин

1. Знімні пристрої механічної трансмісії із огорожами.
2. Огорожі для знімних пристроїв механічної трансмісії.
3. Підіймачі для обслуговування транспортних засобів.
4. Портативні кріпильні та інші машини ударної дії, які мають обойму.
5. Компоненти безпеки, які містять технології штучного інтелекту для повного або 

часткового самовдосконалення, використовуючи підходи машинного навчання для 
забезпечення функцій безпеки.

6. Машини, які мають вбудовані системи, що містять технології штучного інтелек-
ту для повного або часткового самовдосконалення, використовуючи підходи машин-
ного навчання для забезпечення функцій безпеки, і не були самостійно введені в обіг.

Частина Б
Перелік категорій машин або супутньої продукції, до яких повинна застосовува-

тись одна з процедур оцінки відповідності, передбачена в пункті 81 Технічного ре-
гламенту машин

1. Циркулярні пили (з однією або кількома пилками) для роботи з деревиною та ма-
теріалами з подібними фізичними характеристиками або для роботи з м’ясопродуктами 
та матеріалами з подібними фізичними характеристиками, у тому числі:

1.1. пиляльні машини з фіксованим під час виконання операцій лезом/лезами, 
які мають нерухомий стіл з ручною подачею матеріалу або знімною механічною по-
дачею;

1.2. пиляльні машини з фіксованим під час виконання операцій лезом/лезами, які 
мають реверсивний стіл або каретку, керовані вручну;

1.3. пиляльні машини з фіксованим під час виконання операцій лезом/лезами, які 
мають вбудований механічний пристрій для подачі матеріалу з ручним навантажен-
ням та/або розвантаженням;

1.4. пиляльні машини з рухомим під час виконання операцій лезом/лезами, які ма-
ють механічний пристрій для подачі матеріалу з ручним навантаженням та/або роз-
вантаженням.

2. Стругальні деревообробні машини з ручною подачею.
3. Стругальні верстати для одностороннього оброблення тонких дощок, які ма-

ють вбудований механічний пристрій для подачі матеріалу з ручним навантаженням 
та/або розвантаженням.

4. Стрічкові пили з ручним навантаженням та/або розвантаженням для роботи з 
деревиною та матеріалами з подібними фізичними характеристиками або для робо-
ти з м’ясопродуктами та матеріалами з подібними фізичними характеристиками, у 
тому числі:

4.1. пиляльні машини з фіксованим під час виконання операцій лезом/лезами, які 
мають нерухомий стіл або рухомий зворотно-поступальний стіл чи каретку для об-
роблюваних деталей;

4.2. пиляльні машини з лезом/лезами, з’єднаним/з’єднаними з кареткою, яка має 
зворотно-поступальний рух.

5. Комбіновані машини, які складаються з машин тих категорій, що зазначені у 
пунктах 1—4 і 7 цього переліку, для роботи з деревиною та матеріалами з подібними 
фізичними характеристиками.

6. Шипорізні деревообробні машини з кількома тримачами леза/лез та ручною 
подачею.

7. Вертикально шпиндельні фрезерувальні машини з ручною подачею для роботи 
з деревиною та матеріалами з подібними фізичними характеристиками.

8. Портативні ланцюгові пили для деревини.
9. Преси, у тому числі вальцювальні для холодної обробки металів, з ручним на-

вантаженням та/або розвантаженням, у яких рухомі робочі частини можуть мати хід 
понад 6 міліметрів та швидкість понад 30 міліметрів у секунду.

10. Інжекційні або компресійні машини для формування пластмас з ручним наван-
таженням або розвантаженням.

11. Інжекційні або компресійні машини для формування гумових сумішей з руч-
ним навантаженням або розвантаженням.

12. Машини для підземних робіт таких типів:
12.1. локомотиви та гальмівні вагони;
12.2. гідравлічні шахтові опори.
13. Автомобілі-сміттєвози з ручним завантаженням і вбудованим ущільнювачем.
14. Пристрої для підіймання людей або людей і вантажів, у тому числі де є ризик 

падіння з висоти понад три метри.
15. Захисні пристрої, призначені для виявлення присутності людей.
16. Механізовані блокувальні рухомі огорожі, призначені для використання як за-

соби захисту на машинах, зазначених у пунктах 9—11 цієї частини переліку.
17. Логічні пристрої для убезпечення функціонування машин.
18. Конструкції для захисту у разі перевертання (ROPS).
19. Конструкції для захисту від предметів, що падають (FOPS).

Додаток 2 
до Технічного регламенту

ОРІЄНТОВНИЙ ПЕРЕЛІК 
компонентів безпеки

1. Огорожі для знімних пристроїв механічної трансмісії.
2. Захисні пристрої, призначені для виявлення присутності людей.
3. Механізовані блокувальні рухомі огорожі, призначені для використання як за-

соби захисту на машинах, зазначених у пунктах 9—11 частини Б додатка 1 до Техніч-
ного регламенту машин.

4. Логічні пристрої для убезпечення функціонування машин.
5. Клапани з додатковими засобами для виявлення несправностей, призначені 

для керування небезпечним рухом машин.
6. Витяжні системи для викидів машин.
7. Огорожі і захисні пристрої для захисту осіб від частин машини, що рухаються в 

процесі її функціонування.
8. Пристрої спостереження за завантаженням та контролю за рухом підіймаль-

них машин.
9. Пристосування для утримання людей на сидіннях.
10. Пристрої аварійної зупинки.
11. Розрядні системи для запобігання накопиченню потенційно небезпечних елек-

тричних зарядів.
12. Обмежувачі енергії та запобіжні пристрої, передбачені у пунктах 1.5.7, 3.4.7 та 

4.1.2.6 додатка 3 до Технічного регламенту машин.
13. Системи і пристрої для зменшення рівня створюваного шуму і вібрацій.
14. Конструкції для захисту у разі перевертання (ROPS).
15. Конструкції для захисту від предметів, що падають (FOPS).
16. Пристрої дворучного керування.
17. Компоненти машин, призначені для підіймання та/або опускання людей між 

різними стаціонарними площадками, та зазначені у наступному переліку:
а) пристрої для блокування дверей стаціонарної площадки;
б) пристрої для запобігання несподіваному падінню елемента, який несе вантаж, 

або його несподіваному руху вгору;
в) пристрої обмеження швидкості;
г) амортизатори, що акумулюють енергію, нелінійні або з демпфіруванням зво-

ротного руху;
ґ) амортизатори, що розсіюють енергію;
д) захисні пристрої, які вбудовані в силові кола гідравлічних домкратів і викорис-

товуються для запобігання падінню;
е) електричні захисні пристрої у вигляді запобіжних вимикачів, що містять елек-

тронні компоненти.
18. Програмне забезпечення, що гарантує функції безпеки.
19. Компоненти безпеки, які містять технології штучного інтелекту для повного 

або часткового самовдосконалення, використовуючи підходи машинного навчання 
для забезпечення функцій безпеки.

20. Системи фільтрації, призначені для вбудовування в кабіни машин з метою за-
хисту операторів або інших осіб від небезпечних матеріалів і речовин, у тому числі за-
собів захисту рослин, та фільтри для таких систем фільтрації.

Додаток 3 
до Технічного регламенту

СУТТЄВІ ВИМОГИ 
щодо безпеки та охорони здоров’я, які повинні бути виконані  

під час розроблення та виготовлення машин або супутньої продукції

Частина А 
Визначення термінів

Для цілей цього додатка терміни вживаються у такому значенні:
застосування за призначенням — використання машини або супутньої продукції 

відповідно до інформації, наведеної в інструкціях з експлуатації;
захисний пристрій — пристрій (крім огорожі), який зменшує ризик самостійно 

або в комбінації з огорожею;
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ДОКУМЕНТИ
обґрунтовано передбачуване застосування не за призначенням — використання 

машини або супутньої продукції у такий спосіб, який не передбачено в інструкціях 
з експлуатації, але який можна легко передбачити, враховуючи поведінку людини;

небезпека — потенційне джерело травмування або заподіяння шкоди здоров’ю;
небезпечна зона — будь-яка зона усередині та/або ззовні машини або супутньої 

продукції, у якій особа наражається на ризик для здоров’я або небезпеку;
незахищена особа — будь-яка особа, яка повністю або частково перебуває у не-

безпечній зоні;
огорожа — частина машини або супутньої продукції, яка використовується спеці-

ально для забезпечення захисту шляхом створення фізичної перешкоди;
оператор — особа або особи, задіяні у встановленні, роботі, керуванні, налаго-

джуванні, обслуговуванні, чищенні, ремонтуванні або транспортуванні машини або 
супутньої продукції;

ризик — комбінація імовірності і ступеня тяжкості травми або шкоди для здоров’я, 
яка може виникнути в небезпечній ситуації.

Частина Б 
Загальні принципи

1. Виробник машини або супутньої продукції повинен забезпечити проведен-
ня оцінки ризиків з метою визначення суттєвих вимог щодо безпеки та охорони 
здоров’я, які застосовуються до машини або супутньої продукції. Після цього маши-
на або супутня продукція повинні бути розроблені та виготовлені таким чином, щоб 
усунути небезпеки або, якщо це неможливо, звести до мінімуму всі відповідні ризи-
ки, беручи до уваги результати оцінки ризиків.

Шляхом неодноразового повторення процесу оцінки та зниження ризиків, зазна-
чених в абзаці першому цього пункту, виробник повинен:

а) визначити обмеження для використання машини, які включають застосуван-
ня за призначенням і будь-яке обґрунтовано передбачуване застосування машин не 
за призначенням;

б) визначити небезпеки, які можуть бути спричинені машиною або супутньою 
продукцією, та пов’язані з ними небезпечні ситуації;

в) оцінити ризики, зважаючи на тяжкість можливих травмувань або втрати здо
ров’я та на ймовірність їх виникнення;

г) оцінити ризики з метою визначення необхідності зниження ризику відповідно 
до цілей Технічного регламенту машин;

ґ) усунути небезпеки або зменшити ризики таких небезпек шляхом застосуван-
ня захисних заходів у порядку пріоритетності, зазначеному у підпункті «б» пункту 
1.1.2 цього додатка.

Оцінка та зменшення ризиків повинні охоплювати небезпеки, які можуть виникнути 
протягом строку служби машини або супутньої продукції, які можна передбачити під 
час введення машини або супутньої продукції в обіг як передбачувану еволюцію пове-
дінки або логіки вбудованого штучного інтелекту, що повністю або частково самовдос-
коналюється, внаслідок того, що машина або супутня продукція призначені для робо-
ти з різним рівнем автономності. Оцінка та зменшення ризиків повинні включати ризи-
ки, що виникають внаслідок взаємодії між машинами для досягнення однієї мети, які 
з’єднані та керуються так, що вони діють як єдине ціле, утворюючи таким чином маши-
ни, як визначено в абзаці п’ятому пункту 3 Технічного регламенту машин.

2. Зобов’язання, передбачені суттєвими вимогами щодо безпеки та охорони 
здоров’я, виникають тільки тоді, коли існує відповідна небезпека від машини або 
супутньої продукції, якщо вона застосовується за призначенням, передбаченим ви-
робником, або в передбачуваній аномальній ситуації. У будь-якому разі повинні бу-
ти застосовані принципи інтегрування безпеки, зазначені у пункті 1.1.2 цього додат-
ка, та в усіх випадках виконані зобов’язання щодо маркування машини або супутньої 
продукції,визначені у пункті 1.7.3 цього додатка, та щодо інструкцій з експлуатації, 
визначені у пункті 1.7.4 цього додатка.

3. Суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я, які наведені в цьому додат-
ку, є обов’язковими. Однак, ураховуючи рівень науки і техніки, досягнення цілей, 
встановлених суттєвими вимогами щодо безпеки та охорони здоров’я, може бути не-
досяжним. У такому разі машини та супутня продукція повинні, наскільки це можли-
во, розроблятися та виготовлятися з наближенням до таких цілей.

4. Цей додаток складається з шести розділів. Перший розділ має загальний харак-
тер і застосовується до всіх видів машин та супутньої продукції. Інші розділи стосують-
ся машин та супутньої продукції, що становлять певні види більш специфічних небез-
пек. Тим не менш, важливо вивчити весь цей додаток, щоб бути впевненим у дотри-
манні всіх відповідних суттєвих вимог. Під час розроблення машини або супутньої про-
дукції необхідно враховувати вимоги першого розділу та вимоги одного чи кількох ін-
ших розділів залежно від результатів оцінки ризику, проведеної відповідно до пункту 1 
цих Загальних принципів. Суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я, які спря-
мовані на захист навколишнього природного середовища, поширюються лише на ма-
шини та супутню продукцію, зазначені у пункті 2.4 цього додатка.

5. Ці загальні принципи застосовуються до оцінки ризиків, що здійснюється ви-
робником частково завершеної машини.

1. Суттєві вимоги щодо безпекита охорониздоров’я 
1.1. Загальні положення
1.1.1. Застосовність
Зобов’язання, викладені в суттєвих вимогах щодо безпеки та охорони здоров’я, 

застосовуються до частково завершених машин в тій частині, в якій ці вимоги є за-
стосовними до них.

Застосовні до частково завершених машин вимоги не охоплюють вимоги, які мо-
жуть бути виконані лише під час введення в експлуатацію частково завершеної ма-
шини. Однак принципи інтегрування безпеки, викладені в пункті 1.1.2, застосовують-
ся в усіх випадках.

1.1.2. Принципи інтегрування безпеки:
а) машини або супутня продукція повинні розроблятися та виготовлятися таким 

чином, щоб вони були придатними для виконання своїх функцій і їх можна було екс-
плуатувати, налагоджувати та обслуговувати без створення небезпеки для людей, 
коли ці дії виконуються згідно з передбачуваними умовами, але також з урахуван-
ням будь-якого обґрунтовано передбачуваного застосування машини або супутньої 
продукції не за призначенням. Метою захисних заходів повинно бути усунення будь-
якого ризику протягом усього передбачуваного строку служби машини або супут-
ньої продукції, включаючи етапи транспортування, монтажу, демонтажу, виведення 
з експлуатації та утилізації;

б) обираючи найбільш відповідні заходи, виробник повинен керуватися такими 
правилами у зазначеній нижче послідовності:

- усунення небезпеки або, якщо це неможливо, мінімізація ризиків (за своєю сут-
тю розроблення та виготовлення безпечної машини або супутньої продукції);

- застосування необхідних захисних заходів щодо ризиків, які неможливо усунути;
- інформування користувачів про залишкові ризики внаслідок будь-яких недолі-

ків вжитих захисних заходів, зазначення необхідності спеціального навчання та про 
будь-яку потребу в забезпеченні засобами індивідуального захисту;

в) під час розроблення і виготовлення машини або супутньої продукції та під час 
підготовки інструкцій з експлуатації виробник повинен передбачити не тільки засто-
сування машини або супутньої продукції за призначенням, але також будь-яке об-
ґрунтовано передбачуване застосування не за призначенням. Машина або супутня 
продукція повинна бути розроблена та виготовлена таким чином, щоб запобігти її 
неналежному застосуванню, якщо таке застосування може спричинити ризик. Якщо 
це доцільно, в інструкціях з експлуатації на підставі досвіду необхідно звернути ува-
гу користувача на можливі, але недопустимі способи застосування машини або су-
путньої продукції;

г) під час розроблення та виготовлення машини або супутньої продукції необхід-
но враховувати скутість і обмеженість рухів оператора внаслідок необхідного або пе-
редбаченого застосування засобів індивідуального захисту;

ґ) машина або супутня продукція повинні бути розроблені та виготовлені таким 
чином, щоб користувач, де це можливо, мав змогу перевірити функції безпеки. Ма-
шини або супутня продукція повинні постачатися з усім спеціальним обладнанням і 
приладдям, а також за потреби з описом конкретних процедур функціональних ви-
пробувань, необхідних для того, щоб їх можна було безпечно випробовувати, нала-
годжувати, обслуговувати і використовувати.

1.1.3. Матеріали та вироби
Матеріали, які застосовують для виготовлення машини або супутньої продукції, 

чи вироби, які використовують або виготовляють під час її застосування, не повинні 
становити загрози для безпеки або здоров’я людей.

Зокрема, якщо використовуються гази чи рідини, машина або супутня продукція 
повинна бути розроблена і виготовлена так, щоб запобігти ризикам, пов’язаним з на-
повненням, використанням, відновленням або випорожненням.

1.1.4. Освітлення
Машина або супутня продукція повинна бути оснащена вбудованим освітленням, 

придатним для відповідних операцій, якщо його відсутність може спричинити ризик, 
незважаючи на навколишнє освітлення нормальної інтенсивності.

Машина або супутня продукція повинна бути розроблена і виготовлена так, щоб 
не виникали затінки, здатні завадити роботі, подразнюючі осліплюючі відблиски та 
небезпечні стробоскопічні ефекти на рухомих частинах.

Внутрішні частини, які потребують частої перевірки і налагодження, та зони тех-
нічного обслуговування повинні бути забезпечені відповідним освітленням.

1.1.5. Конструкція машини або супутньої продукції для полегшення її роботи
Машина або супутня продукція, або всі їх складові частини повинні бути:
а) придатними для безпечного переміщення вручну і транспортування;
б) упакованими або розробленими так, щоб їх зберігання могло бути безпечним 

і без пошкоджень.
Під час транспортування машини або супутньої продукції, або їх складових частин 

повинна бути виключена можливість несподіваних рухів або небезпек, спричинених 
втратою стійкості, за умови поводження з машиною або супутньої продукцією, або їх 
складовими частинами відповідно до інструкцій.

У разі коли вага, розміри, форма машини або супутньої продукції, або їх складо-
вих частин унеможливлюють їх переміщення вручну, машина або супутня продукція, 
або відповідна складова частина повинна бути:

а) обладнана приладдям для приєднання підіймального механізму, або
б) такої конструкції, яка дає змогу обладнати машину таким приладдям,або
в) такої форми, що дає змогу легко приєднати звичайне підіймальне приладдя.
У разі коли машину або супутню продукцію, або одну з їх складових частин необ-

хідно переміщувати вручну, вона повинна бути:
а) легко рухомою, або 
б) обладнаною приладдям для безпечного підіймання та переміщення.
Необхідно вжити спеціальних заходів щодо поводження з інструментами та/або 

частинами машини або супутньої продукції, які, навіть якщо вони легкі, можуть бу-
ти небезпечними.

1.1.6. Ергономіка
У передбачуваних умовах застосування дискомфорт, втома, фізичні та психоло-

гічні стреси оператора повинні бути усунені або знижені до мінімально можливого 
рівня з огляду, принаймні, на такі принципи ергономіки:

а) врахування можливих фізичних розмірів оператора, його сили і витривалості;
б) уникнення необхідності у складних робочих позах або рухах, а також ручних зу-

силь, які перевищують можливості оператора;
в) забезпечення достатнього простору для рухів частин тіла оператора;
г) уникнення встановлення фіксованої продуктивності;
ґ) уникнення необхідності спостереження, яке вимагає тривалої зосередженості;
д) пристосування системи взаємодії «людина — машина» до передбачуваних ха-

рактеристик операторів, у тому числі щодо машин або супутньої продукції, що міс-
тять технології штучного інтелекту для повного або часткового самовдосконалення, 
поведінка або логіка яких є передбачуваною, та які призначені для роботи з різни-
ми рівнями автономності;

е) де це застосовно, адаптація машини або супутньої продукції, що містять техно-
логії штучного інтелекту для повного або часткового самовдосконалення їх поведін-
ки або логіки, які призначені для роботи з різними рівнями автономності, для адек-
ватного та відповідного реагування на людей (наприклад, вербально за допомогою 
слів і невербально за допомогою жестів, міміки або рухів тіла) і для повідомлення 
операторів про свої заплановані дії (наприклад, що вона збирається робити і чому) 
у зрозумілий спосіб.

1.1.7. Робочі місця
Робоче місце оператора повинне бути розроблене та виготовлене так, щоб уник-

нути будь-яких ризиків, пов’язаних з вихлопними газами або браком кисню.
У разі коли машина або супутня продукція призначена для застосування в небез-

печному середовищі, яке створює ризики безпеці і здоров’ю оператора, або машина 
чи супутня продукція сама створює небезпечне середовище, повинні бути передба-
чені адекватні засоби для забезпечення належних умов праці оператора і його захис-
ту від передбачуваних небезпек.

У застосовних випадках робоче місце повинне бути споряджено належною кабі-
ною, яка розроблена, виготовлена та/або обладнана для задоволення зазначених в 
абзацах першому і другому цього пункту вимог. Вихід повинний забезпечувати швид-
ку евакуацію. Крім того, у разі потреби аварійний вихід повинен бути передбачений в 
іншому напрямку, ніж напрямок звичайного виходу.

1.1.8. Сидіння
У разі необхідності і коли це дозволяють умови праці, розроблення робочого міс-

ця, якщо воно є невід’ємною частиною машини або супутньої продукції, повинно пе-
редбачати можливість установлення сидіння.

У разі коли робота виконується сидячи і робоче місце є невід’ємною частиною ма-
шини або супутньої продукції, сидіння оператора повинне постачатися разом з маши-
ною або супутньою продукцією.

Сидіння оператора повинне забезпечувати йому стійке положення. Крім того, си-
діння і його відстань від пристроїв керування повинні бути пристосованими до опе-
ратора.

У разі коли машина або супутня продукція зазнає вібрацій, сидіння оператора по-
винне бути розроблене і виготовлене таким чином, щоб зменшувати до найнижчого 
обґрунтовано можливого рівня вібрацію, яка діє на оператора. Кріплення сидіння по-
винне витримувати усі навантаження, які можуть на нього діяти. Якщо ноги операто-
ра не спираються на підлогу, необхідно передбачити опори для ніг, покриті матеріа-
лом, що запобігає проковзуванню.

1.1.9. Захист від втручання
Машину або супутню продукцію необхідно розробляти та виготовляти таким чи-

ном, щоб підключення до неї іншого пристрою через будь-яку функцію самого під-
ключеного пристрою або через будь-який віддалений пристрій, який взаємодіє з ма-
шиною або супутньою продукцією, не призводило до виникнення небезпечної си-
туації.

Апаратний носій, що передає сигнал або дані, необхідні для підключення або до-
ступу до програмного забезпечення, яке має вирішальне значення для відповіднос-
ті машини або супутньої продукції відповідним суттєвим вимогам щодо безпеки та 
охорони здоров’я, повинен бути розроблений таким чином, щоб він був належним 
чином захищений від випадкового або навмисного втручання. Машина або супутня 
продукція повинні збирати докази законного або незаконного втручання в цей апа-
ратний носій, коли це стосується підключення або доступу до програмного забезпе-
чення, яке є критично важливим для відповідності машини або супутньої продукції.

Програмне забезпечення та дані, які є критично важливими для відповідності ма-
шини або супутньої продукції відповідним суттєвим вимогам щодо безпеки та охоро-
ни здоров’я, повинні бути ідентифіковані як такі та належним чином захищені від ви-
падкового або навмисного втручання.

Машина або супутня продукція повинні ідентифікувати встановлене на них про-
грамне забезпечення, необхідне для безпечної роботи, і бути здатними надавати цю 
інформацію в будь-який час у легкодоступній формі.

Машина або супутня продукція повинні збирати докази законного або незаконно-
го втручання в програмне забезпечення або модифікації програмного забезпечення, 
встановленого на машині або супутній продукції, або його конфігурації.

1.2. Системи керування 
1.2.1. Безпека та надійність систем керування
Системи керування повинні бути розроблені і виготовлені таким чином, щоб запо-

бігати виникненню небезпечних ситуацій. 
Системи керування повинні бути розроблені і виготовлені таким чином, щоб:
а) вони могли витримувати відповідно до обставин та ризиків передбачувані ро-

бочі навантаження, а також передбачувані та ненавмисні зовнішні впливи, включаю-
чи обґрунтовано передбачувані зловмисні спроби з боку третіх осіб, що можуть при-
звести до небезпечної ситуації;

б) збої в роботі комп’ютерного обладнання або логіки системи керування не при-
зводили до небезпечних ситуацій;

в) помилки в логіці системи керування не призводили до небезпечних ситуацій;
г)обмеження функцій безпеки були встановлені в рамках оцінки ризиків, викона-

ної виробником, і не дозволялось вносити зміни до налаштувань або правил, що ге-
неруються машиною або супутньою продукцією, або операторами, у тому числі на 
етапі навчання машини або супутньої продукції, якщо такі зміни можуть призвести 
до виникнення небезпечних ситуацій;

ґ) розумно передбачувані помилки людини (оператора) під час експлуатації не 
призводили до небезпечних ситуацій;

д) журнал відстеження даних, отриманих у зв’язку з втручанням, і версій програм-
ного забезпечення для забезпечення безпеки, завантажених після того, як машину 
або супутню продукцію було введено в обіг або в експлуатацію, зберігався протя-
гом п’яти років після такого завантаження виключно для того, щоб продемонструва-
ти відповідність машини або супутньої продукції вимогам цього додатка на підставі 
обґрунтованого запиту органу державного ринкового нагляду.

Системи керування машиною або супутньою продукцією,що містять технології 
штучного інтелекту для повного або часткового самовдосконалення поведінки або 
логіки, які призначені для роботи з різними рівнями автономності, повинні бути роз-
роблені та виготовлені таким чином, щоб:

a) вони не призводили до виконання машиною або супутньою продукцією дій, що 
виходять за межі визначеного завдання та простору руху;

б) було забезпечено запис даних про процес прийняття рішень, пов’язаних з без-
пекою, для програмних систем безпеки, що забезпечують функцію безпеки, включа-
ючи компоненти безпеки, після введення машини або супутньої продукції в обіг або в 
експлуатацію, і такі дані зберігалися протягом одного року після їх збирання виключ-
но для демонстрації відповідності машини або супутньої продукції цьому додатку на 
підставі обґрунтованого запиту органу державного ринкового нагляду;

в) існувала можливість у будь-який час внести зміни до машини або супутньої 
продукції з метою підтримання притаманної їм безпеки.

Особливу увагу необхідно приділити таким моментам:
а) машина або супутня продукція не повинна запускатися неочікувано;
б) параметри машини або супутньої продукції не повинні змінюватися неконтро-

льовано, якщо такі зміни можуть призвести до небезпечних ситуацій;
в) слід запобігати змінам у налаштуваннях або правилах, що генеруються маши-

ною або супутньою продукцією чи операторами, у тому числі на етапі навчання ма-
шини або супутньої продукції, якщо такі зміни можуть призвести до виникнення не-
безпечних ситуацій;

г) зупиненню машини або супутньої продукції ніщо не повинне заважати після по-
дачі команди на зупинку;

ґ) жодні рухомі частини машини або супутньої продукції, або деталі, утримувані 
машиною або супутньою продукцією, не повинні випадати або викидатися;

д) автоматична або ручна зупинка рухомих частин незалежно від їх положення по-
винна бути безперешкодною;

е) захисні пристрої повинні постійно зберігати свою повну дієздатність або дава-
ти команду на зупинку;

є) пов’язані з безпекою частини системи керування повинні застосовуватися по-
слідовно щодо всієї змонтованої машини або супутньої продукції, або частково за-
вершеної машини, або їх комбінацій.

У разі бездротового керування збій зв’язку або з’єднання чи несправне з’єднання 
не повинні призводити до небезпечної ситуації.

1.2.2. Пристрої керування
Пристрої керування повинні бути:
а) чітко видимі і розпізнавані з використанням, якщо це прийнятно, піктограм;
б) розташовані так, щоб уможливлювати безпечне, безсумнівне, швидке та одно-

значне виконання дій;
в) розроблені так, щоб рух пристрою керування був узгодженим з відповідною 

функцією машини;
г) розташовані за межами небезпечних зон, за винятком, якщо це необхідно, пев-

них пристроїв керування машиною, таких як кнопка «аварійний стоп», підвісний 
пульт керування;

ґ) розташовані так, щоб їх використання не спричиняло додаткових ризиків;
д) розроблені або захищені так, щоб бажаний результат у разі виникнення небез-

пеки міг бути досягнутим лише через усвідомлену дію;
е) виготовлені так, щоб мати змогу витримувати передбачувані навантаження. 

Особливу увагу необхідно звернути на пристрої аварійної зупинки, які можуть зазна-
ти значних навантажень.

У разі коли пристрій керування розроблено та виготовлено для виконання різних 
операцій, тобто не для якоїсь однієї дії, дія, що підлягає виконанню, повинна бути чіт-
ко відображена (продемонстрована) та підлягати підтвердженню, якщо це необхідно.

Пристрої керування повинні бути встановлені так, щоб їх розташування, робочий 
хід та протидія були з урахуванням принципів ергономіки сумісні з виконуваними 
операціями.

Машина або супутня продукція з метою убезпечення керування ними повинні бу-
ти обладнані необхідними пристроями індикації. Оператору повинна бути забезпече-
на можливість розпізнавання їх з місця керування.

З кожного місця керування оператору повинна бути забезпечена можливість пе-
реконатися, що у небезпечних зонах відсутня жодна людина, або система керування 
повинна бути розроблена і виготовлена таким чином, щоб запуск був неможливий, 
якщо хтось перебуває у небезпечній зоні. 

У разі коли це неможливо, система керування повинна бути розроблена і виготов-
лена таким чином, щоб перед пуском машини або супутньої продукції подавався зву-
ковий та/або візуальний попереджувальний сигнал. Незахищеним особам повинна 
бути надана можливість залишити небезпечну зону або запобігти запуску машини.

У разі потреби повинні бути передбачені засоби для забезпечення керування ма-
шиною або супутньою продукцією лише з місць керування, розміщених в одній або 
більше заздалегідь визначених зонах чи місцях.

У разі коли машина або супутня продукція має два або більше місць керування, 
кожне з них повинне бути обладнано усіма необхідними пристроями керування для 
того, щоб оператори не заважали один одному або не ставили один одного у небез-
печну ситуацію.

1.2.3. Пуск
Пуск машини або супутньої продукції повинен бути можливим лише після навмис-

ного приведення в дію призначеного для цього пристрою керування.
Зазначена вимога також діє у разі:
а) повторного запуску машини або супутньої продукції після зупинення незалеж-

но від причини;
б) суттєвої зміни умов роботи.
Однак повторний запуск машини або супутньої продукції, або зміна умов роботи 

можуть виконуватися у разі навмисного приведення в дію іншого, ніж призначено-
го для пуску, пристрою керування, за умови, що це не призведе до виникнення не-
безпечної ситуації.

Для машини або супутньої продукції, що працюють в автоматичному режимі, за-
пуск, повторний запуск після зупинення або зміна умов роботи можуть відбувати-
ся без втручання оператора за умови, що це не призводить до виникнення небез-
печної ситуації.

У разі коли машина або супутня продукція має кілька пристроїв керування її пус-
ком, внаслідок чого оператори можуть спричинити небезпеку один для одного, по-
винні бути встановлені додаткові пристрої керування для запобігання таким ризикам. 
У разі коли для убезпечення необхідно, щоб пуск та/або зупинка виконувалися у пев-
ній послідовності, повинні бути влаштовані пристрої керування, які забезпечують ви-
конання таких операцій в належній послідовності.

1.2.4. Зупинка
1.2.4.1. Нормальна зупинка
Машина або супутня продукція повинна бути обладнана пристроєм керування, за 

допомогою якого машину можна безпечно повністю зупинити.
Кожне робоче місце повинно бути обладнане пристроєм керування для зупин-

ки деяких або всіх функцій машини або супутньої продукції залежно від виду існу-
ючої небезпеки таким чином, щоб машина або супутня продукція стала безпечною.

Керування зупинкою машини або супутньої продукції повинне мати пріоритет пе-
ред керуванням пуску.

Як тільки машина або супутня продукція, або її небезпечна функція зупинені, 
енергопостачання відповідних приводів повинне бути відключено.

1.2.4.2. Операційна зупинка
Якщо з експлуатаційних міркувань необхідно, щоб керування зупинкою не спри-

чиняло відключення постачання енергії до приводу, умови зупинення повинні контр-
олюватися і підтримуватися.

1.2.4.3. Аварійна зупинка
Кожна машина або супутня продукція повинна бути обладнана одним або кіль-

кома пристроями аварійної зупинки, здатними запобігти наявній або ймовірній не-
безпеці. 

Виняток становлять:
а) машини або супутня продукція, в яких пристрій аварійної зупинки не зменшує 

ризик тому, що не зменшує часу зупинення, або не дає змогу вжити відповідних за-
ходів до запобігання цьому ризику;

б) портативні ручні або керовані вручну машини або супутня продукція.
Пристрій аварійної зупинки повинен:
а) мати чітко розпізнавані, ясно видимі та швидкодоступні пристрої керування;
б) зупиняти небезпечний процес якнайшвидше, без створення додаткових ризиків;
в) запускати певні запобіжні рухи або дозволяти їх запуск, якщо це необхідно.
Після припинення безпосередньої дії на пристрої керування пристроєм аварійної 

зупинки і подачі команди на зупинку, ця команда повинна підтримуватися пристроєм 
керування пристроєм аварійної зупинки через його фіксацію до скасування команди 
спеціальною дією. Повинне унеможливлюватися включення пристрою аварійної зу-
пинки без подачі команди на зупинку. Вивільнення (розфіксування) пристроєм ке-
рування пристроєм аварійної зупинки повинне бути можливим тільки за умови ціле-
спрямованої дії та не повинне відновлювати роботу машини або супутньої продукції, 
а тільки давати можливість такого відновлення.

Функція аварійної зупинки повинна бути доступною та перебувати в робочому ста-
ні протягом усього часу незалежно від режиму роботи.

Пристрої аварійної зупинки повинні доповнювати інші запобіжні заходи, але не 
замінювати їх.

1.2.4.4. Комплекти машин або супутньої продукції
Машини або супутня продукція, або їх складові частини, призначені для суміс-

ної роботи, повинні бути розроблені і виготовлені так, щоб пристрої керування зу-
пинкою, у тому числі аварійною, зупиняли не тільки саму машину або супутню про-
дукцію, але і усе пов’язане з нею обладнання, якщо продовження його роботи може 
становити небезпеку.

1.2.5. Вибір режимів керування або роботи
Обраний режим керування або роботи повинен мати пріоритет перед усіма інши-

ми режимами керування або роботи, за винятком аварійної зупинки.
У разі коли машина або супутня продукція розроблена і виготовлена так, що до-

пускає застосування у кількох режимах керування або роботи, які вимагають різ-
них захисних заходів та/або виробничих циклів, вона повинна бути обладнана селек-
тором режимів, який повинен фіксуватись у кожному положенні. Кожне положен-
ня селектора повинне бути чітко розпізнаване і відповідати одному з режимів керу-
вання або роботи.

Селектор може бути замінено іншим способом вибору режиму керування або ро-
боти, який обмежує виконання певних функцій машини або супутньої продукції для 
певних категорій операторів.

У разі коли під час виконання певних операцій необхідно, щоб машина або супут-
ня продукція працювала із зміщеними та/або усунутими огорожами та вимкненими 
захисними пристроями, селектор режимів керування або роботи повинен водночас:

а) вимикати усі інші режими керування або роботи;
б) дозволяти виконання небезпечних функцій тільки за умови постійної дії на при-

стрій керування;
в) дозволяти виконання небезпечних функцій тільки за умови зменшеного ризику 

та запобігання небезпекам від пов’язаних наслідків;
г) запобігати виконанню будь-яких небезпечних функцій внаслідок навмисної або 

ненавмисної дії на датчики машини або супутньої продукції.
У разі коли зазначені чотири умови не можуть бути виконані одночасно, селектор 

режиму керування або роботи повинен активувати інші захисні засоби, розроблені і 
виготовлені для убезпечення зони втручання оператора.

Додатково оператор повинен мати змогу керувати роботою частин, з якими він 
працює, з пульта керування.

1.2.6. Збій в роботі енергоживлення
Перерва, поновлення після перерви або будь-якого виду коливання енергожив-

лення або зв’язку із машиною або супутньою продукцією не повинні призводити до 
небезпечних ситуацій.
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Особливу увагу необхідно приділяти таким моментам:
а) машина або супутня продукція не повинна запускатися неочікувано;
б) параметри машини не повинні неконтрольовано змінюватися, якщо такі зміни 

можуть призвести до виникнення небезпечної ситуації;
в) не повинно виникати перешкод для зупинення машини або супутньої продукції, 

якщо команда на зупинку вже подана;
г) жодна рухома частина машини або супутньої продукції, або предмет, який вона 

утримує, не повинні випадати або викидатися;
ґ) автоматичне або ручне зупинення будь-яких рухомих частин повинне викону-

ватися безперешкодно;
д) захисні пристрої повинні у повному обсязі зберігати робочий стан або давати 

команду на зупинку.
1.3. Захист від механічних небезпек
1.3.1. Ризик втрати стійкості
Машини або супутня продукція і їх компоненти та з’єднання повинні достатньою 

мірою бути стійкими для уникнення перекидання, падіння або некерованих рухів під 
час транспортування, складання, демонтажу та будь-яких інших дій, пов’язаних з ма-
шиною або супутньою продукцією.

У разі коли форма самої машини або супутньої продукції чи її призначене встанов-
лення не забезпечують достатньої стійкості, необхідно передбачити відповідні крі-
пильні засоби та зазначити про це в інструкціях з експлуатації.

1.3.2. Ризик поломки під час роботи
Всі складові частини машини або супутньої продукції та їх механічні з’єднання по-

винні бути здатні витримувати навантаження, яким вони піддаються під час засто-
сування.

Довговічність застосованих матеріалів повинна відповідати характеристикам ро-
бочого середовища, передбаченого виробником, особливо стосовно явищ втоми, 
старіння, корозії та абразивного зношування.

В інструкції з експлуатації повинні зазначатися необхідні для її безпечної експлу-
атації види перевірок і обслуговування та періодичність їх проведення. У разі потре-
би слід зазначити швидкозношувані складові частини та компоненти машини і кри-
терії їх заміни.

У разі коли, незважаючи на вжиті заходи, залишається ризик розриву або руйну-
вання частин, вони повинні бути змонтовані, розташовані або огороджені таким чи-
ном, щоб у разі руйнування їх фрагменти і уламки не розкидалися, запобігаючи та-
ким чином небезпечній ситуації.

Як жорсткі, так і гнучкі трубопроводи для рідин, особливо ті, що працюють під 
тиском, повинні витримувати передбачувані внутрішні і зовнішні навантаження та бу-
ти надійно закріпленими та/або захищеними для забезпечення запобігання ризику 
внаслідок розриву.

У разі коли оброблюваний матеріал подається до інструмента автоматично, з ме-
тою запобігання ризику для людей повинні бути виконані такі умови:

а) перед контактом заготовки з інструментом, останній повинен бути у своєму 
нормальному робочому стані;

б) під час початку роботи інструмента та/або у разі його зупинення (навмисно-
го чи випадкового) рухи подачі та цього інструмента машини повинні бути скоор-
динованими.

1.3.3. Ризики через випадання або викидання предметів
Для запобігання ризикам від випадання або викидання предметів повинні бути 

вжиті застережні заходи.
1.3.4. Ризики через поверхні, краї або кути
Доступні частини машини або супутньої продукції, наскільки це дозволяє їх при-

значення, не повинні мати гострих кромок, гострих кутів та шорсткуватих поверхонь, 
здатних спричинити травмування.

1.3.5. Ризики, пов’язані з комбінованими машинами або комбінованою супутньою 
продукцією

У разі коли машина або супутня продукція призначена для виконання кількох 
різних операцій з ручним переміщенням оброблюваного матеріалу між операціями 
(комбінована машина або комбінована супутня продукція), така машина або супутня 
продукція повинна бути розроблена та виготовлена так, щоб робити можливим за-
стосування кожного елемента окремо від інших елементів, що створюють ризик для 
незахищених осіб.

Для цього повинні бути передбачені незалежні пуск та зупинка будь-якої з незахи-
щених частин комбінованої машини або комбінованої супутньої продукції.

1.3.6. Ризики, пов’язані із змінами режиму експлуатації 
У разі коли машина або супутня продукція призначена для виконання операцій за 

різних робочих режимів, вона повинна бути розроблена та виготовлена так, щоб ви-
бір і налагодження зазначених режимів могли здійснюватися безпечно та надійно.

1.3.7. Ризики, пов’язані з рухомими частинами 
Рухомі частини машини або супутньої продукції повинні бути розроблені та ви-

готовлені з недопущенням виникнення контакту, який може призвести до нещасно-
го випадку або, якщо ризик залишається, повинні бути встановлені огорожі чи за-
хисні пристрої.

Для запобігання випадковому блокуванню працюючих рухомих частин машини 
повинні бути вжиті всі необхідні заходи. У разі коли, незважаючи на вжиті заходи, 
таке блокування може статися, необхідно у разі потреби передбачити спеціальні за-
хисні пристрої та інструменти, які забезпечать можливість безпечного розблокуван-
ня машини.

Інструкції з експлуатації та у разі можливості позначення на машинах або супут-
ній продукції повинні визначати такі спеціальні захисні пристрої і правила їх вико-
ристання.

Для запобігання ризиків контакту, що призводить до небезпечних ситуацій та пси-
хологічного стресу, який може бути спричинений взаємодією з машиною, необхід-
но передбачити:

a) знаходження людини і машини у спільному просторі без безпосередньої вза-
ємодії;

б) взаємодію між людиною та машиною.
1.3.8. Вибір захисту від ризиків, що виникають через рухомі частини
Огорожі або захисні пристрої, які розроблені для захисту від ризиків, спричинених 

рухомими частинами, повинні обиратися залежно від типу ризику. Наступні рекомен-
дації допоможуть зробити вибір.

1.3.8.1. Рухомі частини трансмісії
Огорожі, розроблені для захисту людей від небезпек, спричинених рухомими час-

тинами трансмісії, повинні бути:
а) стаціонарними огорожами відповідно до пункту 1.4.2.1 цього додатка, або
б) блокувальними рухомими огорожами відповідно до пункту 1.4.2.2 цього до-

датка.
Блокувальні рухомі огорожі слід застосовувати, якщо передбачається частий до-

ступ до рухомих частин трансмісії.
1.3.8.2. Рухомі частини, які беруть участь у процесі
Огорожі або захисні пристрої, розроблені для захисту людей від небезпек, 

пов’язаних з рухомими частинами, безпосередньо задіяними у процесі, повинні бути:
а) стаціонарними огорожами відповідно до пункту 1.4.2.1 цього додатка, або 
б) блокувальними рухомими огорожами відповідно до пункту 1.4.2.2 цього до-

датка, або
в) захисними пристроями згідно з пунктом 1.4.3 цього додатка, або 
г) комбінацією наведених вище засобів.
Проте, якщо певні рухомі частини, які безпосередньо задіяні в робочому процесі, 

неможливо зробити повністю недоступними під час роботи, оскільки операції потре-
бують втручання оператора, такі частини повинні бути оснащені:

а) стаціонарними огорожами або блокувальними рухомими огорожами, які запо-
бігають доступу до тих компонентів рухомих частин, які не використовуються у ро-
бочому процесі;

б) регульованими огорожами відповідно до пункту 1.4.2.3 цього додатка, які об-
межують доступ до тих компонентів рухомих частин, які потребують доступу.

1.3.9. Ризики неконтрольованих рухів 
У разі коли частину машини або супутньої продукції зупинено, будь-яке відхилен-

ня від стану зупинки за будь-яких обставин інших, ніж дія пристрою керування (не-
контрольований рух), повинне бути відвернене або бути таким, щоб не створюва-
ти небезпеки.

1.4. Необхідні характеристики огорож та захисних пристроїв
1.4.1. Загальні вимоги
Огорожі та захисні пристрої повинні:
а) мати міцну конструкцію;
б) бути надійно закріпленими на місці;
в) не створювати додаткових небезпек;
г) не допускати можливості їх легкого обминання чи виведення з ладу;
ґ) бути розміщені на відповідній відстані від небезпечної зони;
д) чинити мінімальні перешкоди нагляду за виробничим процесом;
е) давати змогу виконувати основні роботи щодо встановлення та/або заміни ін-

струментів та технічного обслуговування, обмежуючи доступ виключно до зони, де 
повинна бути виконана робота, та, якщо це можливо, без демонтажу огорожі або 
приведення до неробочого стану захисного пристрою.

Крім того, огорожі повинні, там де це можливо, захищати від викидання або ви-
падання матеріалів або предметів та від викидів, утворюваних машиною або супут-
ньою продукцією.

1.4.2. Спеціальні вимоги до огорож
1.4.2.1. Стаціонарні огорожі
Стаціонарні огорожі повинні закріплятися системами, що можуть відкриватися 

або зніматися лише із застосуванням інструментів.
Системи кріплення стаціонарних огорож повинні залишатися закріпленими на 

огорожі або машині, або супутній продукції, якщо огорожу знято.

По можливості огорожі повинні бути нездатними утримувати рівновагу без їх крі-
плення.

1.4.2.2. Блокувальні рухомі огорожі 
Блокувальні рухомі огорожі повинні:
а) наскільки це можливо, залишатися прикріпленими до машини або супутньої 

продукції після їх відчинення;
б) бути розробленими та виготовленими так, щоб їх можна було встановити тіль-

ки шляхом навмисної дії.
Блокувальні рухомі огорожі повинні бути з’єднані з блокувальним пристроєм так, 

щоб:
а) запобігати запуску небезпечних функцій машини або супутньої продукції, поки 

вони не переведені в стан «зачинено»;
б) подавати команди на зупинку кожного разу, коли вони виводяться із стану «за-

чинено».
У разі коли в оператора є можливість досягнути небезпечної зони до зникнення 

ризику, спричиненого небезпечними функціями машини або супутньої продукції, ру-
хомі огорожі на додаток до блокувального пристрою повинні бути з’єднані з пристро-
єм запирання огорожі, який:

а) унеможливлює запуск небезпечних функцій машини або супутньої продукції, 
поки огорожа не буде зачиненою і заблокованою;

б) утримує огорожу зачиненою і заблокованою до припинення ризику травмуван-
ня через небезпечні функції машини або супутньої продукції.

Блокувальні рухомі огорожі повинні бути розроблені таким чином, щоб відсут-
ність або несправність одного з компонентів таких огорож запобігала запуску або 
призводила до зупинки небезпечних функцій машини або супутньої продукції.

1.4.2.3. Регульовані огорожі для обмеження доступу
Регульовані огорожі для обмеження доступу до необхідних для роботи зон з ру-

хомими частинами повинні:
а) мати автоматичне чи ручне регулювання залежно від типу виконуваних робіт;
б) надавати можливість легкого регулювання без застосування інструмента.
1.4.3. Спеціальні вимоги до захисних пристроїв
Захисні пристрої повинні бути розроблені та вбудовані до системи керування так, 

щоб:
а) рухомі частини не могли розпочинати рух, якщо вони перебувають у межах до-

сяжності оператора;
б) люди не могли торкатися рухомих частин, поки частини рухаються; та
в) відсутність або несправність одного з компонентів захисного пристрою запобі-

гала запуску або призводила до зупинки рухомих частин.
Захисні пристрої повинні регулюватися виключно шляхом навмисної дії.
1.5. Ризики з інших причин
1.5.1. Електропостачання
У разі коли машина або супутня продукція має електричне живлення, вона пови-

нна розроблятися, виготовлятися та бути обладнана таким чином, щоб усі небезпеки 
електричного походження були або могли бути відвернені.

До машини або супутньої продукції повинні застосовуватися цілі, пов’язані з без-
печністю, що визначені у Технічному регламенті низьковольтного електричного об-
ладнання, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 
р. № 1067 (Офіційний вісник України, 2015 р., № 102, ст. 3526). Проте зобов’язання 
щодо оцінки відповідності і введення в обіг або в експлуатацію машини або супут-
ньої продукції стосовно електричних небезпек регулюються виключно Технічним ре-
гламентом машин.

1.5.2. Статичний електричний струм
Машина або супутня продукція повинна бути розроблена та виготовлена із запобі-

ганням або обмеженням накопичення потенційно небезпечних електростатичних за-
рядів та/або бути обладнані системою їх розрядження.

1.5.3. Енергопостачання, крім електроенергії
Машина або супутня продукція, яка приводиться в дію від неелектричного джере-

ла енергії, повинна бути розроблена, виготовлена та обладнана для уникнення будь-
яких потенційних ризиків, пов’язаних з такими джерелами енергії.

1.5.4. Помилки під час з’єднання або від’єднання 
Помилки, які можуть бути зроблені під час з’єднання або від’єднання певних час-

тин і які можуть стати джерелом ризику, повинні унеможливлюватися конструкцією 
та виготовленням таких частин або, якщо це виконати неможливо, шляхом нанесен-
ня попереджувальної інформації на самі частини або їх корпуси.

У разі коли для уникнення ризику від рухомих частин повинен бути відомий на-
прямок їх руху, він повинен позначатися на таких рухомих частинах або їх корпусах.

У разі потреби в інструкціях з експлуатації повинна надаватися додаткова інфор-
мація про зазначені ризики.

У разі коли помилкове з’єднання може бути джерелом ризику, неправильне ви-
конання з’єднання повинно унеможливлюватися конструкцією або, якщо це вико-
нати неможливо, шляхом нанесення попереджувальної інформації на елементи для 
з’єднання та у разі потреби на засоби з’єднання.

1.5.5. Екстремальні температури 
Повинні бути вжиті заходи для усунення будь-якого ризику ушкодження від кон-

такту чи близькості до частин машини або супутньої продукції, або речовин з висо-
кою або дуже низькою температурою, а також передбачені необхідні заходи щодо 
уникнення або запобігання ризику від викиду гарячих чи занадто холодних речовин.

1.5.6. Пожежа
Машина або супутня продукція повинна бути розроблена та виготовлена таким 

чином, щоб уникати будь-якого пожежного ризику чи надмірного нагрівання, зумов-
леного самою машиною або супутньої продукцією, або газами, рідинами, пилом, па-
рами чи іншими речовинами, які виробляються або використовуються машиною або 
супутньою продукцією.

1.5.7. Вибух
Машина або супутня продукція повинна бути розроблена та виготовлена таким 

чином, щоб уникати будь-якого ризику вибуху, зумовленого самою машиною або 
супутньою продукцією, або газами, рідинами, пилом, парами чи іншими речовина-
ми, які виробляються або використовуються машиною або супутньою продукцією.

Стосовно ризику вибуху внаслідок експлуатації машини або супутньої продукції у 
потенційно вибухонебезпечному середовищі вони повинні відповідати спеціальним 
технічним регламентам.

1.5.8. Шум 
Машина або супутня продукція повинна бути розроблена та виготовлена таким 

чином, щоб ризики від створюваного нею акустичного шуму зменшувалися до най-
нижчого рівня з урахуванням рівня технічного прогресу та існуючих засобів знижен-
ня шуму, зокрема в місці його виникнення.

Рівень створюваного шуму може бути оцінений на підставі порівняльних даних 
створюваного шуму для аналогічної машини або супутньої продукції.

1.5.9. Вібрації 
Машина або супутня продукція повинна бути розроблена та виготовлена таким 

чином, щоб ризики внаслідок створюваних машиною або супутньою продукцією ві-
брацій зменшувалися до найнижчого рівня з урахуванням рівня технічного прогресу 
та існуючих засобів зменшення вібрації, зокрема в місці її виникнення.

Рівень створюваної вібрації може бути оцінений на підставі порівняльних даних 
створюваної вібрації для аналогічної машини або супутньої продукції.

1.5.10. Радіація 
Небажане радіаційне випромінювання від машини або супутньої продукції пови-

нне бути виключено або знижено до рівня, який не завдає шкідливого впливу на лю-
дей.

Усе робоче іонізуюче радіаційне випромінювання повинне бути обмежено до най-
нижчого рівня, достатнього для належного виконання визначених функцій машини 
або супутньої продукції під час налагодження, роботи та чищення. У разі коли ризик 
існує, повинні бути вжиті необхідні захисні заходи.

Усе робоче неіонізуюче радіаційне випромінювання під час налагоджування, ро-
боти та чищення необхідно обмежити до рівнів, які не завдають шкідливого впли-
ву на людей.

1.5.11. Зовнішнє випромінювання 
Машина або супутня продукція повинна бути розроблена та виготовлена таким 

чином, щоб зовнішнє випромінювання не заважало її роботі.
1.5.12. Лазерне випромінювання 
У разі коли в машині або супутній продукції застосовується лазерне обладнання, 

повинно бути враховане:
а) лазерне обладнання на машині або супутній продукції повинно бути розробле-

но та виготовлено таким чином, щоб запобігти будь-якому випадковому випромі-
нюванню;

б) лазерне обладнання на машині або супутній продукції повинно бути захищене 
так, щоб пряме, відбите або розсіяне та вторинне випромінювання не створювало за-
грози здоров’ю людей;

в) оптичні пристрої для догляду або регулювання лазерного обладнання маши-
ни або супутньої продукції не повинні викликати ризику для здоров’я від впливу ла-
зерних променів.

1.5.13. Викиди небезпечних матеріалів і речовин
Машина або супутня продукція повинна бути розроблена та виготовлена таким 

чином, щоб можна було уникнути ризику вдихання, проковтування, контакту із шкі-
рою, очима, слизовими оболонками та проникнення через шкіру небезпечних мате-
ріалів і речовин, які нею виробляються.

У разі коли такі ризики не можуть бути усунені, машина або супутня продукція по-
винна бути обладнана так, щоб небезпечні матеріали і речовини можна було зібрати 
до контейнерів, видалити, осадити шляхом змивання водою, відфільтрувати або об-
робити іншим придатним методом.

У разі коли машина або супутня продукція під час нормальної роботи повністю не 
закриті, пристрої для збирання або відокремлення, або видалення речовин повинні 
бути розташовані так, щоб діяти найбільш ефективно.

1.5.14. Ризик замикання людей усередині машини
Машина або супутня продукція повинна бути розроблена, виготовлена або облад-

нана засобами щодо запобігання замиканню людей усередині машини або, якщо це 
виконати неможливо, засобами виклику допомоги.

1.5.15. Ризик послизнутися, спіткнутися або впасти 
Частини машини або супутньої продукції, де особи можуть пересуватись або сто-

яти, повинні бути розроблені та виготовлені таким чином, щоб запобігти можливості 
послизнутися, спіткнутися або впасти на цих частинах або з них.

У разі потреби такі частини повинні бути обладнані поручнями, що встановлені 
для користувачів та забезпечують їм можливість утримувати свою рівновагу.

1.5.16. Блискавка
Машина або супутня продукція, що потребує захисту від впливу блискавок під час 

експлуатації, повинна бути обладнана системою для відведення отриманого елек-
тричного заряду в землю.

1.6. Технічне обслуговування 
1.6.1. Технічне обслуговування машини або супутньої продукції
Місця регулювання та технічного обслуговування машини або супутньої продукції 

повинні бути розташовані за межами небезпечних зон. Вони повинні надавати мож-
ливість виконання робіт з регулювання, технічного обслуговування, ремонту, очи-
щення та сервісних операцій при зупиненій машині або супутній продукції.

У разі коли одна або більше із зазначених в абзаці першому цього пункту умов не 
можуть бути реалізовані з технічних причин, повинні бути вжиті заходи, щоб ці робо-
ти виконувалися безпечно згідно з пунктом 1.2.5 цього додатка.

Для автоматичної машини та у разі потреби інших типів машин або супутньої про-
дукції виробник повинен передбачити засоби приєднання для підключення приладу 
функціональної діагностики.

Повинне бути забезпечено легке і безпечне демонтування та заміна частин авто-
матичної машини або супутньої продукції, які підлягають частій заміні. Доступ до та-
ких частин повинен давати змогу проводити ці операції необхідними технічними за-
собами згідно з розробленою робочою методикою.

1.6.2. Доступ до робочих місць і пунктів обслуговування
Машина або супутня продукція повинна бути розроблена та виготовлена таким 

чином, щоб був передбачений безпечний доступ до всіх зон, де може мати місце про-
цес налагодження під час роботи, регулювання, технічного обслуговування та очи-
щення машини або супутньої продукції.

У випадку машини або супутньої продукції, до якої люди повинні входити для екс-
плуатації, регулювання, технічного обслуговування або очищення, доступ до машини 
повинен мати такі розміри і бути пристосованим для використання рятувального об-
ладнання, щоб забезпечити можливість екстреного порятунку людей.

1.6.3. Від’єднання джерел енергії 
Машина або супутня продукція повинна бути обладнана засобами від’єднання їх 

від усіх джерел енергії. Такі засоби від’єднання повинні бути чітко позначені. Вони 
повинні бути здатні до блокування, якщо відновлення приєднання може створити за-
грозу для людей. Необхідно також передбачити можливість блокування зазначених 
засобів у разі, коли оператор з будь-якого місця, до якого він має доступ, не може пе-
ревірити, що джерело енергії ще від’єднано.

У разі коли машина або супутня продукція придатна для підключення до електро-
мережі за допомогою штепсельної вилки, то від’єднання вилки є достатнім за умо-
ви, що оператор може перевірити з будь-якого місця, до якого він має доступ, що 
вилка від’єднана.

Після від’єднання живлення будь-яка залишкова або накопичена в електричних 
колах машини або супутньої продукції енергія повинна мати можливість розсіювання 
без створення ризику для людей.

Як виняток до зазначених в абзаці першому цього пункту вимог, певні кола енер-
гоживлення можуть залишатися приєднаними до своїх джерел живлення, напри-
клад, з метою утримання частин, захисту інформації, внутрішнього освітлення то-
що. У такому разі повинні бути вжиті спеціальні заходи до убезпечення оператора.

1.6.4. Втручання оператора
Машина або супутня продукція повинна бути розроблена, виготовлена та облад-

нана таким чином, щоб необхідність втручання оператора була обмежена.
У разі коли втручання оператора уникнути неможливо, виконання таких робіт по-

винне бути легким і безпечним.
1.6.5. Очищення внутрішніх частин 
Машина або супутня продукція повинна бути розроблена та виготовлена таким 

чином, щоб очищення внутрішніх частин, які містять небезпечні речовини або пре-
парати, було можливе без проникнення усередину машини або супутньої продук-
ції. Будь-яке необхідне розблокування також повинне бути можливе ззовні машини.

У разі коли проникнення в машину або супутню продукцію уникнути неможливо, 
вона повинна бути розроблена та виготовлена таким чином, щоб проводити очищен-
ня можна було безпечно.

1.7. Інформація
1.7.1. Інформація чи застереження на машині або супутній продукції
Інформація чи застереження на машині або супутній продукції повинні надавати-

ся переважно у формі символів і піктограм, що легко розуміються. Будь-яка пись-
мова або усна інформація чи застереження повинні бути надані українською мовою.

1.7.1.1. Інформація та інформаційні пристрої 
Інформація, необхідна для керування машиною або супутньою продукцією, пови-

нна бути викладена однозначно і бути легко зрозумілою. Інформація не повинна бу-
ти надмірною, щоб не переобтяжувати оператора.

Інформаційний пристрій (візуальний дисплей або інший інтерактивний пристрій) 
як засіб зв’язку між оператором і машиною або супутньою продукцією повинен бути 
легко зрозумілим і простим для використання.

1.7.1.2. Пристрої попередження про небезпеку
У разі коли збій у роботі машини або супутньої продукції, що не перебуває під на-

глядом, може загрожувати безпеці та здоров’ю людей, машина або супутня продук-
ція повинна бути обладнана пристроями попередження про небезпеку, зокрема при-
строями світлової або звукової сигналізації.

У разі коли машина або супутня продукція обладнана пристроями попереджен-
ня про небезпеку, їх сигнали повинні бути однозначними та легко сприйматися. Опе-
ратору повинна бути забезпечена можливість постійного контролю за роботою та-
ких пристроїв.

Кольори та сигнали безпеки, що використовуються на робочих місцях, повинні 
відповідати мінімальним вимогам до забезпечення знаками безпеки та здоров’я на 
роботі, затвердженим наказом Мінекономіки від 9 березня 2023 р. № 1268.

1.7.2. Попередження про залишкові ризики 
У разі коли, незважаючи на всі вжиті заходи до забезпечення безпеки, передба-

чені під час розроблення, а також запобіжні та додаткові захисні заходи ризики за-
лишаються, повинні бути передбачені необхідні засоби застереження, зокрема при-
строї попередження про небезпеку.

1.7.3. Маркування машини або супутньої продукції
У доповнення до вимог маркування, зазначених у пунктах 11, 14, 15 і 74—78 Тех-

нічного регламенту машин, маркування машини або супутньої продукції повинно бу-
ти видимим, розбірливим та незмивним.

Машина або супутня продукція, на яку поширюється дія розділів 2—6 цього до-
датка, також повинні бути марковані відповідно до додаткових вимог, викладених у 
цих розділах.

Крім того, у разі коли машина або супутня продукція розроблена і виготовлена 
для застосування у потенційно вибухонебезпечному середовищі, на ній повинне бути 
нанесене відповідне маркування.

На машині або супутній продукції також повинна бути нанесена повна інформація 
про її тип та суттєва інформація для її безпечної експлуатації. Така інформація наве-
дена у пункті 1.7.1 цього додатка.

У разі коли під час експлуатації частину машини або супутньої продукції необхід-
но переміщувати за допомогою підіймального обладнання, дані про масу цієї частини 
повинні бути позначені розбірливо, незмивно та бути легко зрозумілими.

1.7.4. Інструкції з експлуатації
У доповнення до зобов’язань, визначених у пункті 15 Технічного регламенту ма-

шин, інструкції з експлуатації повинні бути складені як зазначено нижче.
Як виняток з положень пункту 15 Технічного регламенту машин, інструкції з тех-

нічного обслуговування, призначені для спеціалізованого персоналу, залученого ви-
робником або його уповноваженим представником, можуть складатися мовою, зро-
зумілою для спеціалізованого персоналу.

1.7.4.1. Загальні принципи складання інструкцій з експлуатації
Інструкції з експлуатації машини або супутньої продукції повинні розроблятися 

відповідно до таких принципів:
а) зміст інструкції з експлуатації повинен охоплювати не лише призначене засто-

сування машини або супутньої продукції, але також враховувати будь-яке обґрунто-
вано передбачуване її застосування не за призначенням;

б) якщо передбачено, що машина або супутня продукція може використовувати-
ся непрофесійними операторами, формулювання і викладення інструкції з експлуа-
тації повинне враховувати рівень загальної освіти і практичного досвіду, який можна 
обґрунтовано припускати стосовно таких користувачів.

1.7.4.2. Зміст інструкції 
Інструкція з експлуатації повинна містити у разі потреби принаймні таку інфор-

мацію:
а) повне найменування (прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) і місцезнахо-

дження виробника та, у застосовних випадках, його уповноваженого представника;
б) позначення машини або супутньої продукції таке ж саме, як і нанесене відпо-

відно до пункту 1.7.3 цього додатка на самій машині або супутній продукції, крім се-
рійного номера;

в) декларацію про відповідність або інтернет-адресу чи машинозчитуваний код, за 
яким можна отримати доступ до декларації про відповідність, як передбачено пунк-
том 16 Технічного регламенту машин;
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г) загальний опис машини або супутньої продукції;
ґ) креслення, схеми, описи і пояснення, необхідні для експлуатації, обслугову-

вання та ремонту машини або супутньої продукції і для перевіряння правильності 
її функціонування;

д) опис робочого (робочих) місця (місць) оператора;
е) опис застосування машини або супутньої продукції за призначенням;
є) попередження щодо неприпустимих видів експлуатації машини або супутньої 

продукції, що можуть мати місце;
ж) інструкції з складання, встановлення та приєднання, у тому числі креслення, 

схеми та засоби приєднання і опис шасі або установки, на яких машина або супутня 
продукція повинна монтуватися;

з) вказівки щодо встановлення та складання для зменшення шуму або вібрації;
и) інструкції з введення в експлуатацію та правила експлуатації машини або супут-

ньої продукції, і якщо це необхідно, настанову щодо навчання операторів;
і) опис залишкових ризиків, які існують, незважаючи на заходи щодо забезпе-

чення безпеки, передбачені під час розроблення, а також захисні та додаткові за-
побіжні заходи;

ї) інструкції щодо заходів безпеки, які повинні бути вжиті користувачем, у тому 
числі необхідність застосування засобів індивідуального захисту;

й) основні характеристики інструментів, які можуть бути встановлені на машині 
або супутній продукції;

к) умови, за яких машина або супутня продукція зберігає стійкість під час експлу-
атації, транспортування, збирання, демонтажу в разі виведення з експлуатації, під час 
випробувань та передбачуваних відмов;

л) вказівки з убезпечення операцій транспортування, налагодження та зберігання, 
які повинні враховувати масу машини або супутньої продукції та їх частин, що зазви-
чай транспортуються окремо;

м) опис дій, які слід виконувати у разі настання нещасних випадків або аварії; у ра-
зі ймовірності спрацювання блокувального обладнання — опис дій, які треба засто-
сувати для безпечного його розблокування;

н) опис операцій регулювання та технічного обслуговування, які слід виконува-
ти користувачеві, та заходи профілактичного технічного обслуговування, яких не-
обхідно дотримуватися, враховуючи конструкцію та використання машини або су-
путньої продукції;

о) інструкції з безпечного регулювання і обслуговування, у тому числі запобіжні 
заходи, яких слід вживати під час виконання таких операцій;

п) специфікації запасних частин, які застосовуються, якщо вони мають вплив на 
здоров’я та безпеку операторів;

р) таку інформацію про шумове випромінювання у повітря, а саме:
- значення А-зваженого рівня звукового тиску шумового випромінювання на ро-

бочому місці, якщо він перевищує 70 дБ(А); у разі, коли воно не перевищує 70 дБ(А), 
це повинне бути зазначене;

- пікове значення С-зваженого миттєвого рівня звукового тиску на робочому міс-
ці, якщо воно перевищує 63 Па (130 дБ відносно 20 мкПа);

- значення А-зваженого рівня звукової потужності шуму машини або супутньої 
продукції, якщо А-зважений рівень звукового тиску на робочому місці перевищує 
80 дБ(А).

Зазначені показники повинні бути як виміряні конкретно для машини або супут-
ньої продукції, про які йдеться,або встановленими на основі вимірювань, проведених 
для технічно порівняної машини або супутньої продукції, яка є репрезентативною для 
машини або супутньої продукції, яка запланована до виробництва.

Для великогабаритної машини або супутньої продукції замість А-зваженого рівня 
звукової потужності можна зазначати А-зважений рівень звукового тиску на конкрет-
но визначених місцях навколо машини або супутньої продукції.

У разі коли національні стандарти або загальні специфікації, зазначені в пунк-
ті 64 Технічного регламенту машин, не можуть бути застосовані, рівень звуку необ-
хідно вимірювати із застосуванням методів, найбільш придатних для машини або су-
путньої продукції. 

Для наведених величин поширюваного звуку повинна зазначатися невизначеність 
цих показників. Повинні описуватися робочі умови машини або супутньої продукції 
під час вимірювань і методи вимірювання.

У разі коли робоче місце (місця) не визначене або не може бути визначене, 
А-зважений рівень звукового тиску необхідно вимірювати на відстані 1 метра від по-
верхні машини або супутньої продукції та висоті 1,6 метра від підлоги або доступної 
площадки. Повинен бути зазначений максимальний рівень звукового тиску та міс-
ця його вимірювання.

Що стосується обладнання для зниження рівня шуму від машини або супутньої 
продукції, інструкції з експлуатації повинні містити за потреби вказівки щодо пра-
вильного збирання та встановлення цього обладнання, які також зазначені у підпунк-
ті «з» пункту 1.7.4.2.

У разі коли окремі технічні регламенти містять інші вимогидо вимірювання рівня 
звукового тиску або рівня звукової потужності, повинні застосовуватися вимоги та-
ких регламентів, а відповідні вимоги цього пункту не використовуються;

с) інформація про необхідні запобіжні заходи, пристрої та засоби для негайного і 
дбайливого порятунку людей;

т) у разі коли машина може бути джерелом неіонізуючого випромінювання, яке 
може завдати шкоди людям, зокрема з імплантованими активними або неактивни-
ми медичними виробами, інформацію про випромінювання, яке діє на оператора та 
інших людей у зоні впливу;

у) у разі коли конструкція машини або супутньої продукції допускає викиди не-
безпечних речовин з машини або супутньої продукції, характеристики пристрою 
для уловлювання, фільтрації або розвантаження, якщо такий пристрій не входить 
до складу машини або супутньої продукції, а також будь-яке з наведених нижче по-
ложень:

- швидкість потоку викидів небезпечних матеріалів і речовин з машини або су-
путньої продукції;

- концентрація небезпечних матеріалів або речовин навколо машини або супут-
ньої продукції, що надходять від машини або супутньої продукції чи від матеріалів 
або речовин, що використовуються разом з машиною або супутньою продукцією;

- ефективність уловлювального або фільтрувального пристрою та умови, яких 
необхідно дотримуватися для підтримання його ефективності протягом тривалого 
часу.

Значення, зазначені в абзаці другому підпункту «у» цього пункту, повинні бути або 
фактично виміряні для відповідної машини або супутньої продукції, або встановлені 
на основі вимірювань для технічно порівняної машини або супутньої продукції, які є 
репрезентативними для сучасного рівня техніки.

1.7.4.3. Рекламно-комерційна література 
Рекламно-комерційна література описуючи машину або супутню продукцію не по-

винна суперечити інструкціям з експлуатації стосовно аспектів охорони здоров’я і 
безпеки. Рекламно-комерційна література, у якій наведені робочі характеристики ма-
шини або супутньої продукції, повинна містити таку ж саму інформацію про випромі-
нювання (викиди), як і інструкції з експлуатації.

2. Додаткові суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я для деяких типів 
машин та супутньої продукції

Машини або супутня продукція, призначені для підготовки та переробки харчових 
продуктів, косметичної або фармацевтичної продукції, портативні ручні та/або керо-
вані вручну машини або супутня продукція, портативні кріпильні та інші ударні маши-
ни або супутня продукція, машини або супутня продукція для оброблення деревини і 
матеріалів з подібними фізичними характеристиками та машини або супутня продук-
ція, призначені для засобів захисту рослин повинні відповідати усім суттєвим вимо-
гам щодо безпеки та охорони здоров’я, викладеним у цьому розділі.

2.1. Машини або супутня продукція, призначені для підготовки та переробки хар-
чових продуктів, косметичної або фармацевтичної продукції

2.1.1. Загальний
Машина або супутня продукція, призначена для підготовки та переробки харчо-

вих продуктів, косметичної або фармацевтичної продукції, повинна бути розробле-
на та виготовлена із запобіганням будь-якому ризику виникнення інфекції, захворю-
вання або можливості зараження. При цьому необхідно дотримуватися таких вимог:

а) матеріали, які контактують або можуть контактувати з харчовими продуктами, 
у тому числі водою для споживання людиною, косметичною або фармацевтичною 
продукцією, повинні задовольняти вимогам, зазначеним у відповідних актах законо-
давства, зокрема технічних регламентах. Машина або супутня продукція повинна бу-
ти розроблена та виготовлена таким чином, щоб надавати можливість їх очищення 
перед кожним використанням. У разі коли такої можливості немає, застосовуються 
частини, що використовуються одноразово;

б) усі поверхні, що контактують з харчовими продуктами, у тому числі водою для 
споживання людиною, косметичною або фармацевтичною продукцією, інші, ніж по-
верхні частин, що використовуються одноразово, повинні:

- бути гладкими, не мати складок або щілин, де могли б накопичуватись органічні 
речовини, те саме стосується їх з’єднань;

- бути розробленими та виготовленими так, щоб зменшити наявність виступів, ку-
тів і западин у вузлах до мінімуму;

- легко очищуватись і дезінфікуватись у разі потреби після зняття частин, що лег-
ко демонтуються; внутрішні поверхні повинні мати закруглення з радіусом, достат-
нім для забезпечення чищення;

в) рідини, гази та аерозолі, які виділяються з харчових продуктів, косметичної або 
фармацевтичної продукції, так само, як і рідини для очищення, дезінфекції та мит-
тя, повинні без перешкод видалятися з машини (у разі можливості шляхом «чищен-
ня на місці»);

г) машина або супутня продукція повинна бути розроблена та виготовлена із за-
побіганням ризику попадання в них речовин та живих організмів, зокрема комах, або 
накопичення органічних речовин у зонах, які не можуть бути очищені;

ґ) машина або супутня продукція повинна бути розроблена та виготовлена так, 
щоб допоміжні речовини, небезпечні для здоров’я, зокрема мастильні речовини, не 
мали змоги контактувати з харчовими продуктами, у тому числі водою для спожи-
вання людиною, косметичною або фармацевтичною продукцією. У разі коли необхід-
но, машина або супутня продукція повинна бути розроблена та виготовлена так, щоб 
виконання таких вимог могло контролюватися.

2.1.2. Інструкції з експлуатації
В інструкціях з експлуатації до машини або супутньої продукції, що використову-

ються для харчових продуктів і для косметичної та фармацевтичної продукції, пови-
нні бути зазначені рекомендовані продукти (продукція) і методи чищення, дезінфек-
ції та миття не тільки легко доступних зон, але також зон, доступ до яких є неможли-
вим або нерекомендованим.

2.2. Портативні ручні та/або керовані вручну машини або супутня продукція
2.2.1. Загальний 
Портативні ручні та/або керовані вручну машини або супутня продукція повинні 

відповідати таким вимогам:
а) відповідно до типу машини або супутньої продукції повинні мати опорну по-

верхню задовільних розмірів та достатню кількість рукояток і опор відповідної ве-
личини, розташованих так, щоб забезпечувати стійкість машини або супутньої про-
дукції за робочих умов;

б) у разі коли відпускання рукоятки недопустимо згідно з вимогами безпеки, керу-
вання пуском та зупинкою повинне бути сконструйоване так, щоб давати змогу опе-
ратору здійснювати його, не відпускаючи рукоятки, за винятком, коли це технічно не-
можливо або за наявності незалежного керування;

в) унеможливлювати ризики, пов’язані з випадковим запуском та/або продовжен-
ням роботи після відпущення рукоятки оператором. У разі коли це технічно немож-
ливо, повинні бути застосовані адекватні заходи;

г) уможливлювати візуальний контроль небезпечної зони і зони взаємодії інстру-
мента з оброблюваним матеріалом;

ґ) мати пристрій або підключену вихлопну систему з виходом для підключення ви-
тяжки або еквівалентну систему для уловлювання або зменшення викидів небезпеч-
них речовин. Ця вимога не застосовується, якщо вона призводить до виникнення но-
вої небезпеки або якщо основною функцією машини або супутньої продукції є засто-
сування небезпечних речовин і викидів двигунів внутрішнього згоряння;

д) рукоятки портативних ручних машин або супутньої продукції повинні бути роз-
роблені і виготовлені так, щоб їх рух для запуску і зупинки машини або супутньої про-
дукції був спрямований вперед.

2.2.1.1. Інструкції з експлуатації 
Інструкції з експлуатації повинні містити таку інформацію про вібрації, вираже-

ну як прискорення (м/с2), які передаються портативними ручними та/або керованими 
вручну машинами або супутньою продукцією:

a) загальне значення вібрації від безперервних вібрацій, яким піддається систе-
ма з ручним керуванням;

б) середнє значення пікової амплітуди прискорення від повторних ударних вібра-
цій, яким піддається система ручного керування;

в) невизначеність обох вимірювань.
Значення, зазначені в підпункті «а» цього підпункту, повинні бути або фактично 

виміряними для відповідної машини або супутньої продукції, або встановленими на 
основі вимірювань для технічно порівняної машини чи супутньої продукції, які є ре-
презентативними для сучасного рівня техніки.

У разі коли національні стандарти з переліку національних стандартів для цілей 
Технічного регламенту машин або загальні специфікації, зазначені в пункті 64 Техніч-
ного регламенту машин, не можуть бути застосовані, числові значення вібрації слід 
вимірювати за допомогою найбільш придатних для таких машин методів.

Повинні бути зазначені робочі умови проведення вимірювань і методи вимірювань 
або посилання на застосований національний стандарт з переліку національних стан-
дартів для цілей застосування Технічного регламенту машин.

2.2.2. Портативні кріпильні та інші ударні машини або супутня продукція
2.2.2.1. Загальний 
Портативні кріпильні та інші машини ударної дії або супутня продукція повинні бу-

ти розроблені та виготовлені таким чином, щоб:
а) передавання енергії на ударний елемент здійснювалося через проміжний еле-

мент, який не залишає пристрій;
б) пристрій, що дає змогу зробити удар, не допускав удару до встановлення ма-

шини або супутньої машини в правильне положення з належним тиском на обро-
блювальний матеріал;

в) попереджався ненавмисний запуск машини; здійснення удару у разі необхід-
ності повинно відбуватись після виконання встановленої послідовності дій на при-
стрій дозволу і на пристрій керування;

г) попереджався випадковий пуск під час маніпулювань з машиною або у разі 
удару;

ґ) операції з навантаження і розвантаження виконувались у легкий і безпечний 
спосіб.

У разі потреби повинна бути забезпечена можливість оснащення пристрою ого-
рожею (огорожами) для захисту від уламків оброблювального матеріалу, а вироб-
ник машини або супутньої продукції повинен постачати відповідну огорожу (відпо-
відні огорожі).

2.2.2.2. Інструкції з експлуатації
Інструкції з експлуатації повинні надавати необхідну інформацію про:
а) допоміжні пристрої і змінне обладнання, що може використовуватися з маши-

ною або супутньою продукцією;
б) придатні кріпильні або інші забивні елементи, що використовуються з маши-

ною або супутньою продукцією;
в) у застосовних випадках придатні для використання обойми.
2.3. Машини або супутня продукція, призначені для оброблення деревини або ма-

теріалів, за фізичними та технологічними властивостями подібними до деревини
Машини або супутня продукція, призначені для оброблення деревини або матері-

алів, за фізичними та технологічними властивостями подібними до деревини, пови-
нні відповідати таким вимогам:

а) машини або супутня продукція повинні бути розроблені, виготовлені або облад-
нані таким чином, щоб встановлення оброблювального матеріалу та його спрямуван-
ня були безпечними. Якщо заготовка на робочому столі утримується вручну, робо-
чий стіл під час роботи повинен мати достатню стійкість та не утруднювати рух об-
роблювального матеріалу;

б) у разі коли машина або супутня продукція застосовується в умовах, за яких іс-
нує ризик викиду оброблювального матеріалу або його частин, вона повинна бути 
розроблена, виготовлена або обладнана з унеможливленням таких викидів, або, як-
що останнє неможливе, забезпечити, щоб такі викиди не створювали загрози для 
оператора та/або незахищених осіб;

в) машини або супутня продукція повинні бути обладнані автоматичним гальмом, 
здатним достатньо швидко зупинити інструмент, якщо існує небезпека контакту осо-
би з інструментом під час вибігу останнього;

г) у разі коли інструмент встановлено в неповністю автоматизовану машину або су-
путню продукцію, така машина або супутня продукція повинна бути розроблена та ви-
готовлена з унеможливленням або зменшенням ризику настання нещасного випадку.

2.4. Машиниабо супутня продукція, призначені для застосування засобів захис-
ту рослин

2.4.1. Визначення для цілей розділу 2.4.
Машини або супутня продукція, призначені для застосування засобів захисту рос-

лин — машини або супутня продукція, спеціально призначені для застосування засо-
бів захисту рослин, визначення яких наведено у Законі України «Про захист рослин».

2.4.2. Загальні положення
Виробник машини або супутньої продукції, призначеної для застосування засо-

бів захисту рослин, повинен забезпечити проведення оцінки ризиків ненавмисного 
впливу засобів захисту рослин на навколишнє природне середовище згідно з поряд-
ком оцінки ризиків та зниження ризиків, встановленим у пункті 1 розділу «Загальні 
принципи» цього додатка.

Машина або супутня продукція, призначені для застосування засобів захисту рос-
лин, повинна бути розроблена та виготовлена з урахуванням результатів оцінки ри-
зиків, зазначених в абзаці першому цього пункту, так, щоб можна було керуватинею, 
її регулювати та обслуговувати без нанесення ненавмисного впливу засобів захисту 
рослин на навколишнє природне середовище.

Увесь час витікання засобів захисту рослин повинно бути попереджено.
2.4.3. Контроль і моніторинг 
Повинна бути передбачена можливість легкого та безпомилкового керування, 

контролю та негайної зупинки застосування засобів захисту рослин з робочих місць.
2.4.4. Наповнення та спорожнення 
Машина або супутня продукція, призначені для застосування засобів захисту рос-

лин, повинні бути розроблені та виготовлені таким чином, щоб їх можна було лег-
ко наповнити необхідною кількістю засобів захисту рослин і забезпечувалося легке і 
повне спорожнення, запобігаючи витіканню засобів захисту рослин та уникаючи за-
бруднення джерел води під час таких операцій.

2.4.5. Застосування засобів захисту рослин
2.4.5.1. Норма застосування 
Машина або супутня продукція, призначені для застосування засобів захисту рос-

лин, повинні бути обладнані засобами легкого, точного та надійного регулювання 
норми застосування засобів захисту рослин.

2.4.5.2. Розподіл, внесення та самовитікання засобів захисту рослин
Машина або супутня продукція, призначені для застосування засобів захисту рос-

лин, повинні бути розроблені та виготовлені таким чином, щоб забезпечувати вне-
сення засобів захисту рослин на заданих ділянках, мінімізувати їх потрапляння на ін-
ші ділянки та запобігати самовитіканню засобів захисту рослин у навколишнє при-

родне середовище. У разі потреби повинно забезпечуватися рівномірне та однорідне 
внесення засобів захисту рослин.

2.4.5.3. Випробування 
З метою перевірки відповідності відповідних частин машини або супутньої про-

дукції положенням пунктів 2.4.5.1 та 2.4.5.2 цього додатка виробник повинен для 
кожного типу машин або супутньої продукції провести відповідні випробування са-
мостійно або замовити їх проведення іншій особі.

2.4.5.4. Втрати під час зупинки 
Машина або супутня продукція, призначені для застосування засобів захисту рос-

лин, повинні бути розроблені та виготовлені таким чином, щоб не було втрати засо-
бів захисту рослин під час припинення робіт з їх внесення.

2.4.6. Технічне обслуговування
2.4.6.1. Очищення 
Машина або супутня продукція, призначені для застосування засобів захисту рос-

лин, повинні бути розроблені та виготовлені таким чином, щоб було передбачено їх 
легке та ретельне очищення без забруднення навколишнього природного середо-
вища.

2.4.6.2. Обслуговування
Машина або супутня продукція, призначені для застосування засобів захисту рос-

лин, повинні бути розроблені та виготовлені таким чином, щоб було полегшено замі-
ну зношених частин без забруднення навколишнього природного середовища.

2.4.7. Перевірки
Повинна бути передбачена можливість легкого приєднання до машини або супут-

ньої продукції необхідних засобів вимірювань для перевірки її правильного функці-
онування.

2.4.8. Маркування форсунок, сітки та фільтрів 
Форсунки, сітки та фільтри повинні мати маркування, яке забезпечує чітку іден-

тифікацію їх типу та розміру.
2.4.9. Позначення засобу захисту рослин, який застосовується
У разі потреби машина або супутня продукція повинна бути обладнана спеціаль-

ним кріпленням для занесення оператором позначення засобу захисту рослин, який 
застосовується.

2.4.10. Інструкції з експлуатації
В інструкціях з експлуатації повинна зазначатися така інформація:
а) запобіжні заходи, що повинні застосовуватися під час операцій змішування, за-

вантаження, застосування, спорожнення, чищення, обслуговування та транспорту-
вання для уникнення забруднення навколишнього природного середовища;

б) конкретні режими роботи для різних передбачуваних умов експлуатації, у то-
му числі відповідні налагодження та регулювання, необхідні для забезпечення вне-
сення засобів захисту рослин на заданих ділянках з мінімальним їх потраплянням на 
інші ділянки, запобігання самовільному витіканню у навколишнє природне середо-
вище та у разі необхідності забезпечення рівномірного та однорідного внесення за-
собів захисту рослин;

в) типорозміри форсунок, сіток та фільтрів, що можуть застосовуватися в маши-
ні або супутній продукції;

г) періодичність проведення перевірок та критерії і метод заміни зношених частин, 
які впливають на правильне функціонування машини або супутньої продукції, зокре-
ма форсунок, сіток та фільтрів;

ґ) детальний опис калібрування, щоденного технічного обслуговування, підготов-
ки до зимових умов та проведення інших перевірок, необхідних для забезпечення на-
лежного функціонування машини або супутньої продукції;

д) типи засобів захисту рослин, які можуть спричинити неправильне функціону-
вання машини або супутньої продукції;

е) вказівки оператору стосовно необхідності своєчасного оновлення на спеціаль-
ному кріпленні, зазначеному у пункті 2.4.9 цього додатка, позначення засобу захис-
ту рослин, який застосовується;

є) відомості про під’єднання і застосування будь-якого спеціального обладнання 
або приладдя та запобіжні заходи, яких необхідно вжити;

ж) вказівки про те, що машина або супутня продукція може підлягати періодич-
ним перевіркам під час здійснення державного контролю за додержанням законо-
давства про пестициди і агрохімікати;

з) характеристики машини або супутньої продукції, які повинні перевірятися для 
забезпечення її правильного функціонування;

и) вказівки стосовно приєднання необхідних засобів вимірювань.
3. Додаткові суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я для запобігання 

специфічним небезпекам, пов’язаним з рухом машин або супутньої продукції
Машини або супутня продукція, небезпека від яких пов’язана з рухом, повинні 

відповідати усім суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, викладеним 
у цій частині.

3.1. Загальні положення
3.1.1. Визначення 
У цій частині наступні терміни вживаються у такому значенні:
а) водій — оператор, який керує рухом машини або супутньої продукції, який мо-

же їхати в машині або йти пішки, супроводжуючи її, або керувати нею дистанційно;
б) машина або супутня продукція, небезпека від яких пов’язана з рухом, це:
- машина або супутня продукція, робота яких у робочих зонах потребує або по-

стійної рухомості чи послідовних переміщень між фіксованими робочими позиціями;
або
- машина або супутня продукція, які не рухаються під час роботи, але обладнані 

для легкого пересування з одного місця на інше;
в) автономна мобільна машина — мобільна машина, яка має автономний режим, 

в якому всі суттєві функції безпеки мобільної машини забезпечуються в зоні її руху 
та робочих операцій без постійної взаємодії з оператором;

г) наглядач — особа, відповідальна за нагляд за автономною мобільною маши-
ною;

ґ) функція нагляду — дистанційне непостійне спостереження за автономною мо-
більною машиною за допомогою пристрою, що дає змогу отримувати інформацію 
або попередження про небезпеки та віддавати обмежені накази такій машині.

3.2. Робочі місця
3.2.1. Місце водія 
Видимість з місця водія повинна давати змогу водію убезпечувати себе та незахи-

щених осіб під час керування машиною або супутньою продукцією та її робочими ін-
струментами у передбачуваних умовах роботи. Там, де це необхідно, повинні бути пе-
редбачені допоміжні пристрої для запобігання ризикам, спричиненим недостатньою 
безпосередньою оглядовістю.

Машина або супутня продукція, обладнана місцем водія, повинна бути розроблена 
і виготовлена таким чином, щоб на місці водія не виникало ризику випадкового кон-
такту водія, який там перебуває, з колесами або гусеницями.

Місце водія, який їде на машині, повинно бути розроблене та виготовлене таким 
чином, щоб передбачити можливість встановлення кабіни водія без виникнення до-
даткових ризиків та розташування місця для її розміщення. При цьому в кабіні пови-
нно бути місце для зберігання необхідних водію інструкцій з експлуатації.

3.2.2. Сидіння
У разі коли для операторів або інших осіб, які перевозяться машиною, існує ри-

зик здавлювання між частинами машини та ґрунтом, або обертання чи перекидання 
машини, зокрема для машин, обладнаних захисними конструкціями, зазначеними у 
пунктах 3.4.3 або 3.4.4 цього додатка:

а) машина повинна бути розроблена або обладнана системою утримання людей 
на їх місцях або в захисній конструкції без обмеження можливості керування або ру-
хів, спричинених підвішеним станом місць сидіння;

у разі коли існує значний ризик обертання або перекидання машини, а її утримую-
ча система не використовується, рух машини не повинен бути можливим;

такі утримуючі системи або засоби повинні враховувати ергономічні принципи і не 
повинні встановлюватися, якщо вони збільшують ризик;

б) на місці водія повинен бути передбачений візуальний і звуковий сигнал, що 
попереджає водія про те, що він перебуває на місці водія і не користується систе-
мою утримання.

3.2.3. Місця для інших осіб 
У разі коли умови застосування машин передбачають епізодичне або регулярне 

перевезення чи роботу на ній інших осіб, які не є водіями, повинні бути передбачені 
відповідні місця, які уможливлюють таке безпечне перевезення або виконання робіт.

До місць, передбачених для осіб інших, ніж водій, також застосовуються абзаци 
другий та третій пункту 3.2.1 цього додатка.

3.2.4. Функція нагляду
У відповідних випадках автономні мобільні машини або супутня продукція пови-

нні мати функцію нагляду, специфічну для автономного режиму. Ця функція повинна 
дозволяти наглядачу дистанційно отримувати інформацію від машини. Функція на-
гляду повинна дозволяти лише дії, спрямовані на дистанційну зупинку та запуск ма-
шини або супутньої продукції, або переміщення їх у безпечне положення та безпеч-
ний стан для уникнення інших ризиків. Вона повинна бути розроблена та виготовле-
на таким чином, щоб дозволяти ці дії тільки тоді, коли наглядач може прямо або опо-
середковано бачити рух машини та робочу зону, а захисні пристрої функціонують.

Інформація, яку наглядач отримує від машини, коли функція нагляду активна, по-
винна давати йому можливість мати повне і точне уявлення про роботу, рух і безпеч-
не розташування машини в зоні її руху і робочій зоні.

Ця інформація повинна попереджати наглядача про виникнення непередбачених 
або небезпечних ситуацій, що мають місце або наближаються, які вимагають втру-
чання наглядача.

Якщо функція нагляду не активна, машина не повинна працювати.
3.3. Системи керування 
У разі потреби повинні бути вжиті заходи для запобігання несанкціонованому ви-

користанню пристроїв керування.
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ДОКУМЕНТИ
У разі дистанційного керування кожен блок керування повинен чітко ідентифі-

кувати машину або супутню продукцію, якою буде здійснюватися керування з цьо-
го блоку.

Система дистанційного керування повинна бути розроблена і виготовлена таким 
чином, щоб керувати тільки:

а) відповідною машиною або супутньою продукцією;
б) відповідними функціями.
Машина або супутня продукція, які обладнані системами дистанційного керуван-

ня, повинні бути розроблені і виготовлені таким чином, щоб реагувати на сигнали 
тільки з призначених блоків керування.

Для автономних мобільних машин або супутньої продукції система керування по-
винна бути розроблена таким чином, щоб самостійно виконувати функції безпеки, 
викладені в цьому розділі, навіть якщо дії наказуються за допомогою функції дис-
танційного керування.

3.3.1. Пристрої керування 
У водія повинна бути можливість з місця керування застосовувати всі необхідні 

для керування машиною або супутньою продукцією пристрої керування, за винятком 
керування функціями, які можуть бути безпечно виконані тільки за допомогою при-
строїв керування, розміщених в інших місцях. Йдеться, зокрема, про функції, за які 
відповідають інші оператори, або про ті функції, для виконання яких водій залишає 
місце водія, щоб безпечно керувати пристроями керування.

За наявності педалей вони повинні бути розроблені, виготовлені та встановлені 
таким чином, щоб забезпечувати безпечну їх експлуатацію водієм з мінімальним ри-
зиком неправильного застосування. Поверхня педалей повинна бути неслизькою та 
легкою для очищення.

Якщо викликана пристроями керування дія може спричинити небезпеку, зокрема 
небезпечні рухи, такі пристрої повинні повертатися в нейтральне положення відра-
зу ж після звільнення їх оператором, за винятком таких, що мають заздалегідь вста-
новлені положення.

У колісних машин конструкція та виконання рульового керування повинні змен-
шувати силу несподіваних рухів керма або важеля керування від ударних наванта-
жень ведучих коліс.

Будь-який засіб блокування диференціала повинен бути розроблений та розташо-
ваний так, щоб було можливе його розблокування під час руху машини.

Абзац чотирнадцятий пункту 1.2.2 цього додатка щодо звукових та/або візуальних 
сигналів попередження застосовується тільки у разі заднього ходу.

3.3.2. Початок/рух 
Пересування самохідних машин, керованих водієм, повинне бути можливим тіль-

ки за умови безпосереднього керування руху водієм.
Якщо за умовами експлуатації машини можуть обладнуватися пристроями, роз-

міри яких перевищують їх стандартні габарити (наприклад, стабілізатор, вантажопід-
йомна стріла тощо), водій повинен бути забезпечений легко застосовуваними засо-
бами перевірки, щоб перед початком руху впевнитися, що такі пристрої розташовані 
у відповідному положенні, яке дає змогу безпечно рухатися.

Зазначене також стосується всіх інших частин, які для убезпечення руху повинні 
розташовуватися у певних положеннях, за необхідності заблокованих.

Рух машини, якщо це не спричиняє інших ризиків, повинен залежати від безпеч-
ного розташування згаданих вище частин.

Випадкове зрушення машини під час запуску двигуна повинне бути унеможливлено.
Рух автономної мобільної машини повинен здійснюватися з урахуванням ризиків, 

пов’язаних з місцевістю, на якій передбачається її рух і робота.
3.3.3. Функції переміщення
Під час уповільнення руху, зупинки, гальмування та стоянки самохідних машин і їх 

причепів не повинні порушуватися правила дорожнього руху та повинна бути забез-
печена безпечність в усіх передбачених умовах експлуатації, навантаження, швидко-
сті, заземлення та нахилу.

Водію повинна бути надана можливість уповільнення та зупинки самохідної ма-
шини за допомогою головного пристрою керування. У разі відмови головного при-
строю керування чи відключення його енергопостачання самохідна машина повинна 
бути обладнана, якщо це необхідно для убезпечення, повністю автономним, розта-
шованим у легкодоступному місці пристроєм аварійного керування для уповільнен-
ня руху та зупинення машини.

Для забезпечення нерухомості під час стоянки машина, якщо цього вимагають 
правила безпеки, повинна бути обладнана стоянковим пристроєм. Такий пристрій, 
якщо він цілком механічний, може бути поєднаний з одним із пристроїв, зазначених 
в абзаці другому цього пункту.

Машина, яка обладнана системою дистанційного керування, повинна бути облад-
нана пристроєм для негайної та автоматичної зупинки та для запобігання потенційно 
небезпечній роботі у разі, коли:

а) водій втратив керування;
б) отримано команду на зупинку;
в) виявлено несправність у частині системи, пов’язаної з безпекою;
г) не виявлено сигналу підтвердження протягом зазначеного часу.
Вимоги пункту 1.2.4 цього додатка на функції переміщення не поширюються.
Автономна мобільна машина або супутня продукція повинні відповідати залежно 

від оцінки ризиків одній або обом таким умовам:
- вони повинні пересуватися і працювати в закритій зоні, обладнаній периферій-

ною системою захисту, що включає огорожі або захисні пристрої;
- вона повинна бути обладнана пристроями, призначеними для виявлення будь-

якої людини, свійської тварини або будь-якої іншої перешкоди поблизу неї, якщо ці 
перешкоди можуть спричинити ризик для здоров’я та безпеки людей або свійських 
тварин, або для безпечної експлуатації машини або супутньої продукції.

Рух мобільної машини або супутньої продукції, з’єднаної з одним або кількома 
причепами чи причіпним обладнанням, у тому числі автономною мобільною маши-
ною або супутньою продукцією, з’єднаною з одним або кількома причепами чи при-
чіпним обладнанням, не повинен створювати небезпеку для людей, свійських тварин 
або будь-яких інших перешкод у небезпечній зоні такої машини або супутньої про-
дукції, а також причепів чи причіпного обладнання.

3.3.4. Рух машини, керованої пішим водієм
Рух самохідної машини, керованої пішим водієм, повинен бути можливим тільки 

за умови постійної дії водія на відповідний пристрій керування. Зокрема, повинно бу-
ти унеможливлено зрушення машини під час запуску двигуна.

Системи керування для керованих пішим водієм машин повинні бути розробле-
ні так, щоб звести до мінімуму ризики, спричинені випадковим рухом машини у на-
прямку водія, зокрема:

а) можливості наїзду;
б) можливості травмування робочими органами, що обертаються.
Швидкість нормального руху машини повинна бути узгоджена із швидкістю пе-

ресування пішого водія.
У разі коли на машину можуть встановлюватися робочі органи, що обертаються, 

приведення в дію цих робочих органів під час включеного заднього ходу повинно бу-
ти унеможливлено, крім випадків, коли рух машини є наслідком руху робочих орга-
нів. У цьому разі швидкість заднього ходу повинна бути такою, щоб не наражати во-
дія на небезпеку.

3.3.5. Несправності пристрою кермового керування
Несправності пристрою кермового керування, зокрема його підсилювачів, у разі 

порушення енергопостачання не повинні створювати перешкод водію для керування 
машиною протягом часу, необхідного для її зупинки.

Для автономних мобільних машин несправність системи рульового керування не 
повинна впливати на безпеку машини.

3.4. Захист від механічних небезпек 
3.4.1. Неконтрольовані коливання
Машина або супутня продукція повинна бути розроблена, виготовлена та за необ-

хідності розміщена на пересувній платформі таким чином, щоб неконтрольовані ко-
ливання центру ваги під час руху не впливали на її стійкість або не спричиняли над-
мірного навантаження на її конструкцію.

3.4.2. Рухомі частини трансмісії 
Як виняток з пункту 1.3.8.1 цього додатка, рухомі огорожі, що закривають доступ 

до рухомих частин у відсіку двигуна внутрішнього згоряння, не потребують оснащен-
ня їх блокувальними пристроями, якщо вони відкриваються за допомогою інстру-
мента чи ключа або за допомогою пристрою керування, розташованого на робочому 
місці водія, коли робоче місце розташовано у повністю закритій кабіні, що має замок 
для запобігання доступу сторонніх осіб.

3.4.3. Перекидання 
У разі коли існує небезпека перекидання самохідної машини з водієм та, можли-

во, з операторами та іншими особами, що на ній перебувають, така машина пови-
нна бути обладнана відповідною захисною конструкцією, якщо це не збільшує ризик.

У разі перекидання зазначена конструкція повинна забезпечувати особам, що пе-
ребувають на машині, простір, достатній для уникнення пошкодження.

З метою перевірки відповідності конструкції машини вимогам абзацу третього 
цього пункту виробник повинен для кожного типу відповідної конструкції провести 
відповідні випробування самостійно або замовити їх проведення іншій особі.

3.4.4. Падіння предметів 
У разі коли для водія, операторів та інших осіб, що перебувають на самохідній ма-

шині, існує ризик внаслідок падіння предметів і матеріалів під час її експлуатації, ма-
шина повинна бути розроблена та виготовлена таким чином, щоб ураховувався цей 
ризик і була, якщо дозволяють її розміри, обладнана захисною конструкцією.

Зазначена конструкція повинна бути такою, щоб у разі падіння предметів і матері-
алів вона забезпечувала особам, що перебувають на самохідній машині, відповідний 
простір для захисту від таких предметів.

З метою перевірки відповідності конструкції машини вимогам абзацу третього 
цього пункту виробник повинен для кожного типу відповідної конструкції провести 
відповідні випробування самостійно або замовити їх проведення іншій особі.

3.4.5. Засоби підходу 
Поруччя та східці повинні бути розроблені, виготовлені та розташовані так, щоб 

оператори користувалися ними інстинктивно без застосування для цього пристро-
їв керування.

3.4.6. Буксирні пристрої 
Усі машини, призначені для буксирування або які буксируються, повинні бу-

ти оснащені причіпними або з’єднувальними пристроями, розробленими, виготов-
леними та розташованими так, щоб було можливе легке та безпечне приєднання і 
роз’єднання із запобіганням випадковому відчепленню під час роботи.

Відповідно до умов навантаження жорсткого з’єднувального пристрою такі маши-
ни повинні бути обладнані опорами з несучою поверхнею, яка повинна відповідати 
навантаженню та властивостям ґрунту.

3.4.7. Передача потужності між самохідною машиною (або трактором) і веденою 
машиною

Знімні пристрої механічної трансмісії, що з’єднують самохідну машину (або трак-
тор) при першому фіксованому підшипнику веденої машини повинні бути розробле-
ні та виготовлені так, щоб усі рухомі частини під час роботи були захищені по всій 
своїй довжині.

Вал відбору потужності з боку самохідної машини (або трактора), до якого при-
єднаний знімний пристрій механічної трансмісії, повинен бути захищений огорожею, 
закріпленою на самохідній машині (або тракторі) та пов’язаною з нею, або будь-яким 
іншим пристроєм, який надає еквівалентний захист.

Для забезпечення доступу до знімного механічного пристрою трансмісії зазначена 
огорожа повинна відчинятись. Після встановлення знімного пристрою повинен зали-
шатися достатній простір для запобігання ушкодженню огорожі валом передачі під 
час руху машини (або трактора).

Вхідний вал з боку веденої машини повинен бути закритий захисним кожухом, за-
кріпленим на цій машині.

Приєднання обмежувачів моменту обертання або обгінних муфт до передачі з уні-
версальними шарнірами допускається лише із сторони веденої машини. Такий знім-
ний пристрій механічної трансмісії повинен бути відповідно промаркований.

Усі ведені машини, експлуатація яких потребує їх приєднання до самохідної ма-
шини (трактора) за допомогою знімного пристрою механічної трансмісії, повинні бу-
ти оснащені такою системою приєднання знімного пристрою, щоб у разі від’єднання 
машини пристрій та його огорожа не пошкоджувалися від зіткнення з ґрунтом або 
частиною машини.

Зовнішні частини огорожі повинні бути розроблені, виготовлені та встановлені так, 
щоб вони не могли обертатися разом із знімним пристроєм механічної трансмісії. Ого-
рожа повинна закривати передачу: до країв внутрішніх вилок шарнірів — у разі за-
стосування простих універсальних шарнірів, і, щонайменше, до середини зовнішньо-
го шарніра чи шарнірів — у разі застосування ширококутових універсальних шарнірів.

У разі коли засоби доступу до робочих місць передбачені поряд із знімним меха-
нічним пристроєм трансмісії, вони повинні бути розроблені та виготовлені так, щоб їх 
огорожі не могли бути використані як сходи, крім випадків, коли вони розроблені та 
виготовлені для зазначеної цілі.

3.5. Захист від інших ризиків
3.5.1. Акумулятори
Відсік для акумуляторних батарей повинен бути розроблений та виготовлений та-

ким чином, щоб унеможливлювати проливання електроліту на оператора у разі пере-
кидання машини та/або накопичення пари на робочих місцях.

Машина або супутня продукція повинна бути розроблена та виготовлена таким 
чином, щоб від’єднання батареї було можливе за допомогою передбаченого для цьо-
го пристрою, розташованого в легкодоступному місці.

Батареї з автоматичним заряджанням для мобільних машин або супутньої про-
дукції, включаючи автономні мобільні машини або супутню продукцію, повинні бути 
розроблені таким чином, щоб запобігати небезпекам, зазначеним у пунктах 1.3.8.2 і 
1.5.1, у тому числі ризикам контакту або зіткнення машини або супутньої продукції з 
людиною або іншою машиною або супутньою продукцією, коли машина або супутня 
продукція автономно рухається до зарядної станції.

3.5.2. Пожежа 
Залежно від пожежної або термічної небезпеки, передбаченої виробником, маши-

ни повинні, якщо дозволяють їх розміри:
а) допускати встановлення легкодоступних вогнегасників, або
б) бути обладнані вбудованими системами пожежогасіння.
3.5.3. Викиди небезпечних речовин
Вимоги щодо викидів небезпечних речовин, зазначені в абзацах третьому та чет-

вертому пункту 1.5.13 цього додатка, не застосовуються до машин, основна функція 
яких полягає у застосуванні небезпечних речовин. Однак оператор повинен бути за-
хищений від таких небезпечних викидів.

Мобільні машини з місцем для оператора, основною функцією яких є застосуван-
ня небезпечних речовин, повинні бути обладнані кабінами з системою фільтрації по-
вітря або еквівалентними заходами безпеки.

3.5.4. Ризик контакту з повітряними лініями електропередачі під напругою
Залежно від висоти мобільна машина або супутня продукція повинна бути розро-

блена, виготовлена та обладнана таким чином, щоб запобігти ризику контакту з пові-
тряною лінією електропередачі, що перебуває під напругою, або ризику виникнення 
електричної дуги між будь-якою частиною машини або оператором, який керує ма-
шиною, та повітряною лінією електропередачі, що перебуває під напругою.

У разі коли неможливо повністю уникнути ризику для осіб, які керують машиною, 
пов’язаного з контактом з повітряною лінією електропередачі, мобільна машина або 
супутня продукція повинна бути розроблена, виготовлена та обладнана таким чином, 
щоб запобігти будь-яким небезпекам, пов’язаним з електричним струмом.

3.6. Інформування та оповіщення
3.6.1. Знаки, сигнали та попередження
Усі машини або супутня продукція повинні всюди, де це необхідно, мати знаки та/

або таблички з вказівками стосовно застосування, регулювання та технічного обслу-
говування для забезпечення безпеки та охорони здоров’я людей. Вони повинні виби-
ратися, розроблятися та виготовлятися так, щоб бути чітко видимими та незмивними.

Без порушення правил дорожнього руху машина або супутня продукція, на якій 
передбачене місце водія, повинна бути обладнана:

а) пристроєм звукового попередження людей;
б) системою світлових сигналів, яка відповідає передбаченим умовам роботи, на-

приклад, гальмівними вогнями, вогнями руху заднім ходом та проблисковими маяч-
ками. Остання вимога не поширюється на машини, які застосовуються виключно для 
робіт під землею та не мають електроживлення;

в) у разі потреби для керування сигналами між тягачем та машиною або супут-
ньою продукцією повинні бути застосовані відповідні з’єднання.

Машини з дистанційним керуванням або супутня продукція, які за звичайних умов 
експлуатації можуть наразити незахищених осіб на небезпеку удару або роздавлю-
вання, повинні бути обладнані відповідними пристроями сигналізації про свої пере-
міщення або засобами захисту осіб від таких небезпек. Наведена вимога поширюєть-
ся також на машини або супутню продукцію, які під час роботи здійснюють багатора-
зовий рух вперед і назад вздовж однієї лінії в разі, коли у водія утруднено огляд за-
дньої частини машини.

Конструкція машини або супутньої продукції повинна унеможливлювати випад-
кове вимкнення усіх попереджувальних та сигнальних пристроїв. У разі коли це має 
суттєве значення для безпеки, такі пристрої слід обладнати засобами, що забезпечу-
ють оператору постійний контроль їх належного функціонування та інформують йо-
го про будь-які несправності.

У разі коли рух машини або її робочих органів, що обертаються, особливо небез-
печний, на машині повинні бути нанесені попереджувальні написи про заборону на-
ближення до машини під час її роботи. Зазначені написи повинні бути добре роз-
пізнавані з відстані, достатньої для убезпечення людей, які змушені перебувати по-
близу.

3.6.2. Маркування 
На усіх машинах або супутній продукції повинне бути розбірливе і незмивне мар-

кування з такими даними:
а) номінальна потужність, наведена у кіловатах (кВт);
б) маса машини з найбільш типовим спорядженням, наведена у кілограмах (кг).
Крім того, там, де це застосовно, на всіх машинах або супутній продукції повинно 

бути нанесено розбірливо і незмивно таке:
а) максимальне тягове зусилля зчіпного пристрою, наведене у ньютонах (Н);
б) максимальне вертикальне навантаження зчіпного пристрою, наведене у нью-

тонах (Н).
3.6.3. Інструкції з експлуатації
3.6.3.1. Вібрація 
Інструкція повинна містити інформацію про вібрацію,виражену як прискорення 

(м/с2), яка передається машиною або супутньою продукцією на маніпулятор або на 
все тіло водія або оператора, а саме:

а) сумарне значення вібрації від безперервних вібрацій, яким піддається систе-
ма маніпулятора;

б) середнє значення пікової амплітуди прискорення від повторних ударних вібра-
цій, яким піддається система маніпулятора;

в) числове значення найвищого зваженого середньоквадратичного прискорення, 
яке діє на все тіло, якщо воно перевищує 0,5 метра на секунду в квадраті; у разі, коли 
воно не перевищує 0,5 метра на секунду в квадраті, — це повинне бути повідомлено;

г) невизначеність вимірювання.
Показники вібрації можуть бути як фактично виміряні для відповідної машини або 

супутньої продукції, так і встановлені на підставі вимірювань для типових машин або 
супутньої продукції, технічні характеристики яких порівнювані з характеристиками 
машини або супутньої продукції, які плануються до виробництва.

У разі коли національні стандарти з переліку національних стандартів для цілей 
застосування Технічного регламенту машин або загальні специфікації, зазначені в 

пункті 64 Технічного регламенту машин, не можуть бути застосовані, вібрація пови-
нна вимірюватися із застосуванням найбільш прийнятного для таких машин або су-
путньої продукції методу вимірювань.

Повинні бути зазначені робочі умови проведення вимірювань і методи вимірю-
вань, які для цього застосовувалися.

3.6.3.2. Багаторазове використання 
У разі коли машина або супутня продукція призначена для кількох видів робіт за-

лежно від застосовуваного обладнання, інструкції з експлуатації для таких машин або 
супутньої продукції для змінного обладнання повинні містити необхідну інформацію 
про безпечний монтаж цього обладнання і використання базової машини або супут-
ньої продукції та змінного обладнання, яке може бути на неї змонтовано.

3.6.3.3. Автономні мобільні машини або супутня продукція
В інструкції з експлуатації автономних мобільних машин або супутньої продук-

ції повинні бути зазначені характеристики їх передбачуваного руху, робочі та небез-
печні зони.

4. Додаткові суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я для запобігання 
специфічним ризикам, які виникають під час підіймальних оперецій

Машини або супутня продукція, небезпечні у зв’язку з підіймальними операціями, 
повинні відповідати усім суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, ви-
кладеним у цій частині.

4.1. Загальні положення
4.1.1. Визначення
Для цілей глави 4.1 терміни вживаються у такому значенні:
а) випробувальний коефіцієнт — арифметичне відношення значення навантажен-

ня, яке застосовується під час статичних або динамічних випробувань машин або су-
путньої продукції, або підіймального приладдя, до максимального робочого наван-
таження, нанесеного на машині або супутній продукції, або підіймальному приладді;

б) динамічне випробування — випробування, під час якого підіймальну машину 
або супутню продукцію перевіряють при всіх можливих компонуваннях обладнання 
під час максимального робочого навантаження, помноженого на відповідний дина-
мічний випробувальний коефіцієнт, з урахуванням динамічних характеристик піді-
ймальної машини з метою перевірки правильного функціонування;

в) керований вантаж — вантаж, що рухається вздовж жорстких або гнучких на-
прямних елементів, положення яких визначене фіксованими точками;

г) підіймальна операція — примусове переміщення поштучного вантажу та/або 
людей у визначений момент на інший рівень;

ґ) візок — частина машини або супутньої продукції, на якій або в якій люди та/або 
вантажі утримуються з метою підіймання;

д) робочий коефіцієнт — арифметичне відношення значення навантаження, яке 
може витримати елемент відповідно до гарантії виробника, до максимального робо-
чого навантаження, яке зазначене на цьому елементі;

е) статичне випробування — випробування, під час якого машину або супутню 
продукцію, або підіймальне приладдя спочатку обстежують та навантажують відпо-
відним максимальним робочим вантажем, помноженим на відповідний статичний 
випробувальний коефіцієнт, а потім знімають вантаж і проводять повторне обсте-
ження для перевірки відсутності пошкоджень.

4.1.2. Захист від механічних ризиків
4.1.2.1. Ризики через відсутність стабільності 
Машини або супутня продукція повинні бути розроблені та виготовлені так, щоб 

їх стійкість, передбачена пунктом 1.3.1 цього додатка, зберігалася як під час експлу-
атації, так і поза нею, включаючи всі стадії транспортування, складання, демонтажу, 
передбачуваного виходу з ладу елементів, а також під час випробувань, виконуваних 
відповідно до інструкції з експлуатації. Для цього виробник повинен застосовувати 
відповідні методи перевірки.

4.1.2.2. Машини або супутня продукція, що пересуваються вздовж напрямних ре-
йок та рейкових колій 

Машини або супутня продукція, що пересуваються вздовж напрямних рейок та 
рейкових колій, повинні бути обладнані пристроями, що запобігають сходженню з 
напрямних рейок чи рейкової колії.

У разі коли, незважаючи на наявність таких пристроїв, зберігається ризик схо-
дження з рейок або несправності рейок чи рухомих елементів, такі пристрої повинні 
запобігати падінню обладнання, компонентів чи вантажу або перекиданню машини.

4.1.2.3. Міцність 
Машини або супутня продукція, включаючи підіймальне приладдя і їх елементи, 

повинні витримувати навантаження, які можуть виникати протягом строку служби в 
процесі експлуатації, або, якщо це може статися, поза процесом експлуатації, за пе-
редбачених умов монтажу та експлуатації і в усіх відповідних компонуваннях облад-
нання, з урахуванням, де доцільно, впливу атмосферних чинників та зусиль, спричи-
нених людьми. Зазначена вимога повинна задовольнятися також під час транспорту-
вання, монтажу і демонтажу.

Машиниабо супутня продукція, включаючи підіймальне приладдя, повинні бути 
розроблені і виготовлені таким чином, щоб унеможливлювалося їх пошкодження че-
рез втому матеріалу або зношуванняяк за умови їх застосування за призначенням, 
так і за обґрунтовано передбачуваним застосуванням не за призначенням.

Застосовані матеріали повинні вибиратися відповідно до умов передбачуваного 
робочого середовища та з урахуванням таких чинників, як корозія, абразивне зно-
шування, удари, екстремальна температура, втома, крихкість, радіація та старіння 
матеріалів.

Машини або супутня продукція, включаючи підіймальне приладдя, повинні бути 
розроблені і виготовлені таким чином, щоб вони могли витримувати перевантаження 
під час статичних випробувань без залишкової деформації та помітних пошкоджень. 
Для розрахунків повинен бути прийнятий до уваги статичний випробувальний кое-
фіцієнт, обраний для забезпечення належного рівня безпеки. Наведений коефіцієнт, 
зазвичай, має такі значення:

а) для керованих вручну машин або супутньої продукції, включаючи підіймаль-
не приладдя — 1,5;

б) для решти машин або супутньої продукції — 1,25.
Машини або супутня продукція повинні бути розроблені і виготовлені таким чином, 

щоб витримувати без пошкоджень динамічні випробування, проведені з використан-
ням максимального робочого вантажу, помноженого на динамічний випробувальний 
коефіцієнт. Наведений динамічний випробувальний коефіцієнт обирають так, щоб за-
безпечити належний рівень безпеки. Зазвичай, його значення дорівнює 1,1.

В основному такі випробування проводять за номінальної швидкості, встановле-
ної виробником. У разі коли система керування машиною або супутньою продукцією 
допускає кілька одночасних рухів, випробування повинні проводитися за найменш 
сприятливих умов, тобто, як правило, за комбінації таких рухів.

4.1.2.4. Шківи, барабани, блоки, канати та ланцюги 
Діаметри шківів, барабанів і блоків повинні відповідати розмірам канатів або лан-

цюгів, якими вони можуть бути оснащені.
Барабани та блоки повинні бути розроблені, виготовлені і встановлені таким чином, 

щоб виключити можливість спадання канатів або ланцюгів, які на них намотуються.
Канати, що використовуються безпосередньо для підіймання або утримання ван-

тажу, не повинні мати ніяких з’єднань, за винятком кінцевих. З’єднання припустимі, 
якщо конструкція обладнання передбачає можливість його систематичної перебудо-
ви відповідно до експлуатаційних потреб.

Суцільні канати і їх оброблені кінці повинні мати робочий коефіцієнт, вибраний 
так, щоб вони забезпечували відповідний рівень безпеки. Як правило, цей коефіці-
єнт дорівнює 5.

Підіймальні ланцюги повинні мати робочий коефіцієнт, вибраний так, щоб вони 
забезпечували відповідний рівень безпеки. Як правило, такий коефіцієнт дорівнює 4.

Для перевірки того, що відповідний робочий коефіцієнт досягнутий, виробник по-
винен для кожного типу ланцюга та каната, що безпосередньо застосовується для пі-
діймання вантажу, та канатних кінців провести відповідні випробування або мати ре-
зультати таких випробувань.

4.1.2.5. Підіймальне приладдя та його елементи
Розміри підіймального приладдя та його елементів необхідно встановлювати з 

урахуванням процесів утоми і старіння матеріалу, для очікуваної кількості операцій-
них циклів, що відповідають встановленому строку служби за визначених умов екс-
плуатації. 

Крім того:
а) робочий коефіцієнт для комбінацій металевий канат — кінець каната обира-

ється таким, щоб забезпечувався належний рівень безпеки. Зазвичай, його значен-
ня дорівнює 5. Канати повинні бути без будь-яких з’єднань чи петель, крім кінцевих;

б) якщо застосовуються ланцюги із зварними ланками, вони повинні бути корот-
коланкового типу. Робочий коефіцієнт для ланцюгів обирається так, щоб забезпечи-
ти належний рівень безпеки. Зазвичай, його значення дорівнює 4;

в) робочий коефіцієнт для текстильних канатів, строп або текстильних стрічок за-
лежить від матеріалу, способу виготовлення, розмірів і призначення. Зазначений ко-
ефіцієнт обирають таким, щоб забезпечити належний рівень безпеки. Зазвичай, йо-
го значення дорівнює 7 за умови, що застосовані матеріали дуже високої якості, а 
спосіб виготовлення відповідає призначеному застосуванню. В іншому разі значен-
ня коефіцієнта, зазвичай, встановлюється на більш високому рівні для забезпечен-
ня еквівалентного рівня безпеки. Текстильні канати, стропи та текстильні стрічки, за 
винятком нескінченних строп, повинні бути без будь-яких вузлів, з’єднань і зрощу-
вань, крім кінцевих;

г) робочий коефіцієнт для всіх металевих частин, що входять до складу строп або 
застосовуються разом з ними, обирається таким, щоб забезпечити належний рівень 
безпеки. Зазвичай, його значення дорівнює 4;

ґ) максимальна вантажопідйомність розгалужених строп визначається виходячи 
з коефіцієнта безпеки найслабшого відгалуження, кількості відгалужень та знижу-
вального коефіцієнта, який залежить від конфігурації строп;

д) для перевірки того, що відповідний робочий коефіцієнт досягнутий, виробник 
повинен для кожного типу компонентів, зазначених в абзацах другому — шосто-
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му цього пункту, провести відповідні випробування або мати результати таких ви-
пробувань.

4.1.2.6. Керування рухом 
Пристрої керування рухами повинні діяти таким чином, щоб машини або супутня 

продукція, на яких вони встановлені, залишалися безпечними, зокрема:
а) машини або супутня продукція повинні бути розроблені та виготовлені або об-

ладнані пристроями таким чином, щоб амплітуда рухів її елементів зберігалася в 
установлених межах. У разі потреби початку дії таких пристроїв повинен передувати 
попереджувальний сигнал;

б) у тому разі, коли кілька стаціонарних або рейкових машин або супутньої про-
дукції можуть одночасно маневрувати в одній зоні з ризиком зіткнення, конструкція 
та побудова таких машин повинна передбачати можливість встановлення пристроїв, 
що дають змогу уникнути такої небезпеки;

в) машини або супутня продукція повинні бути розроблені та виготовлені таким 
чином, щоб навіть у разі часткового чи повного припинення енергопостачання або 
зупинки машини оператором не сталося небезпечного зміщення або неконтрольова-
ного та неочікуваного падіння вантажу;

г) за нормальних умов експлуатації повинне бути унеможливлено опускання ван-
тажу із застосуванням тільки фрикційного гальма, за винятком машин або супутньої 
продукції, призначення яких цього вимагає;

ґ) пристрої захвату повинні бути розроблені та виготовлені таким чином, щоб бу-
ло унеможливлено випадкове падіння вантажу.

4.1.2.7. Переміщення вантажів 
Робоче місце оператора машини повинне бути розташоване так, щоб було забез-

печено максимально можливе спостереження за траєкторіями рухомих частин для 
запобігання можливому їх зіткненню з людьми або обладнанням чи іншими машина-
ми, які можуть маневрувати в цей час і створювати небезпеку.

Машини для керованого переміщення вантажів повинні бути розроблені і виго-
товлені із забезпеченням запобігання можливості травмування людей вантажем, а 
також візком або противагою, якщо вона передбачена.

4.1.2.8. Машини, які обслуговують стаціонарні площадки 
4.1.2.8.1. Рух візка
Рух візка машини, що обслуговує стаціонарні площадки, повинен бути жорстко 

спрямований до і на площадках. Ножичні (підіймальні) конструкції також вважають-
ся жорстко спрямованими.

4.1.2.8.2. Доступ до візка
Якщо люди мають доступ до візка, то машини повинні бути розроблені та виготов-

лені таким чином, щоб забезпечувати нерухомість візка під час доступу, особливо під 
час його навантаження або розвантаження.

Машини повинні бути розроблені та виготовлені таким чином, щоб різниця рів-
нів між візком та площадкою, що обслуговується, не створювала ризику спотикання.

4.1.2.8.3. Ризики через контакт з візком
У разі потреби з метою виконання положень, зазначених в абзаці третьому пункту 

4.1.2.7 цього додатка, зона руху повинна бути недоступною під час нормальної роботи. 
У разі коли під час перевірки або технічного обслуговування існує ризик, що лю-

ди, які перебувають під візком або над ним, можуть бути затиснуті між візком та не-
рухомими частинами машини, достатній вільний простір повинен бути забезпечений 
наявністю фізичних ніш або шляхом застосування механічних пристроїв для блоку-
вання руху візка.

4.1.2.8.4. Ризик через падіння вантажу з візка
У разі коли існує ризик падіння вантажу з візка, машина повинна бути розроблена 

і виготовлена так, щоб запобігати такому ризику.
4.1.2.8.5. Стаціонарні площадки 
Ризики контакту людей на стаціонарній площадці з рухомим візком або іншими 

рухомими частинами повинні бути унеможливлені.
У разі коли існує ризик потрапляння людей у зону руху, коли візок перебуває по-

за стаціонарною площадкою, повинні бути встановлені огорожі з метою запобіган-
ня такому ризику. Такі огорожі не повинні відчинятися у напрямку зони руху. Во-
ни повинні бути обладнані блокувальним пристроєм, що контролює положення віз-
ка для запобігання:

а) небезпечному переміщенню візка при незачинених і незаблокованих огорожах;
б) небезпечному відкриттю огорожі до повної зупинки візка на відповідній стаці-

онарній площадці.
4.1.3. Придатність до використання
У разі введення в обіг або в експлуатацію підіймальних машин або супутньої про-

дукції, включаючи підіймальне приладдя, виробник повинен забезпечити шляхом 
вжиття відповідних заходів, щоб зазначені машини або супутня продукція, включаю-
чи підіймальне приладдя, які готові для використання та керовані вручну або від дже-
рела живлення, могли виконувати свої визначені функції у безпечний спосіб.

Статичні і динамічні випробування, зазначені у пункті 4.1.2.3 цього додатка, по-
винні проводитися для всіх підіймальних машин або супутньої продукції, готових до 
введення в експлуатацію.

У разі коли машина або супутня продукція не може бути складена на підприємстві 
виробника, повинні бути вжиті відповідні заходи за місцем експлуатації. Тобто заходи 
можуть бути вжиті як за місцем виробництва, так і за місцем експлуатації.

4.2. Вимоги до машин або супутньої продукції, джерело живлення яких є іншим, 
ніж мускульна сила людини

4.2.1. Керування рухом 
Для керування рухом машини або супутньої продукції, або їх обладнанням пови-

нні використовуватися пристрої керування з автоматичним поверненням у вихідний 
стан. Проте у разі часткового або повного переміщення, коли немає ризику зіткнення 
вантажів або машин, або супутньої продукції, замість зазначених пристроїв можуть 
застосовуватися пристрої керування, які дають змогу зробити автоматичну зупинку 
в попередньо визначених місцях без утримування оператором пристрою керування з 
автоматичним поверненням у вихідний стан.

4.2.2. Контроль вантажопідйомності
Машини або супутня продукція з максимальною робочою вантажопідйомністю не 

менш як 1000 кілограмів або з перекидним моментом не менш як 40000 ньютон-метр 
(Н·м) повинні бути обладнані пристроями для попередження водія і запобігання не-
безпечним рухам у разі:

а) перевищення максимальної робочої вантажопідйомності або максимального 
робочого моменту машини внаслідок перевантаження; або

б) перевищення перекидного моменту.
4.2.3. Установки, що спрямовуються канатом
Спрямовані канатом візки, трактори або тракторні тягачі повинні утримуватися 

противагами або пристроями, що дають змогу постійно контролювати натяг канату.
4.3. Інформування та маркування
4.3.1. Ланцюги, канати та текстильні стрічки
На кожному відрізку вантажопідіймального ланцюга, каната або текстильної 

стрічки, якщо вони не є частиною неподільної складальної одиниці, повинне бути на-
несене маркування або, якщо це неможливо, прикріплена табличка чи незнімне кіль-
це із зазначенням найменування (прізвища, ім’я, по батькові (за наявності) та адре-
си виробника, а також посилання на відповідний сертифікат, за яким такий компо-
нент можна ідентифікувати.

Зазначений сертифікат повинен містити принаймні таку інформацію:
а) повне найменування (прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) і місцезнахо-

дження виробника;
б) опис ланцюга або каната з такими даними:
- номінальні розміри;
- конструкція;
- матеріал, з якого він виготовлений;
- усі види спеціальної металургійної обробки матеріалу;
в) застосований метод випробування;
г) максимальну навантаження ланцюга або каната під час експлуатації. У разі спе-

ціального застосування може бути наведено діапазон значень.
4.3.2. Підіймальне приладдя
На підіймальному приладді повинне бути зазначено:
а) ідентифікаційні дані матеріалу, якщо така інформація необхідна для безпечно-

го використання;
б) максимальне робоче навантаження.
Якщо до складу приладдя входять такі компоненти, як канати або троси, на яких 

безпосереднє маркування фізично неможливе, зазначені в абзацах третьому та чет-
вертому цього пункту відомості повинні бути наведені на табличці або відображені на 
іншому засобі та надійно закріплені на приладді.

Позначення повинні бути чіткими та розміщеними в такому місці, де вони не мо-
жуть зникнути внаслідок роботи машини, спрацювання тощо або погіршити міцність 
приладдя.

4.3.3. Підіймальні машини або супутня продукція
На підіймальній машині або супутній продукції повинні бути нанесені у незакодо-

ваній формі чіткі та незмивні відомості про їх максимальне робоче навантаження.
У разі коли максимальне робоче навантаження залежить від конфігурації піді-

ймальної машини або супутньої продукції, кожне робоче положення повинне бути 
забезпечене таблицею навантажень, де зазначене допустиме робоче навантаження 
для кожної конфігурації, бажано у формі діаграм або таблиць.

Машини або супутня продукція, призначені тільки для підіймання вантажів, об-
ладнані візком, до якого можливий доступ людей, повинні мати чіткий і незмивний 
попереджувальний напис про заборону підіймання людей. Таке застереження пови-
нне бути добре видиме на усіх місцях можливого доступу.

4.4. Інструкції з експлуатації
4.4.1. Підіймальне приладдя
Кожне підіймальне приладдя або кожна комерційно неподільна партія такого при-

ладдя повинна супроводжуватися інструкцією, яка містить принаймні такі дані:
а) інформацію про застосування за призначенням;

б) обмеження щодо застосування (особливо для таких пристроїв, як магнітні і ва-
куумні приладдя, які не відповідають повністю підпункту «ґ» пункту 4.1.2.6 цього до-
датка);

в) інструкції щодо експлуатації, монтажу та технічного обслуговування;
г) застосований коефіцієнт статичного випробування.
4.4.2. Підіймальні машини або супутня продукція
Кожна підіймальна машина або супутня продукція повинна супроводжуватися ін-

струкціями з експлуатації, що містять таку інформацію:
а) технічні характеристики підіймальної машини або супутньої продукції, зокрема:
максимальне робоче навантаження та у разі потреби копію таблиці навантажень, 

як зазначено в абзаці третьому пункту 4.3.3 цих вимог;
реакції (зусилля), які виникають в опорах або анкерних кріпленнях, і у разі необ-

хідності характеристики траєкторій переміщення;
характеристики та засоби встановлення баласту (у разі потреби);
б) зміст журналу нагляду, якщо його не поставляють разом з підіймальною ма-

шиною;
в) рекомендації щодо експлуатації, у тому числі рекомендації оператору щодо 

компенсації недостатнього безпосереднього спостереження за вантажем;
г) звіт про випробування з деталізацією статичних і динамічних випробувань, про-

ведених виробником або на його замовлення (у застосовних випадках);
ґ) необхідні настанови щодо проведення заходів, зазначених у пункті 4.1.3 цього 

додатка, перед введенням в експлуатацію підіймальної машини або супутньої продук-
ції, якщо вона не складена у виробника до стану, в якому вона має використовуватися.

5. Додаткові суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я для машин або су-
путньої продукції, призначених для роботи під землею

Машини або супутня продукція, призначені для роботи під землею,повинні від-
повідати усім суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, викладеним у 
цій частині. 

5.1. Ризики через відсутність стійкості
Механізовані шахтові кріплення повинні бути розроблені та виготовлені таким чи-

ном, щоб вони зберігали заданий напрямок під час руху і не зрушувалися до наванта-
ження, під час навантаження та після видалення вантажу. Вони повинні бути оснаще-
ні жорсткими кріпленнями верхніх площадок окремих гідравлічних стояків.

5.2. Рух
Механізовані шахтові кріплення не повинні перешкоджати вільному руху людей.
5.3. Пристрої керування
Управління пристроями керування прискоренням та гальмуванням руху рейкових 

машин повинне бути ручним, але керування аварійною зупинкою може бути ножним.
Пристрої керування механізованих шахтових кріплень повинні бути розроблені і 

розташовані таким чином, щоб під час операцій їх переміщення оператори були за-
хищені встановленою на робочому місці опорною стійкою. Пристрої керування пови-
нні бути захищені від будь-якого випадкового вивільнення.

5.4. Зупинення
Самохідні рейкові машини, призначені для роботи під землею, повинні бути об-

ладнані пристроями дозволу (зупинки руху), які діють на коло керування рухом ма-
шини таким чином, що коли водій не керує рухом машини, її рух зупиняється.

5.5. Пожежа
Вимога щодо обладнання вбудованими системами пожежогасіння, зазначена в 

підпункті «б» пункту 3.5.2 цього додатка, обов’язкова для машин або супутньої про-
дукції, що мають легкозаймисті частини.

Система гальмування машин або супутньої продукції, призначених для роботи під 
землею, повинна бути розроблена і виготовлена так, щоб не утворювалися іскри або 
не спричинялася пожежа.

Машини або супутня продукція з двигунами внутрішнього згоряння, призначені 
для роботи під землею, повинні бути оснащені виключно двигунами, що використо-
вують палива з низьким тиском випарювання та виключають можливість утворення 
іскор електричного походження.

5.6. Вихлопні гази
Вихлопні гази від двигунів внутрішнього згоряння не повинні викидатися догори.
6. Додаткові суттєві вимогищодо безпеки та охорони здоров’я для запобігання 

специфічним ризикам, які виникають під час підіймання людей 
Машини або супутня продукція, яким властиві ризики, пов’язані з підійман-

ням людей, повинні відповідати усім суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони 
здоров’я, викладеним у цій частині. 

6.1. Загальні положення 
6.1.1. Міцність
Візок, у тому числі будь-які люки, повинен бути розроблений і виготовлений та-

ким чином, щоб мати достатньо простору і необхідну міцність, які повинні відповіда-
ти максимальній кількості людей, дозволеній для перевезення, і максимальному ро-
бочому навантаженню.

Робочі коефіцієнти для компонентів, визначених у пунктах 4.1.2.4 та 4.1.2.5 цьо-
го додатка, не є достатніми для машин або супутньої продукції, призначених для пі-
діймання людей, і, зазвичай, повинні бути подвоєні. Машини або супутня продукція, 
призначені для підіймання людей або людей і вантажів, повинні бути обладнані сис-
темою підвішування або підтримування візка, яка повинна бути розроблена і виго-
товлена таким чином, щоб забезпечити необхідний загальний рівень безпеки і запо-
бігти ризику падіння візка.

Якщо для підвішування візка використовуються канати або ланцюги, необхідно 
застосувати принаймні два незалежних канати або ланцюги, кожний з яких має влас-
не анкерне кріплення.

6.1.2. Контроль навантаження машин або супутньої продукції, що працюють без 
застосування мускульної сили людей

Вимоги розділу 4.2.2 застосовуються незалежно від максимального робочого на-
вантаження та моменту перекидання, якщо виробник не може продемонструвати від-
сутність ризику перевантаження або перекидання.

6.2. Пристрої керування
У разі коли вимогами щодо безпечності не встановлено інше, візок повинен, як 

правило, бути розроблений та виготовлений таким чином, щоб люди у візку мали за-
соби керування рухом вгору і вниз, та в разі потреби іншими рухами візка.

Під час роботи зазначені пристрої керування у візку повинні мати перевагу над ін-
шими пристроями керування тими ж самими рухами, за винятком пристроїв аварій-
ної зупинки.

Пристрої керування рухами, зазначеними в абзаці другому цього пункту, повинні 
бути пристроями керування з автоматичним поверненням до вихідного положення, 
за винятком машин з повністю закритими візками.У разі коли немає ризику зіткнен-
ня або падіння людей або предметів з візка, а також інших ризиків, пов’язаних з ру-
хом візка вгору і вниз, замість пристроїв керування з утриманням для роботи можуть 
використовуватися пристрої керування, що забезпечують автоматичну зупинку в за-
здалегідь обраних положеннях.

6.3. Ризики для людей, які перебувають в/на візку
6.3.1. Ризики через рух візка
Машини або супутня продукція, призначені для підіймання людей, повинні бути 

розроблені, виготовлені та обладнані таким чином, щоб прискорення або сповіль-
нення руху візка не створювало ризиків для людей.

6.3.2. Ризик падіння людей з візка
Візок не повинен нахилятися до такого ступеня, щоб створювати ризик падіння 

людей з візка, в тому числі під час руху машини або супутньої продукції і візка.
У разі коли візок розроблений як робоче місце, повинні бути передбачені заходи 

щодо забезпечення стійкості та запобігання небезпеці рухів.
У разі коли заходи, викладені у пункті 1.5.15 цього додатка недостатні, візки пови-

нні бути обладнані з урахуванням розрахунку ймовірної наявності людей у візку до-
статньою кількістю необхідної міцності анкерних кріплень для прикріплення індиві-
дуального спорядження захисту людей від падіння з висоти.

Будь-які люки в підлозі, стелі або бокові дверцята повинні бути розроблені і ви-
готовлені таким чином, щоб унеможливити їх ненавмисне відкриття і напрямок їх 
відчинення унеможливлював ризики падіння під час їх несподіваного відкривання.

6.3.3. Ризик через падіння предметів на візок
Якщо існує ризик падіння предметів на візок і створення небезпеки для людей, ві-

зок повинен бути обладнаний захисним дахом.
6.4. Машини або супутня продукція,що обслуговують стаціонарні площадки
6.4.1. Ризики для людей, які перебувають в/на візку
Візок, що обслуговує стаціонарні площадки, повинен бути розроблений та виго-

товлений таким чином, щоб запобігти ризикам контакту людей та/або предметів у 
візку або над ним з будь-якими фіксованими або рухомими елементами. У разі необ-
хідності з метою виконання таких вимог візок повинен бути повністю закритий две-
рима, обладнаними блокувальним пристроєм, який запобігає небезпечному рухові 
візка, коли двері не зачинені. Двері повинні залишатися зачиненими в разі зупинки 
візка між стаціонарними площадками, якщо створюється ризик випадання з візка.

Машини або супутня продукція повинні бути розроблені, виготовлені і у разі по-
треби обладнані пристроями таким чином, щоб попередити некероване підіймання 
або опускання візка. Такі пристрої повинні зупиняти візок у разі його максимального 
завантаження і найбільшої передбачуваної швидкості.

Сповільнення під час зупинення візка не повинне заподіювати шкоду людям, що 
перебувають у візку, за будь-яких умов навантаження.

6.4.2. Керування на стаціонарних площадках
Пристрої керування рухом візка на стаціонарних площадках, крім аварійних, пови-

нні унеможливлювати включення руху візка, якщо:
а) пристрій керування у візку ще працює;
б) візок не наблизився остаточно до стаціонарної площадки.
6.4.3. Доступ до візка
Огорожі стаціонарних площадок і візка повинні бути розроблені та виготовлені та-

ким чином, щоб забезпечити безпечне переміщення у візок і з нього з урахуванням 
передбачуваного до підіймання діапазону кількості вантажу і людей.

6.5. Маркування
У візку повинна бути розміщена інформація, необхідна для забезпечення безпе-

ки, у тому числі про:
а) кількість людей, дозволену для переміщення;
б) максимальне робоче навантаження.

Додаток 4 
до Технічного регламенту

ТЕХНІЧНА ДОКУМЕНТАЦІЯ
Частина А
Технічна документація на машину або супутню продукцію
У технічній документації повинні бути зазначені засоби, використані виробником 

для забезпечення відповідності машини або супутньої продукції застосовним суттє-
вим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, викладеним у додатку 3 до Техніч-
ного регламенту машин.

Технічна документація повинна містити як мінімум такі елементи:
a) повний опис машини або супутньої продукції та їх призначення;
б) документація з оцінки ризиків, що демонструє проведену процедуру, у тому 

числі:
- перелік суттєвих вимог щодо безпеки та охорони здоров’я, які застосовні до ма-

шини або супутньої продукції;
- опис захисних заходів, вжитих для виконання кожної застосовної суттєвої вимо-

ги щодо безпеки та охорони здоров’я, а також у застосовних випадках зазначення за-
лишкових ризиків, пов’язаних з машиною або супутньою продукцією;

в) конструкторські та виробничі креслення і схеми машини або супутньої продук-
ції, а також її компонентів, вузлів та електричних схем;

г) описи та пояснення, необхідні для розуміння креслень і схем, зазначених у 
пункті «в» цієї частини, та роботи машини або супутньої продукції;

ґ) посилання на застосовані під час розроблення та виготовлення машини або су-
путньої продукції національні стандарти з переліку національних стандартів для ці-
лей застосування Технічного регламенту машин або загальні специфікації, зазначені 
в пункті 64 Технічного регламенту машин. У разі часткового застосування національ-
них стандартів або загальних технічних специфікацій, у технічній документації пови-
нно бути зазначено частини, які були застосовані;

д) якщо національні стандарти з переліку національних стандартів для цілей за-
стосування Технічного регламенту машин або загальні специфікації зазначені в пунк-
ті 64 Технічного регламенту машин, не були застосовані або були застосовані лише 
частково, опис інших технічних специфікацій, які були застосовані для виконання 
кожної застосовної суттєвої вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я;

е) звіти та/або результати конструкторських розрахунків, випробувань, переві-
рок та експертиз, проведених з метою перевірки відповідності машини або супут-
ньої продукції застосовним суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я;

є) опис засобів, використаних виробником під час виготовлення машини або су-
путньої продукції для забезпечення відповідності виготовленої машини або супутньої 
продукції конструкторській документації;

ж) копію інструкції з експлуатації та інформацію, зазначену в пункті 1.7.4 додатка 
3 до Технічного регламенту машин;

з) у застосовних випадках декларацію про вбудовування частково завершеної ма-
шини, викладену в Частині Б додатка 5 до Технічного регламенту машин, та інструк-
цію з монтажу, зазначену в додатку 11 до Технічного регламенту машин;

и) у застосовних випадках копії декларацій про відповідність машини або супут-
ньої продукції, а також будь-якої продукції, на яку поширюється дія інших технічних 
регламентів, що вмонтована у машину або супутню продукцію; 

і) у разі серійного виробництва машин або супутньої продукції —внутрішні захо-
ди, які будуть виконані для забезпечення відповідності машин або супутньої продук-
ції вимогам Технічного регламенту машин;

ї) вихідний код або логіку програмування програмного забезпечення, пов’язаного 
з безпекою, для демонстрації відповідності машини або супутньої продукції вимо-
гам Технічного регламенту машин на обґрунтований запит органу державного рин-
кового нагляду за умови, що це необхідно для перевірки відповідності суттєвим ви-
могам щодо безпеки та охорони здоров’я, зазначеним у додатку 3 до Технічного ре-
гламенту машин;

й) у разі коли пов’язані з безпекою операції машини або супутньої продукції із сен-
сорним керуванням, дистанційним керуванням або автономної машини або супутньої 
продукції контролюються даними від датчиків, — у застосовних випадках опис за-
гальних характеристик, можливостей і обмежень системи, даних, використаних про-
цесів розробки, випробування та валідації;

к) результати досліджень і випробувань компонентів, з’єднань або машини чи су-
путньої продукції, виконаних виробником, з метою визначення, чи здатні вони за сво-
єю конструкцією або виготовленням бути безпечно зібрані та введені в експлуатацію.

Частина Б
Технічна документація на частково завершену машину
У технічній документації повинні бути зазначені засоби, використані виробником 

для забезпечення відповідності частково завершеної машини відповідним суттєвим 
вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, зазначеним у додатку 3 до Технічного 
регламенту машин.

Технічна документація повинна містити як мінімум такі елементи:
а) повний опис частково завершеної машини та функції, для якої вона призначе-

на коли вмонтована в машину або іншу частково завершену машину чи обладнан-
ня або зібрана з нею;

б) документація з оцінки ризиків, що демонструє проведену процедуру, у тому числі:
- перелік суттєвих вимог щодо безпеки та охорони здоров’я, які застосовні до 

частково завершеної машини;
- опис захисних заходів, застосованих для усунення виявлених небезпек або 

зменшення ризиків, а також у застосовних випадках зазначення залишкових ризиків;
в) конструкторські та виробничі креслення і схеми частково завершеної машини, 

а також її компонентів, вузлів та електричних схем;
г) описи та пояснення, необхідні для розуміння креслень і схем, зазначених у 

пункті «в» цієї частини, та роботи частково завершеної машини;
ґ) посилання на застосовані під час розроблення та виготовлення частково завер-

шеної машини національні стандарти з переліку національних стандартів для цілей 
застосування Технічного регламенту машин або загальні технічні специфікації, за-
значені в пункті 64 Технічного регламенту машин. У разі часткового застосування на-
ціональних стандартів або загальних технічних специфікацій у технічній документації 
повинно бути зазначено частини, які були застосовані;

д) у разі коли національні стандарти з переліку національних стандартів для цілей 
застосування Технічного регламенту машин або загальні специфікації, зазначені в 
пункті 64 Технічного регламенту машин, не були застосовані або були застосовані ли-
ше частково, опис інших технічних специфікацій, які були застосовані для виконання 
кожної застосовної суттєвої вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я;

е) звіти та/або результати конструкторських розрахунків, випробувань, перевірок 
та експертиз, проведених з метою перевірки відповідності частково завершеної ма-
шини застосовним суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я;

є) опис засобів, використаних виробником під час виготовлення частково завер-
шеної машини для забезпечення її відповідності конструкторській документації;

ж) копію інструкції з монтажу частково завершеної машини, зазначену в додатку 
11 до Технічного регламенту машин;

з) у разі серійного виробництва частково завершеної машини внутрішні заходи, 
які будуть виконані для забезпечення відповідності частково завершеної машини за-
стосовним суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я;

и) вихідний код або логіку програмування програмного забезпечення, пов’язаного 
з безпекою, на обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду за умови, 
що це необхідно для перевірки відповідності суттєвим вимогам щодо безпеки та охо-
рони здоров’я, зазначеним у додатку 3 до Технічного регламенту машин;

і) у разі коли пов’язані з безпекою операції частково завершеної машини із сен-
сорним керуванням, дистанційним керуванням або автономної частково завершеної 
машини контролюються даними від датчиків, — у застосовних випадках опис загаль-
них характеристик, можливостей і обмежень системи, даних, використаних процесів 
розробки, випробування та валідації;

ї) результати досліджень і випробувань компонентів, з’єднань або частково завер-
шеної машини, виконаних виробником, з метою визначення, чи здатні вони за своєю 
конструкцією або виготовленням бути безпечно зібрані та вмонтовані.

Додаток 5 
до Технічного регламенту

ДЕКЛАРАЦІЇ
Частина А
Декларація про відповідність машини або супутньої продукції №    *
Декларація про відповідність машини або супутньої продукції повинна містити:
1) інформацію про машину/суттєво модифіковану машину або супутню продук-

цію/суттєво модифіковану супутню продукцію (найменування продукції, тип, модель, 
номер партії або серійний номер);

2) найменування (прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) і місцезнаходження 
виробника, і, якщо це застосовно, його уповноваженого представника;

3) для підіймальної машини, призначеної для постійного встановлення в будівлі 
або споруді, яка не може бути зібрана в приміщенні виробника, а може бути зібрана 
лише в місці експлуатації, — адресу цього місця;

4) інформацію про те, що ця декларація про відповідність видана під цілковиту 
відповідальність виробника;

5) об’єкт декларування (ідентифікація машини або супутньої продукції, що дозво-
ляє її простежуваність; якщо це необхідно для ідентифікації машини або супутньої 
продукції кольорове зображення достатньої чіткості);
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6) інформацію про те, що об’єкт декларування, зазначений у пункті 5, відповідає Тех-

нічному регламенту машин і, у застосовних випадках, іншим технічним регламентам;
7) посилання на застосовані національні стандарти з переліку національних стан-

дартів для цілей застосування Технічного регламенту машин, включаючи реквізи-
ти наказу, яким затверджено такий перелік, або загальні специфікації, зазначені в 
пункті 64 Технічного регламенту машин, або посилання на інші технічні специфікації, 
включаючи їх дату, щодо яких декларується відповідність. У разі часткового застосу-
вання національних стандартів або загальних специфікацій у декларації про відповід-
ність повинні бути зазначені частини, які були застосовані;

8) у застосовних випадках, інформацію, що призначений орган з оцінки відповід-
ності (назва, ідентифікаційний номер)провів експертизу типу (модуль B) і видав сер-
тифікат експертизи типу (посилання на цей сертифікат), після чого було проведено 
процедуру оцінки відповідності типові на основі внутрішнього контролю виробництва 
(модуль C), або відповідності на основі перевірки одиниці продукції (модуль G), або 
відповідності на основі цілковитого забезпечення якості (модуль H);

9) у застосовних випадках, інформацію, що машина або супутня продукція про-
йшла процедуру оцінки відповідності на основі внутрішнього контролю виробництва 
(Модуль А).

10) додаткова інформація:
Підписано від імені та за дорученням:
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

(місце і дата видачі)
_________________________________________            __________________
   (прізвище, ім’я, по батькові (за наявності), посада)                                    (підпис)

Частина Б
Декларація про вбудовування частково завершеної машини №    *
Декларація про вбудовування частково завершеної машини повинна містити:
1) інформацію про частково завершену машину (найменування продукції, тип, мо-

дель, номер партії або серійний номер);
2) найменування (прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) і місцезнаходження 

виробника, і, якщо це застосовно, його уповноваженого представника;
3) інформацію про те, що ця декларація про вбудовування видана під цілковиту 

відповідальність виробника;
4) об’єкт декларування (ідентифікація частково завершеної машини, що дозволяє 

її простежуваність; якщо це необхідно для ідентифікації частково завершеної маши-
ни кольорове зображення достатньої чіткості);

5) відомості про те, які суттєві вимоги Технічного регламенту машин, визначені у 
додатку 3 до зазначеного Технічного регламенту, були застосовані та виконаніі що 
відповідна технічна документація складена згідно з частиною Б додатка 7 до зазна-
ченого Технічного регламенту, та у разі потреби відомості про відповідність частко-
во завершеної машини вимогам інших технічних регламентів, дія яких поширюється 
на частково завершену машину;

6) посилання на застосовані національні стандарти з переліку національних стан-
дартів для цілей застосування Технічного регламенту машин, включаючи реквізи-
ти наказу, яким затверджено такий перелік, або загальні специфікації, зазначені в 
пункті 64 Технічного регламенту машин, або посилання на інші технічні специфікації 
включаючи їх дату, щодо яких декларується відповідність. У разі часткового застосу-
вання національних стандартів або загальних специфікацій, у декларації про вбудо-
вування повинні бути зазначені частини, які були застосовані;

7) зобов’язання подавати на обґрунтований запит органів виконавчої влади відпо-
відну інформацію про частково завершену машину, яка повинна включати спосіб пе-
редачі такої інформації, який не повинен зачіпати прав інтелектуальної власності ви-
робника частково завершеної машини;

8) заява в разі потреби про те, що частково завершена машина не може бути вве-
дена в експлуатацію до того часу, поки кінцева машина, до якої вона повинна бути 
вбудована, не буде задекларована як така, що відповідає положенням Технічного ре-
гламенту машин;

9) додаткова інформація:
«Підписано від імені та за дорученням: 
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

(місце і дата видачі)
________________________________________             __________________
  (прізвище, ім’я, по батькові (за наявності), посада)                                    (підпис)
__________
* Присвоєння виробником номера декларації про відповідність або декларації про вбудовуван-

ня є необов’язковим.

Додаток 6 
до Технічного регламенту

Внутрішній контроль виробництва 
(Модуль А)

1. Внутрішній контроль виробництва є процедурою оцінки відповідності, за допо-
могою якої виробник виконує обов’язки, встановлені в пунктах 2—4 цього додатку, 
та гарантує і заявляє під свою виключну відповідальність, що машина або супутня 
продукція відповідає застосовним вимогам Технічного регламенту машин.

2. Технічна документація
Виробник повинен скласти технічну документацію, зазначену у частині А додатка 

4 до Технічного регламенту машин.
3. Виробництво

Виробник вживає всіх заходів, необхідних для того, щоб виробничий процес і йо-
го моніторинг забезпечували відповідність виготовленої машини або супутньої про-
дукції технічній документації, зазначеній у пункті 2 цього додатка, та застосовним ви-
могам Технічного регламенту машин.

4. Маркування відповідності та декларація про відповідність
4.1. Виробник повинен нанести знак відповідності технічним регламентам на кож-

ну машину або супутню продукцію, що відповідає застосовним вимогам Технічного 
регламенту машин.

4.2. Виробник повинен скласти письмову декларацію про відповідність для кожної 
моделі машини або супутньої продукції відповідно до пунктів 65—68 Технічного ре-
гламенту машин та зберігати її разом із технічною документацією для подання на за-
пити органів державного ринкового нагляду та контролю протягом десяти років піс-
ля введення в обіг машини або супутньої продукції в обіг або в експлуатацію. У де-
кларації про відповідність повинна зазначатись інформація, яка дає змогу ідентифі-
кувати машину або супутню продукцію, для якої її складено.

Копія декларації про відповідність повинна надаватись відповідним органам дер-
жавного ринкового нагляду та контролю на їх запити.

5. Уповноважений представник
Обов’язки виробника, визначені в пункті 4 цього додатка, від його імені та під його 

відповідальність можуть бути виконані його уповноваженим представником за умо-
ви визначення таких обов’язків у дорученні.

Додаток 7 
до Технічного регламенту

ЕКСПЕРТИЗА ТИПУ 
(Модуль B) 

1. Експертиза типу є тією частиною процедури оцінки відповідності, в якій призна-
чений орган з оцінки відповідності (далі — призначений орган) досліджує технічний 
проект машини або супутньої продукції та перевіряє і засвідчує, що технічний про-
ект такої машини або супутньої продукції відповідає застосовним вимогам Технічно-
го регламенту машин.

2. Експертиза типу повинна бути проведена шляхом оцінки адекватності технічно-
го проекту машини або супутньої продукції шляхом експертизи технічної документа-
ції та дослідження зразка машини або супутньої продукції, що є репрезентативним 
для передбаченого виробництва (тип виробництва).

3. Подання заявки на експертизу типу
3.1. Виробник повинен подати заявку на експертизу типу лише одному призначе-

ному органу за своїм вибором.
Заявка на експертизу типу повинна включати:
а) найменування (прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) та адресу виробника і 

в разі подання заявки уповноваженим представником — також його найменування 
(прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) та адресу;

б) письмову заяву про те, що така сама заявка не була подана жодному іншому 
призначеному органу;

в) технічну документацію,зазначену у частині А додатка 4 до Технічного регла-
менту машин; 

г) доступ до зразка (зразків) машини або супутньої продукції, що є репрезента-
тивним для передбачуваного виробництва. Призначений орган може запросити до-
даткові зразки, якщо це необхідно для виконання програми випробувань. Для машин 
або супутньої продукції, що виробляються серійно, де кожна одиниця може бути при-
стосована до потреб окремого користувача, повинні бути надані зразки, які є репре-
зентативними для різноманітних користувачів, тоді як для машин або супутньої про-
дукції, що виробляються на замовлення для задоволення особливих потреб окремо-
го користувача, повинна бути надана базова модель.

4. Експертиза типу
4.1. Призначений орган повинен:
а) провести експертизу технічної документації для оцінки адекватності технічно-

го проекту машини або супутньої продукції. Під час проведення такої експертизи не 

беруться до уваги підпункти «є» і «і» пункту 2 частини А додатка 4 до Технічного ре-
гламенту машин;

б) для машин або супутньої продукції, що виробляються серійно, де кожна одини-
ця може бути пристосована до потреб окремого користувача, дослідити опис захо-
дів, щоб оцінити їх адекватність;

в) перевірити відповідність виготовлення зразка (зразків) технічній документації 
та визначити елементи зразка (зразків), що розроблені згідно із застосовними поло-
женнями відповідних національних стандартів або загальних специфікацій, а також 
зазначених елементів, що розроблені відповідно до інших технічних специфікацій;

г) у разі коли виробник застосував рішення, визначені у відповідних національ-
них стандартах або загальних специфікаціях, — провести належні дослідження і ви-
пробування або доручити їх проведення, щоб перевірити правильність застосуван-
ня таких рішень;

ґ) у разі коли не були застосовані рішення, визначені у відповідних національних 
стандартах або загальних специфікаціях, — провести належні дослідження і випробу-
вання або доручити їх проведення, щоб перевірити відповідність прийнятих виробником 
рішень, у тому числі тих, що містяться в інших технічних специфікаціях, відповідним 
суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, та правильність їх застосування.

5. Звіт про оцінювання
5.1. Призначений орган повинен скласти звіт про оцінювання, в якому наводяться 

дані про діяльність, що провадиться згідно з пунктом 4 цього додатка, та її результа-
ти. Призначений орган оприлюднює (повністю або частково) зміст зазначеного звіту 
лише за згодою виробника, крім випадків, коли такий орган зобов’язаний оприлюд-
нювати зміст зазначеного звіту на запит органу, що призначає.

6. Сертифікат експертизи типу
6.1. У разі коли тип відповідає застосовним суттєвим вимогам щодо безпеки та 

охорони здоров’я, призначений орган повинен видати виробнику сертифікат експер-
тизи типу. 

Строк дії нового сертифіката експертизи типу та у застосовних випадках поновле-
ного сертифіката експертизи типу не повинен перевищувати п’яти років.

6.2. Сертифікат експертизи типу повинен містити як мінімум таку інформацію:
а) найменування та ідентифікаційний номер призначеного органу;
б) найменування (прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) і адреса виробника 

та, якщо заявка на експертизу типу подана уповноваженим представником, найме-
нування (прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) та адреса такого уповноважено-
го представника:

в) ідентифікаційні дані машини або супутньої продукції, на яку видано сертифікат 
експертизи типу (номер типу);

г) заява про те, що тип машини або супутньої продукції відповідає застосовним 
суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я;

ґ) у разі застосування повністю або частково відповідних національних стандартів 
або загальних специфікацій, позначення таких національних стандартів або загаль-
них специфікацій або їх частин;

д) у разі застосування інших технічних специфікацій, — позначення таких техніч-
них специфікацій;

е) дата видачі сертифіката експертизи типу, дата закінчення його строку дії та, у 
застосовних випадках, дата (дати) поновлення його дії;

є) будь-які умови, пов’язані з видачею сертифіката експертизи типу.
6.3. До сертифіката експертизи типу можуть додаватися один чи більше додатків.
6.4. У разі коли тип не відповідає застосовним суттєвим вимогам щодо безпе-

ки та охорони здоров’я, призначений орган повинен відмовити у видачі сертифіка-
та експертизи типу та повідомити про це заявнику з наданням докладного обґрунту-
вання своєї відмови.

7. Перегляд сертифіката експертизи типу
7.1. Призначений орган повинен постійно відслідковувати будь-які зміни в загаль-

новизнаному сучасному стані розвитку техніки, які свідчать про те, що затверджений 
тип може вже не відповідати застосовним суттєвим вимогам щодо безпеки та охоро-
ни здоров’я, та повинен визначити потребу в подальшому дослідженні таких змін. У 
разі коли зазначені зміни потребують подальшого дослідження, призначений орган 
повинен повідомити про це виробнику.

7.2. Виробник повинен інформувати призначений орган, який зберігає технічну до-
кументацію стосовно сертифіката експертизи типу, про всі модифікації затверджено-
го типу та про всі зміни до технічної документації, що можуть вплинути на відповідність 
машини або супутньої продукції суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я 
або на умови чинності такого сертифіката. Такі модифікації потребують додаткового 
затвердження у формі доповнення до первинного сертифіката експертизи типу.

7.3. Виробник повинен гарантувати, що машина або супутня продукція продовжує 
відповідати застосовним суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я з ура-
хуванням сучасного стану розвитку техніки.

7.4. Виробник повинен звернутися до призначеного органу з проханням перегля-
нути сертифікат експертизи типу:

a) у разі модифікації затвердженого типу, зазначеного в пункті 7.2 цього додатка;
б) у разі зміни стану розвитку техніки, зазначеного в пункті 7.3 цього додатка;
в) не пізніше, ніж до дати закінчення строку дії сертифіката експертизи типу.
У випадку, зазначеному в пункті «в», перегляд може призвести до поновлення дії 

сертифіката експертизи типу тільки тоді, коли заявка подається виробником не раніше 
ніж за 12 місяців і не пізніше ніж за 6 місяців до закінчення строку дії сертифіката екс-
пертизи типу. У разі коли виробник не дотримується зазначених строків, перегляд мо-
же призвести лише до затвердження у формі доповнення до оригінального сертифіка-
та експертизи типу, а строк дії такого сертифіката експертизи типу залишиться без змін.

7.5 Призначений орган повинен дослідити тип машини або супутньої продукції і 
за потреби ураховуючи внесені зміни, провести відповідні випробування, щоб пере-
конатися, що затверджений тип продовжує відповідати застосовним суттєвим вимо-
гам щодо безпеки та охорони здоров’я. У разі коли призначений орган переконаєть-
ся, що затверджений тип продовжує відповідати застосовним суттєвим вимогам що-
до безпеки та охорони здоров’я, він повинен поновити сертифікат експертизи типу 
або видати доповнення до оригінального сертифіката експертизи типу. Призначений 
орган повинен забезпечити завершення процедури перегляду до закінчення строку 
дії сертифіката експертизи типу.

7.6. Якщо випадки, зазначені в підпунктах «а» і «б» пункту 7.4 цього додатка, не 
застосовуються, повинна бути виконана спрощена процедура перегляду сертифіката 
експертизи типу. Виробник повинен надати призначеному органу таку інформацію:

a) своє найменування (прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) та адресу, а також 
дані, що ідентифікують відповідний сертифікат експертизи типу;

б) підтвердження того, що не було внесено жодних змін до затвердженого ти-
пу, зазначеного в пункті 7.2 цього додатка, включаючи його матеріали, елементи або 
вузли, а також до відповідних національних стандартів або загальних специфікацій, 
або до інших застосованих технічних специфікацій;

в) підтвердження того, що не відбулося жодних змін у стані розвитку техніки, як 
зазначено в пункті 7.3цього додатка; та

г) якщо ще не надано, копії актуальних креслень та фотографій продукції, її мар-
кування та інформації про продукцію.

У разі коли призначений орган підтвердив, що не було внесено жодних змін до за-
твердженого типу, зазначених у пункті 7.2цього додатка, і не відбулося жодних змін 
у стані розвитку техніки, зазначених у пункті 7.3цього додатка, повинна бути засто-
сована спрощена процедура перегляду, а дослідження та випробування, зазначені в 
пункті 7.5цього додатка, не проводяться. У такому випадку призначений орган пови-
нен поновити сертифікат експертизи типу.

Витрати, пов’язані з таким поновленням, повинні бути пропорційними адміністра-
тивному тягарю спрощеної процедури.

У разі коли призначений орган виявляє, що відбулася зміна у стані розвитку техні-
ки, зазначена в пункті 7.3цього додатка, повинна бути застосована процедура, зазна-
чена в пункті 7.5цього додатка.

7.7. У разі коли за результатами перегляду призначений орган дійде висновку, що 
сертифікат експертизи типу не може більше бути чинним, він повинен припинити йо-
го дію, а виробник повинен припинити введення в обіг відповідної машини або су-
путньої продукції.

8. Кожен призначений орган повинен інформувати орган, що призначає, про сер-
тифікати експертизи типу та/або будь-які доповнення до них, які він видав або при-
пинив їх дію, а також періодично чи на запит органу, що призначає, подавати йому 
перелік відмов у видачі таких сертифікатів та/або будь-яких доповнень до них, дію 
яких він призупинив чи встановив щодо них інші обмеження.

Кожен призначений орган повинен інформувати інші призначені органи про від-
мови у видачі сертифіката експертизи типу та/або будь-яких доповнень до нього, про 
сертифікати та/або будь-які доповнення до них, дію яких він припинив, призупинив 
чи встановив щодо них інші обмеження, а на запит — також про видані ним сертифі-
кати експертизи типу та/або доповнення до них.

Орган, що призначає, відповідні органи державного ринкового нагляду та інші 
призначені органи мають право на запити одержувати копію сертифікатів експерти-
зи типу та/або доповнень до них. Орган, що призначає, та відповідні органи держав-
ного ринкового нагляду мають право на запити одержувати копію технічної докумен-
тації та результати досліджень, проведених призначеним органом. 

Призначений орган повинен зберігати копію сертифіката експертизи типу, додат-
ків і доповнень до нього, а також технічний файл, включаючи подану виробником 
документацію, протягом п’яти років після закінчення строку дії такого сертифіката.

9. Виробник повинен зберігати копію сертифіката експертизи типу, додатків і до-
повнень до нього разом із технічною документацією для подання на запити органів 
державного ринкового нагляду протягом як мінімум десяти років після введення ма-
шини або супутньої продукції в обіг або в експлуатацію.

10. Уповноважений представник виробника може подати заявку, зазначену в 
пункті 3 цього додатка, та виконувати обов’язки, визначені в пунктах 7.2, 7.4 і 9 цьо-
го додатка, за умови визначення таких обов’язків у дорученні.

Додаток 8 
до Технічного регламенту

Відповідність типові на основі  
внутрішнього контролю виробництва 

(Модуль С)
1. Відповідність типові на основі внутрішнього контролю виробництва є тією 

частиною процедури оцінки відповідності, за допомогою якої виробник виконує 
обов’язки, встановлені в пунктах 2 і 3 цього додатка, та гарантує і заявляє під свою 
виключну відповідальність, що відповідна машина або супутня продукція відповідає 
типові, описаному в сертифікаті експертизи типу, та застосовним вимогам Технічно-
го регламенту машин.

2. Виробництво
Виробник вживає всіх заходів, необхідних для того, щоб виробничий процес і йо-

го моніторинг забезпечували відповідність виготовленої машини або супутньої про-
дукції типові, описаному в сертифікаті експертизи типу, та застосовним вимогам Тех-
нічного регламенту машин.

3. Маркування відповідності та декларація про відповідність
3.1. Виробник повинен нанести знак відповідності технічним регламентам на всі 

машини або супутню продукцію, що відповідають типові, описаному в сертифікаті 
експертизи типу, та застосовним вимогам Технічного регламенту машин.

3.2. Виробник повинен скласти письмову декларацію про відповідність для моде-
лі машини або супутньої продукції та зберігає її для подання на запити органів дер-
жавного ринкового нагляду протягом як мінімум десяти років після введення маши-
ни або супутньої продукції в обіг або в експлуатацію. У декларації про відповідність 
зазначається інформація, яка дає змогу ідентифікувати модель машини або супут-
ньої продукції, для якої її складено.

Копія декларації про відповідність повинна подаватися відповідним органам дер-
жавного ринкового нагляду та контролю на їх запити.

4. Уповноважений представник
4.1. Обов’язки виробника, визначені в пункті 3 цього додатку, від його імені та під 

його відповідальність можуть бути виконані його уповноваженим представником за 
умови визначення таких обов’язків у дорученні. 

Додаток 9 
до Технічного регламенту

Відповідність на основі цілковитого забезпечення якості 
(Модуль Н)

1. Відповідність на основі цілковитого забезпечення якості є процедурою оцінки 
відповідності, за допомогою якої виробник виконує обов’язки, встановлені в пунк-
тах 2 та 5 цього додатка, та гарантує і заявляє під свою виключну відповідальність, 
що відповідна машина або супутня продукція відповідає застосовним вимогам Тех-
нічного регламенту машин.

2. Виробництво
Виробник забезпечує функціонування схваленої системи управління якістю для 

розроблення, виробництва, перевірки готової продукції та проведення випробувань 
відповідних машин або супутньої продукції згідно з пунктом 3 цього додатка і підля-
гає нагляду згідно з пунктом 4 цього додатка.

3. Система управління якістю
3.1. Виробник повинен подати обраному ним призначеному органу заявку на оцін-

ку системи управління якістю стосовно відповідних машин або супутньої продукції.
Заявка на оцінку системи управління якістю повинна включати:
а) найменування (прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) та адресу виробника, 

а в разі подання заявки уповноваженим представником — також його найменування 
(прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) та адресу;

б) технічну документацію, зазначену в пунктах «а» — «е», «ж» — «и» та «ї» — «к» 
частини А додатка 4 до Технічного регламенту машин, для однієї моделі кожної кате-
горії машин або супутньої продукції, призначеної для виробництва. 

в) документацію стосовно системи управління якістю; та
г) письмову заяву про те, що така сама заявка не була подана жодному іншому 

призначеному органу.
3.2. Система управління якістю повинна забезпечувати відповідність машин або 

супутньої продукції застосовним вимогам Технічного регламенту машин.
Усі прийняті виробником елементи, вимоги та положення системи управління 

якістю повинні бути систематично і упорядковано задокументовані у вигляді політик, 
процедур та інструкцій, викладених у письмовій формі. Документація стосовно сис-
теми управління якістю повинна давати можливість однозначно тлумачити програми, 
плани, настанови і протоколи (записи) щодо якості.

Зазначена документація повинна, зокрема, містити належний опис:
а) цілей у сфері якості та організаційної структури, обов’язків і повноважень керів-

ництва стосовно якості розроблення і продукції;
б) технічних специфікацій на розроблення, включаючи стандарти, що будуть за-

стосовуватися, а в разі, коли відповідні національні стандарти або загальні специфі-
кації не будуть застосовуватися повністю, — опис засобів, у тому числі технічних спе-
цифікацій, що будуть використані з метою забезпечення відповідності застосовним 
суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я Технічного регламенту машин;

в) методів контролю та перевірки проекту, процесів і системних заходів, які будуть 
застосовуватися під час розроблення машини або супутньої продукції;

г) відповідних методів виробництва, контролю якості та забезпечення якості, про-
цесів і системних заходів, які будуть застосовуватися;

ґ) досліджень і випробувань, які будуть проводитися до, під час та після виробни-
цтва, а також періодичності їх проведення;

д) протоколів (записів) щодо якості (звітів про інспектування, даних випробувань і 
калібрувань, звітів про кваліфікацію відповідного персоналу тощо);

е) засобів моніторингу, які дають змогу контролювати досягнення необхідної якос-
ті розроблення і продукції та ефективне функціонування системи управління якістю.

3.3. Призначений орган повинен оцінити систему управління якістю з метою ви-
значення її відповідності вимогам, зазначеним у пункті 3.2 цього додатка.

Призначений орган робить припущення, яке визнається достовірним, поки не бу-
де доведено інше, про відповідність вимогам тих елементів системи управління якіс-
тю, що відповідають відповідним вимогам національного стандарту, який є ідентич-
ним відповідному гармонізованому європейському стандарту.

Група аудиту повинна володіти досвідом роботи у сфері систем управління якіс-
тю та мати у своєму складі принаймні одного члена з досвідом роботи експертом 
у сфері оцінки відповідної машин або супутньої продукції та технології її вироб-
ництва, а також знанням застосовних суттєвих вимог щодо безпеки та охорони 
здоров’я, визначених у додатку 3 до  Технічного регламенту машин. Проведення ау-
диту повинно включати відвідування підприємства виробника для проведення оцін-
ки. Група аудиту повинна вивчити технічну документацію, зазначену в підпункті «б»  
пункту 3.1 цього додатка, з метою перевірки здатності виробника ідентифікувати за-
стосовні суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я, визначені у додатку 3 до 
Технічного регламенту машин, та проводити необхідні дослідження для забезпечен-
ня відповідності машини та супутньої продукції таким вимогам.

Призначений орган повідомляє виробнику або його уповноваженому представни-
ку про прийняте рішення.

Зазначене повідомлення повинне містити висновки аудиту та обґрунтоване рішен-
ня щодо оцінки.

3.4. Виробник повинен виконувати обов’язки, пов’язані із забезпеченням функці-
онування схваленої системи управління якістю, та підтримувати її в адекватному та 
ефективному стані.

3.5. Виробник зобов’язаний інформувати призначений орган, який схвалив систе-
му управління якістю, про будь-які заплановані зміни в такій системі.

Призначений орган оцінює будь-які запропоновані зміни та приймає рішення що-
до здатності зміненої системи управління якістю надалі відповідати вимогам, зазна-
ченим у пункті 3.2 цього додатка, чи необхідності проведення повторної оцінки.

Призначений орган повідомляє виробнику про прийняте рішення. Зазначене повідо-
млення повинне містити висновки дослідження та обґрунтоване рішення щодо оцінки.

4. Нагляд під відповідальністю призначеного органу
4.1. Мета нагляду полягає в тому, щоб пересвідчитися в належному виконанні ви-

робником обов’язків, пов’язаних із забезпеченням функціонування схваленої систе-
ми управління якістю.

4.2. Для цілей нагляду виробник зобов’язаний надавати призначеному органу до-
ступ до місць розроблення, виробництва, контролю, проведення випробувань і збері-
гання продукції, а також усю необхідну інформацію, зокрема:

а) документацію стосовно системи управління якістю;
б) протоколи (записи) щодо якості, передбачені тією частиною системи управ-

ління якістю, яка стосується розроблення (результати аналізів, розрахунків, випро-
бувань тощо);

в) протоколи (записи) щодо якості, передбачені тією частиною системи управлін-
ня якістю, яка стосується виробництва (звіти про інспектування, дані випробувань і 
калібрувань, звіти про кваліфікацію відповідного персоналу тощо).

4.3. Призначений орган повинен проводити періодичні аудити, щоб пересвідчити-
ся в тому, що виробник підтримує в належному стані і застосовує систему управлін-
ня якістю, а також подавати виробнику звіт про аудит.

4.4. Крім періодичних аудитів, призначений орган може здійснювати відвідуван-
ня виробника без попередження. Під час таких відвідувань призначений орган у разі 
потреби може проводити випробування продукції або доручати їх проведення з ме-
тою перевірки належного функціонування системи управління якістю. Призначений 
орган повинен подавати виробнику звіт про відвідування, а в разі проведення випро-
бувань продукції — також протокол випробувань.

5. Маркування відповідності та декларація про відповідність
5.1. Виробник повинен нанести знак відповідності технічним регламентам та під 

відповідальність призначеного органу, зазначеного в пункті 3.1 цього додатка, його 
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ідентифікаційний номер на кожну окрему продукцію, що відповідає застосовним ви-
могам Технічного регламенту машин.

5.2. Виробник повинен скласти письмову декларацію про відповідність для кож-
ної моделі машин або супутньої продукції та зберігає її для подання на запити органів 
державного ринкового нагляду та контролю як мінімум протягом десяти років після 
введення машини або супутньої продукції в обіг або в експлуатацію. У декларації про 
відповідність зазначається інформація, яка дає змогу ідентифікувати модель маши-
ни або супутньої продукції, для якої її складено.

Копія декларації про відповідність подається відповідним органам державного 
ринкового нагляду та контролю на їх запити.

6. Виробник протягом не менше ніж десяти років після введення машини або су-
путньої продукції в обіг або в експлуатацію повинен зберігати для подання на запити 
органів державного ринкового нагляду:

а) технічну документацію, зазначену в підпункті «б» пункту 3.1 цього додатка;
б) документацію стосовно системи управління якістю, зазначену в підпункті «в» 

пункту 3.1 цього додатка;
в) інформацію щодо схваленої зміни, зазначеної у пункті 3.5 цього додатка;
г) рішення, звіти та протоколи призначеного органу, зазначені в пунктах 3.5, 4.3 

і 4.4 цього додатка.
7. Кожен призначений орган повинен інформувати орган, що призначає, про ви-

дані документи щодо схвалення системи управління якістю та дію яких було припи-
нено, а також періодично чи на запит органу, що призначає, подавати йому пере-
лік відмов у видачі документа щодо схвалення системи та документів щодо схвален-
ня системи управління якістю, дію яких він призупинив чи встановив щодо них ін-
ші обмеження.

Кожен призначений орган повинен інформувати інші призначені органи про від-
мови у видачі документів щодо схвалення системи управління якістю, про докумен-
ти щодо схвалення системи, дію яких він припинив, призупинив, а на запит — також 
про видані ним документи щодо схвалення системи управління якістю.

8. Уповноважений представник
8.1. Обов’язки виробника, визначені в пунктах 3.1, 3.5, 5 і 6 цього додатка, від його 

імені та під його відповідальність можуть бути виконані його уповноваженим пред-
ставником за умови визначення таких обов’язків у дорученні. 

Додаток 10 
до Технічного регламенту

Відповідність на основі перевірки одиниці продукції 
(Модуль G)

1. Відповідність на основі перевірки одиниці продукції є процедурою оцінки відпо-
відності, за допомогою якої виробник виконує обов’язки, встановлені в пунктах 2, 3 і 5 
цього додатка, та гарантує і заявляє під свою виключну відповідальність, що машина 
або супутня продукція, до якої застосовано положення пункту 4 цього додатка, відпо-
відає застосовним суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, визначеним у 
додатку 3 до Технічного регламенту машин.

Технічна документація
2. Виробник повинен розробити технічну документацію та подати її призначеному 

органу, зазначеному в пункті 4 цього додатка. Технічна документація повинна давати 
можливість оцінити відповідність машини або супутньої продукції відповідним сут-
тєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, визначеним у додатку 3 до Тех-
нічного регламенту машин, і включати опис проведення і результати належного ана-
лізу та оцінки ризику (ризиків). У технічній документації повинні зазначатися засто-
совні суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я та пов’язані з проведенням 
оцінки відповідності питання розроблення, виготовлення і функціонування машини 
або супутньої продукції. 

Технічна документація повинна у застосовних випадках містити принаймні такі 
елементи:

а) найменування (прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) та адресу виробника, 
а в разі подання заявки уповноваженим представником — також його найменування 
(прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) та адресу;

б) технічну документацію на одиницю машини або супутньої продукції, призначе-
ну для виробництва.

Крім того, технічна документація повинна містити щонайменше:
- елементи, викладені в пунктах «a» — «е» частини A додатка 4 до Технічного ре-

гламенту машин;
- документацію, що стосується системи якості; та
- письмову заяву про те, що така сама заявка не була подана жодному іншому 

призначеному органу.
2.1. Виробник повинен зберігати технічну документацію для подання на запити 

відповідних органів державного ринкового нагляду як мінімум протягом десяти ро-
ків після введення в обіг машини або супутньої продукції.

Виробництво
3. Виробник повинен вживати всіх заходів, необхідних для того, щоб виробничий 

процес і його моніторинг забезпечували відповідність виготовленої машини або су-
путньої продукції застосовним суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, 
визначеним у додатку 3 до Технічного регламенту машин.

Перевірка
4. Обраний виробником призначений орган проводить чи доручає проведення на-

лежних досліджень і випробувань, які визначені у відповідних національних стандар-
тах та/або загальних специфікаціях, або рівноцінних випробувань з метою перевір-
ки відповідності машини або супутньої продукції застосовним суттєвим вимогам що-
до безпеки та охорони здоров’я, викладеним у додатку 3 до Технічного регламенту 
машин. У разі відсутності такого національного стандарту та/або загальної специфі-
кації відповідний призначений орган повинен прийняти рішення про те, які випробу-
вання необхідно провести.

Призначений орган видає сертифікат відповідності стосовно проведених дослі-
джень і випробувань та наносить свій ідентифікаційний номер на затверджену ма-
шину або супутню продукцію або доручає його нанесення під свою відповідальність.

Виробник повинен зберігати сертифікати відповідності для подання на запити ор-
ганів державного ринкового нагляду протягом як мінімум десяти років після введен-
ня машини або супутньої продукції в обіг.

5. Маркування відповідності та декларація про відповідність
5.1. Виробник повинен нанести знак відповідності технічним регламентам та під 

відповідальність призначеного органу, зазначеного в пункті 4 цього додатка, його 
ідентифікаційний номер на машину або супутню продукцію, що відповідає застосов-
ним суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, визначених у додатку 3 
Технічного регламенту машин.

5.2. Виробник повинен скласти письмову декларацію про відповідність та зберіга-
ти її для подання на запити органів державного ринкового нагляду та контролю про-
тягом як мінімум десяти років після введення машини або супутньої продукції в обіг 
або в експлуатацію. У декларації про відповідність повинна зазначатись інформація, 
яка дає змогу ідентифікувати машину або супутню продукцію, для якої її складено.

Копія декларації про відповідність повинна подаватися відповідним органам дер-
жавного ринкового нагляду та контролю на їх запити.

Уповноважений представник
6. Обов’язки виробника, визначені в пунктах 2.1 і 5 цього додатка, від його імені та 

під його відповідальність можуть бути виконані його уповноваженим представником 
за умови визначення таких обов’язків у дорученні. 

Додаток 11 
до Технічного регламенту

ІНСТРУКЦІЇ 
з монтажу частково завершеної машини

1. Інструкції з монтажу частково завершеної машини повинні містити опис умов, 
які необхідно виконати, щоб гарантувати, що частково завершена машина буде пра-
вильно вмонтована в машину або іншу частково завершену машину чи обладнання, 
і що машина або інша частково завершена машина чи обладнання з вмонтованою 
частково завершеною машиною не становитиме загрозу для здоров’я та безпеки лю-
дей і у застосовних випадках, свійських тварин та майна, а також у застосовних ви-
падках навколишнього природного середовища.

2. Інструкції з монтажу повинні містити відповідну інформацію, яка буде вико-
ристовуватися в інструкціях до машин або інших частково завершених машин, або 
обладнання, в якому має бути змонтовано частково завершену машину. Кожна ін-
струкція з монтажу повинна містити, у застосовних випадках, щонайменше таку ін-
формацію:

а) загальний опис частково завершеної машини;
б) креслення, схеми, описи та пояснення, необхідні для монтування до кінцевої 

машини, технічного обслуговування та ремонту частково завершеної машини, а та-
кож для перевірки її належного функціонування;

в) попередження щодо способів неправильного використання частково заверше-
ної машини, що, як підтверджується досвідом, може трапитися;

г) інструкції із складання, встановлення та підключення, включаючи креслення, 
схеми, способи кріплення та позначення шасі або установки, на якій має бути змон-
товано частково завершену машину;

ґ) інформація щодо шуму або вібрації, рівень яких, ймовірно, буде знижено після 
вмонтування (частково завершеної машини до кінцевої);

д) інформація про суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я, зазначе-
ні в додатку 3 до Технічного регламенту машин, які є застосовними до частково за-
вершеної машини;

е) суттєві характеристики інструментів, які можуть бути встановлені на частко-
во завершену машину;

є) умови, за яких частково завершена машина відповідає вимогам щодо стійкос-
ті, транспортування, складання, розбирання після виведення з експлуатації, випробу-
вання або передбачуваних поломок;

ж) вказівки з убезпечення операцій транспортування, налаштування та зберігання, 
із зазначенням маси частково завершеної машини та її складових частин, якщо вони 
зазвичай транспортуються окремо;

з) порядок дій у разі аварії або поломки; у разі ймовірності блокування — порядок 
дій для забезпечення безпечного розблокування;

и) опис операцій з регулювання та технічного обслуговування, які повинен вико-
нувати користувач, та попереджувальних заходів, які необхідно враховувати з огля-
ду на конструкцію;

і) інструкції, розроблені для забезпечення регулювання та технічного обслугову-
вання у безпечний спосіб, включаючи засоби захисту, яких слід вживати під час цих 
операцій;

ї) технічні характеристики запасних частин, які слід використовувати, якщо вони 
впливають на здоров’я та безпеку операторів;

й) чіткий опис версії інструкцій з монтажу, яка відповідає моделі частково завер-
шеної машини.

У разі коли частково завершена машина призначена для використання в машинах, 
до яких є застосовними вимоги, визначені у розділах 2⸺6 додатка 3 до Технічного ре-
гламенту машин, інструкції з монтажу також повинні містити відповідну інформацію, 
яка використовуватиметься в інструкціях з експлуатації цих машин.

3. Інструкції з монтажу частково завершеної машини повинні містити деклара-
цію про вбудовування або інтернет-адресу чи машинозчитуваний код, за яким можна 
отримати доступ до декларації про вбудовування.

Додаток 12 
до Технічного регламенту

ТАБЛИЦЯ ВІДПОВІДНОСТІ 
положень Регламенту (ЄС) Європейського Парламенту та  

Ради 2023/1230 від 14 червня 2023 року про машини та скасування  
Директиви 2006/42/ЄС Європейського Парламенту та Ради та  
Директиви Ради 73/361/ЄЕС та Технічного регламенту машин

Положення Регламенту Положення Технічного регламенту
Стаття 1 пункт 1
Частина перша статті 2 пункт 2
Частина друга статті 2 пункт 3
Стаття 3 пункт4
Частина перша статті 4 абзац перший пункту 5
Частина друга статті 4 абзаци другий та третій пункту 5
Стаття 5 пункт 6
Частина перша статті 6 пункт 7
Частини друга — одинадцята статті 6
Частина перша статті 7 абзац другий підпункту 3 пункту 4
Частини друга та третя статті 7
Стаття 8 пункт 8
Стаття 9 пункт 9
Частина перша статті 10 пункт 10
Частина друга статті 10 пункт 11
Частина третя статті 10 пункт 12
Частина четверта статті 10 пункт 13
Частина п’ята статті 10 пункт 14
Частини шоста та сьома статті 10 пункт 15
Частина восьма статті 10 пункт 16
Частина дев’ята статті 10 пункт 17
Частина десята статті 10 пункт 18
Частина перша статті 11 пункт 19
Частина друга статті 11 пункт 20
Частина третя статті 11 пункт 21
Частина четверта статті 11 пункт 22
Частина п’ята статті 11 пункт 23
Частина шоста статті 11 пункт 24
Частина сьома статті 11 пункт 25
Частина восьма статті 11 пункт 26
Частина дев’ята статті 11 пункт 27
Частина десята статті 11 пункт 28
Частина перша статті 12 пункт 29
Частина друга статті 12 пункт 30
Частина перша статті 13 пункт 31
Частина друга статті 13 пункт 32
Частина третя статті 13 пункт 33
Частина четверта статті 13 пункт 34
Частина п’ята статті 13 пункт 35
Частина шоста статті 13 пункт 36
Частина сьома статті 13 пункт 37
Частина восьма статті 13 пункт 38
Частина дев’ята статті 13 пункт 39
Частина перша статті 14 пункт 40
Частина друга статті 14 пункт 41
Частина третя статті 14 пункт 42
Частина четверта статті 14 пункт 43
Частина п’ята статті 14 пункт 44
Частина шоста статті 14 пункт 45
Частина сьома статті 14 пункт 46
Частина восьма статті 14 пункт 47
Частина перша статті 15 пункт 48
Частина друга статті 15 пункт 49
Частина третя статті 15 пункт 50
Частина четверта статті 15 пункт 51
Частина п’ята статті 15 пункт 52
Частина шоста статті 15 пункт 53
Частина перша статті 16 пункт 54
Частина друга статті 16 пункт 55
Частина третя статті 16 пункт 56
Частина четверта статті 16 пункт 57
Частина п’ята статті 16 пункт 58
Частина шоста статті 16 пункт 59
Стаття 17 пункт 60
Стаття 18 пункт 61
Частина перша статті 19 абзаци перший — третій пункту 62
Частина друга статті 19 абзац четвертий пункту 62
Частина перша статті 20 пункт 63
Частина друга статті 20
Частина третя статті 20
Частина четверта статті 20
Частина п’ята статті 20
Частина шоста статті 20 пункт 64
Частина сьома статті 20
Частина восьма статті 20
Частина дев’ята статті 20
Частина перша статті 21 пункт 65
Частина друга статті 21 пункт 66
Частина третя статті 21 пункт 67
Частина четверта статті 21 пункт 68
Частина перша статті 22 пункт 69
Частина друга статті 22 пункт 70
Частина третя статті 22 пункт 71
Частина четверта статті 22 пункт 72
Стаття 23 пункт 73
Частина перша статті 24 пункт 74
Частина друга статті 24 пункт 75
Частина третя статті 24 пункт 76
Частина четверта статті 24 пункт 77
Частина п’ята статті 24 пункт 78
Частина перша статті 25 пункт 79
Частина друга статті 25 пункт 80
Частина третя статті 25 пункт 81
Частина четверта статті 25 пункт 82
Частина п’ята статті 25 пункт 83
Статті 26—29
Частини перша та друга  
статті 30

пункт 85

Частина третя статті 30 пункт 86
Частина четверта статті 30 пункт 87
Частина п’ята статті 30 пункт 88
Частина шоста статті 30 пункт 89
Частина сьома статті 30 пункт 90
Частина восьма статті 30 пункт 91
Частина дев’ята статті 30 пункт 92
Частина десята статті 30 пункт 93
Частина одинадцята статті 30 пункт 94
Стаття 31 пункт 84
Частина перша статті 32 пункт 95
Частина друга статті 32 пункт 96
Частина третя статті 32 пункт 97
Частина четверта статті 32 пункт 98

Статті 33—37 пункт 84
Частина перша статті 38 пункт 99
Частина друга статті 38 пункт 100
Частина третя статті 38 пункт 101
Частина четверта статті 38 пункт 102
Стаття 39 пункт 103
Частина перша статті 40 пункт 104
Частина друга статті 40 пункт 105
Стаття 41
Стаття 42 пункт 106
Статті 43—45 пункт 107
Частина перша статті 46 пункт 108
Частина друга статті 46 пункт 109
Частина третя статті 46
Статті 47 і 48
Частина перша статті 49 пункт 110
Частина друга статті 49
Частина третя статті 49 пункт 111
Частина четверта статті 49
Статті 50—54

пункт 112
Додаток І додаток 1
Додаток ІІ додаток 2
Додаток ІІІ додаток 3
Додаток IV додаток 4
Додаток V додаток 5
Додаток VI додаток 6
Додаток VII додаток 7
Додаток VIII додаток 8
Додаток IX додаток 9
Додаток X додаток 10
Додаток XІ додаток 11

додаток 12

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 10 грудня 2025 р. № 1630

ЗМІНИ, 
що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України

1. В абзаці другому підпунку 82 пункту 4 Порядку відомчої реєстрації та зняття 
з обліку тракторів, самохідних шасі, самохідних сільськогосподарських, дорожньо-
будівельних і меліоративних машин, сільськогосподарської техніки, інших механіз-
мів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 8 липня 2009 р. № 694 
(Офіційний вісник України, 2009 р., № 51, ст. 1739; 2012 р., № 95, ст. 3849; 2017 р., 
№ 94, ст. 2846), слова і цифри «Технічного регламенту безпеки машин, затвердже-
ного постановою Кабінету Міністрів України від 30 січня 2013 р. № 62 (Офіційний ві-
сник України, 2013 р., № 9, ст. 344)» замінити словами і цифрами «Технічного ре-
гламенту машин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 10 груд-
ня 2025 р. № 1630».

2. У Порядку здійснення оптової та роздрібної торгівлі транспортними засобами 
та їх складовими частинами, що мають ідентифікаційні номери, затвердженому по-
становою Кабінету Міністрів України від 11 листопада 2009 р. № 1200 (Офіційний ві-
сник України, 2009 р., № 87, ст. 2939; 2023 р., № 48, ст. 2657; 2024 р., № 33, ст. 2096):

1) абзац третій пункту 10 викласти в такій редакції:
«знака відповідності технічним регламентам, декларації про відповідність або де-

кларації про вбудовування частково завершеної машини — для машин, на які поши-
рюється дія Технічного регламенту машин, затвердженого постановою Кабінету Мі-
ністрів України від 10 грудня 2025 р. № 1630;»;

2) у першому реченні абзацу першого пункту 33 слово «незавершеної» замінити 
словами «частково завершеної», а слова «Технічного регламенту безпеки машин» — 
словами «Технічного регламенту машин».

3. У Технічному регламенті щодо медичних виробів, затвердженому постановою 
Кабінету Міністрів України від 2 жовтня 2013 р. № 753 (Офіційний вісник України, 
2013 р., № 82, ст. 3046):

1) пункт 6 викласти в такій редакції:
«6. У разі коли виробник визначає медичний виріб як засіб індивідуального за-

хисту, такий медичний виріб повинен також відповідати застосовним суттєвим ви-
могам щодо безпеки та охорони здоров’я, встановленим у Технічному регламенті за-
собів індивідуального захисту, затвердженому постановою Кабінету Міністрів Украї-
ни від 21 серпня 2019 р. № 771 (Офіційний вісник України, 2019 р., № 70, ст. 2457).»;

2) у пункті 7 слова і цифри «постановою Кабінету Міністрів України від 29 липня 
2009 р. № 785 (Офіційний вісник України, 2009 р., № 58, ст. 2028)» замінити слова-
ми і цифрами «постановою Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1077 
(Офіційний вісник України, 2016 р., № 2, ст. 72)»;

3) пункт 12 викласти в такій редакції:
«12. Медичні вироби, які є машинами за визначенням Технічного регламенту ма-

шин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 10 грудня 2025 р.  
№ 1630, повинні відповідати застосовним суттєвим вимогам щодо безпеки та охоро-
ни здоров’я, які повинні бути виконані під час проектування та вироблення машин, 
зазначеним у додатку 3 до Технічного регламенту машин, якщо такі вимоги є більш 
чіткими, ніж вимоги, викладені в додатку 1 до цього Технічного регламенту.».

4. У Технічному регламенті щодо активних медичних виробів, які імплантують, 
затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 2 жовтня 2013 р. № 755 
(Офіційний вісник України, 2013 р., № 82, ст. 3048):

1) у пункті 6 слова і цифри «постановою Кабінету Міністрів України від 29 липня 
2009 р. № 785 (Офіційний вісник України, 2009 р., № 58, ст. 2028)» замінити словами 
і цифрами «постановою Кабінету Міністрів України 16 грудня 2015 р. № 1077 (Офі-
ційний вісник України, 2016 р., № 2, ст. 72)»;

2) пункт 12 викласти в такій редакції:
«12. У разі коли вироби також є машинами за визначенням згідно з Технічним ре-

гламентом машин, затвердженим постановою Кабінету Міністрів України від 10 груд-
ня 2025 р. № 1630, такі вироби також повинні відповідати застосовним суттєвим ви-
могам щодо безпеки та охорони здоров’я, які повинні бути виконані під час проекту-
вання та вироблення машин, якщо такі вимоги є більш чіткими, ніж вимоги, зазна-
чені у додатку 1.».

5. Пункти 75, 15 і 30 переліку видів продукції, щодо яких органи державного рин-
кового нагляду здійснюють державний ринковий нагляд, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 28 грудня 2016 р. № 1069 (Офіційний вісник України, 
2017 р., № 50, ст. 1550; 2023 р., № 55, ст. 3081), викласти в такій редакції:
«75. Пожежні та аварійно-ряту-
вальні машини і супутня продук-
ція до них

постанова Кабінету Міністрів 
України від 10 грудня 2025 р.  
№ 1630 «Про затверджен-
ня Технічного регламенту ма-
шин»

ДСНС»;

«15. Машини, супутня продук-
ція та частково завершені ма-
шини (крім машин, призначених 
для засобів захисту рослин, по-
жежних та аварійно-рятуваль-
них машин і супутньої продук-
ції до них)

постанова Кабінету Міністрів 
України від 10 грудня 2025 р.  
№ 1630 «Про затверджен-
ня Технічного регламенту ма-
шин»

Держпраці»;

«30. Машини, призначені для 
засобів захисту рослин, та су-
путня продукція до них

постанова Кабінету Міністрів 
України від 10 грудня 2025 р.  
№ 1630 «Про затверджен-
ня Технічного регламенту ма-
шин»

Держпродспожив-
служба».

6. У постанові Кабінету Міністрів України від 21 червня 2017 р. № 438 «Про затвер-
дження Технічного регламенту ліфтів і компонентів безпеки для ліфтів» (Офіційний 
вісник України, 2017 р., № 54, ст. 1631;2020 р., № 59, ст. 1859):

1) у пункті 2 постанови слова «Міністерству розвитку економіки, торгівлі та сіль-
ського господарства» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сіль-
ського господарства»;

2) у додатку 1 до Технічного регламенту ліфтів і компонентів безпеки для ліфтів, 
затвердженого зазначеною постановою:

пункт 4 викласти в такій редакції:
«4. За наявності ризиків, що не визначені цим додатком, застосовуються суттєві 

вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я, встановлені в додатку 3 до Технічного ре-
гламенту машин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 10 груд-
ня 2025 р. № 1630, зокрема у пункті 1.1.2.»;

у пункті 34 слова і цифри «до пункту 53 додатка 1 до Технічного регламенту без-
пеки машин» замінити словами і цифрами «до пункту 1.7.3 додатка 3 до Технічно-
го регламенту машин».

7. У постанові Кабінету Міністрів України від 16 січня 2019 р. № 27 «Про затвер-
дження Технічного регламенту обладнання, що працює під тиском» (Офіційний ві-
сник України, 2019 р., № 9, ст. 325; 2020 р., № 59, ст.1859):

1) у пункті 2 постанови слова «Міністерству розвитку економіки, торгівлі та сіль-
ського господарства» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сіль-
ського господарства»;

2) абзац третій підпункту 6 пункту 2 Технічного регламенту обладнання, що пра-
цює під тиском, затвердженого зазначеною постановою, викласти в такій редакції:

«Технічного регламенту машин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 10 грудня 2025 р. № 1630;».
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ДОКУМЕНТИ
8. В абзаці десятому пункту 3 Технічного регламенту щодо вимог до екодизайну пи-

лососів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 27 лютого 2019 р.  
№ 155 (Офіційний вісник України, 2019 р., № 21, ст. 729), слова і цифри «Технічно-
го регламенту безпеки машин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів Украї-
ни від 30 січня 2013 р. № 62 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 9, ст. 344)» замі-
нити словами і цифрами «Технічного регламенту машин, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 10 грудня 2025 р. № 1630».

9. У постанові Кабінету Міністрів України від 4 грудня 2019 р. № 1186 «Про затвер-
дження Технічного регламенту шумового випромінювання у навколишнє середови-
ще від обладнання, що використовується ззовні приміщень» (Офіційний вісник Укра-
їни, 2020 р., № 23, ст. 839; 2021 р., № 68, ст. 4269):

1) у пункті 4 постанови слова «Міністерству економіки» замінити словами «Мініс-
терству економіки, довкілля та сільського господарства»;

2) в абзаці другому пункту 4 Технічного регламентушумового випромінювання у 
навколишнє середовище від обладнання, що використовується ззовні приміщень, за-
твердженого зазначеною постановою, слова і цифри «Технічного регламенту безпе-
ки машин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 30 січня 2013 р.  
№ 62 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 9, ст. 344)» замінити словами і цифрами 
«Технічного регламенту машин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів Укра-
їни від 10 грудня 2025 р. № 1630».

10. Пункт 1 Групи Б переліку машин, механізмів, устатковання підвищеної небез-
пеки, затвердженого  постановою Кабінету Міністрів України від 3 лютого 2021 р. 
№ 77 (Офіційний вісник України, 2021 р., № 13, ст. 543), викласти в такій редакції:

«1. Усі типи машин та устатковання, що наведені у підпунктах «а»—«ґ» пункту 2 
Технічного регламенту машин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів Украї-
ни від 10 грудня 2025 р. № 1630, що не зазначені у групі А.».

11. У підпункті 5 пункту 2 Технічного регламенту засобів цивільного захисту, за-
твердженого постановою Кабінету Міністрів України від 26 травня 2023 р. № 535 
(Офіційний вісник України, 2023 р., № 55, ст. 3081), слова і цифри «Технічного регла-
менту безпеки машин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 30 
січня 2013 р. № 62» замінити словами і цифрами «Технічного регламенту машин, за-
твердженого постановою Кабінету Міністрів України від 10 грудня 2025 р. № 1630».

12. В абзаці четвертому пункту 15 Порядку здійснення відомчої реєстрації та ве-
дення обліку великотоннажних та інших технологічних транспортних засобів, затвер-
дженого постановою Кабінету Міністрів України від 9 травня 2025 р. № 557 (Офі-
ційний вісник України, 2025 р., № 47, ст. 3221), слова і цифри «Технічного регла-
менту безпеки машин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 30 
січня 2013 р. № 62 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 9, ст. 344; 2023 р., № 81,  
ст. 4630)» замінити словами і цифрами «Технічного регламенту машин, затвердже-
ного постановою Кабінету Міністрів України від 10 грудня 2025 р. № 1630».

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 10 грудня 2025 р. № 1630

ПЕРЕЛІК 
постанов Кабінету Міністрів України, що втратили чинність

1. Постанова Кабінету Міністрів України від 30 січня 2013 р. № 62 «Про затвер-
дження Технічного регламенту безпеки машин» (Офіційний вісник України, 2013 р., 
№ 9, ст. 344).

2. Пункт 20 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України, затвердже-
них постановою Кабінету Міністрів України від 28 серпня 2013 р. № 632 (Офіційний 
вісник України, 2013 р., № 69, ст. 2533).

3. Пункт 1 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України, затвердже-
них постановою Кабінету Міністрів України від 4 липня 2018 р. № 533 (Офіційний ві-
сник України, 2018 р., № 56, ст. 1969).

4. Пункт 1 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України, затвердже-
них постановою Кабінету Міністрів України від 12 лютого 2020 р. № 102 (Офіційний 
вісник України, 2020 р., № 18, ст. 692).

5. Пункт 29 змін, що вносяться до актів Кабінету Міністрів України, затверджених 
постановою Кабінету Міністрів України від 18 серпня 2021 р. № 875 (Офіційний вісник 
України, 2021 р., № 68, ст. 4269).

6. Пункт 1 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України, затвердже-
них постановою Кабінету Міністрів України від 16 листопада 2022 р. № 1288 (Офіцій-
ний вісник України, 2022 р., № 92, ст. 5741).

7. Постанова Кабінету Міністрів України від 19 серпня 2023 р. № 880 «Про внесення 
змін до Технічного регламенту безпеки машин» (Офіційний вісник України, 2023 р.,  
№ 81, ст. 4630).

8. Пункт 1 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України, затвердже-
них постановою Кабінету Міністрів України від 17 листопада 2023 р. № 1213 «Про за-
твердження переліку продукції для цілей застосування деяких технічних регламентів 
та внесення змін до деяких постанов Кабінету Міністрів України» (Офіційний вісник 
України, 2023 р., № 105, ст. 6289).

9. Пункт 1 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України від 30 січ-
ня 2013 р. № 62 і від 4 грудня 2019 р. № 1186, затверджених постановою Кабінету 
Міністрів України від 10 грудня 2024 р. № 1399 (Офіційний вісник України, 2025 р., 
№ 1, ст. 59).

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 10 грудня 2025 р. № 1653 
Київ

Про внесення змін до деяких актів 
Кабінету Міністрів України щодо діяльності 

Міністерства економіки, довкілля  
та сільського господарства

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до актів Кабінету Міністрів України щодо діяльності Міністерства економі-

ки, довкілля та сільського господарства зміни, що додаються.
Прем’єр-міністр України Ю. СВИРИДЕНКО

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 10 грудня 2025 р. № 1653

ЗМІНИ,  
що вносяться до актів Кабінету Міністрів України  

щодо діяльності Міністерства економіки, довкілля та  
сільського господарства

1. У пункті 11 Положення про дозвільну систему, затвердженого постановою Ка-
бінету Міністрів України від 12 жовтня 1992 р. № 576, — із змінами, внесеними по-
становою Кабінету Міністрів України від 10 травня 2022 р. № 565 (Офіційний вісник 
України, 2022 р., № 41, ст. 2220), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Міне-
кономіки».

2. У Положенні про моніторинг земель, затвердженому постановою Кабінету Мі-
ністрів України від 20 серпня 1993 р. № 661 (ЗП України, 1994 р., № 1, ст. 5; Офіцій-
ний вісник України, 2003 р., № 52, ст. 2809; 2011 р., № 79, ст. 2916; 2019 р., № 69, ст. 
2397; 2020 р., № 76, ст. 2432; 2021 р., № 42, ст. 2542):

1) у пункті 7 слово «Міндовкілля,» виключити;
2) у тексті Положення слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».
3. У тексті Положення про порядок видачі посвідчень тракториста-машиніста, за-

твердженого постановою Кабінету Міністрів України від 2 квітня 1994 р. № 217 (ЗП 
України, 1994 р., № 7, ст. 187; Офіційний вісник України, 2021 р., № 46, ст. 2858), сло-
во «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

4. У другому реченні пункту 2 постанови Кабінету Міністрів України від 8 лютого 
1995 р. № 100 «Про затвердження Порядку обчислення середньої заробітної плати» 
(ЗП України, 1995 р., № 4, ст. 111; Офіційний вісник України, 2021 р., № 72, ст. 4536) 
слова «Міністерством економіки» замінити словами «Міністерством економіки, до-
вкілля та сільського господарства».

5. У тексті Порядку надання дозволу на ввезення на митну територію України неза-
реєстрованих пестицидів і агрохімікатів, що використовуються для проведення дер-
жавних випробувань і наукових досліджень, а також обробленого ними насіннєвого 
(посадкового) матеріалу, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 4 
березня 1996 р. № 288 (ЗП України, 1996 р., № 8, ст. 250; Офіційний вісник України, 
2008 р. № 68, ст. 2271; 2020 р., № 76, ст. 2432), слово «Міндовкілля» у всіх відмінках 
замінити словом «Мінекономіки».

6. У Порядку проведення державних випробувань, державної реєстрації та перере-
єстрації пестицидів і агрохімікатів, дозволених до використання в Україні, затвердже-
ному постановою Кабінету Міністрів України від 4 березня 1996 р. № 295 (ЗП Укра-
їни, 1996 р., № 8, ст. 253; Офіційний вісник України, 2020 р., № 59, ст.1853; 2023 р., 
№ 87, ст. 5052): 

1) в абзаці першому пункту 22 слова «заступником Міністра захисту довкілля та 
природних ресурсів» замінити словами «заступником Міністра економіки, довкілля 
та сільського господарства»;

2) у тексті Порядку слово «Міндовкілля» у всіх відмінках замінити словом «Мін
економіки».

7. У пункті 4 постанови Кабінету Міністрів України від 13 травня 1996 р. № 509 
«Про порядок обчислення часу на території України» (ЗП України, 1996 р., № 11, ст. 
328; Офіційний вісник України, 2023 р., № 70, ст. 4064) слова «Міністерству еконо-
міки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського господар-
ства».

8. У пункті 4 постанови Кабінету Міністрів України від 17 березня 1998 р. № 321 
«Про створення Державного сховища дорогоцінних металів і дорогоцінного каміння 
України», — із змінами, внесеними постановою Кабінету Міністрів України від 7 черв-
ня 2024 р. № 657 (Офіційний вісник України, 2024 р., № 57, ст. 3362), слова «Мініс-
терством економіки» замінити словами «Міністерством економіки, довкілля та сіль-
ського господарства».

9. У Положенні про державну систему моніторингу довкілля, затвердженому по-
становою Кабінету Міністрів України від 30 березня 1998 р. № 391 (Офіційний ві-
сник України, 1998 р., № 13, ст. 495; 2020 р., № 76, ст. 2432; 2021 р., № 42, ст. 2542):

1) у пункті 4 слово «, Міндовкіллям» виключити;
2) у тексті Положення слова «Мінагрополітики» та «Міндовкілля» у всіх відмінках 

замінити словом «Мінекономіки».
10. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 7 травня 1998 р. № 653 

«Про порядок продажу дорогоцінних металів і дорогоцінного каміння, дорогоцінного 
каміння органогенного утворення та напівдорогоцінного каміння з Державного фон-
ду дорогоцінних металів і дорогоцінного каміння України» (Офіційний вісник Украї-
ни, 1998 р., № 19, ст. 697; 2022 р., № 80, ст. 4837; 2024 р., № 101, ст. 6456) слова «Мі-
ністерству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сіль-
ського господарства».

11. В абзаці другому пункту 14 Положення про прикордонний режим, затвердже-
ного постановою Кабінету Міністрів України від 27 липня 1998 р. № 1147 (Офіційний 
вісник України, 1998 р., № 30, ст. 1127; 2017 р., № 50, ст. 1553), слово «Мінагрополі-
тики» замінити словом «Мінекономіки».

12. У пункті 6 постанови Кабінету Міністрів України від 19 травня 1999 р. № 859 
«Про умови і розміри оплати праці керівників підприємств, заснованих на держав-
ній, комунальній власності, та об’єднань державних підприємств» (Офіційний вісник 
України, 1999 р., № 21, ст. 957; 2021 р., № 68, ст. 4269) слова «Міністерству еконо-
міки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського господар-
ства».

13. У пункті 3 постанови Кабінету Міністрів України від 13 серпня 1999 р. № 1490 
«Про затвердження Порядку і умов використання рибних та інших водних живих ре-
сурсів виключної (морської) економічної зони України» (Офіційний вісник України, 
1999 р., № 33, ст. 1730; 2013 р., № 82, ст. 3041) слова «Державному агентству риб-
ного господарства» замінити словами «Державному агентству з розвитку меліорації, 
рибного господарства та продовольчих програм».

14. В абзаці першому підпункту 3 пункту 2 Порядку надання Україною гуманітарної 
допомоги, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 21 лютого 2001 
р. № 161 (Офіційний вісник України, 2001 р., № 8, ст. 324; 2023 р., № 50, ст. 2799), 
слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

15. У пункті 2 Положення про представників з питань інтелектуальної власності 
на сорти рослин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 19 серп-
ня 2002 р. № 1183 «Про заходи щодо реалізації Закону України «Про охорону прав 
на сорти рослин» (Офіційний вісник України, 2002 р., № 34, ст. 1592; 2022 р., № 58, 
ст. 3470; 2024 р., № 103, ст. 6578), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мі-
некономіки».

16. У пункті 6 постанови Кабінету Міністрів України від 30 серпня 2002 р. № 1298 
«Про оплату праці працівників на основі Єдиної тарифної сітки розрядів і коефіцієн-
тів з оплати праці працівників установ, закладів та організацій окремих галузей бю-
джетної сфери» (Офіційний вісник України, 2002 р., № 36, ст. 1699; 2021 р., № 68, ст. 
4269) слова «Міністерством економіки» замінити словами «Міністерством економі-
ки, довкілля та сільського господарства».

17. У Порядку видачі примусової ліцензії на використання сорту рослин, затвер-
дженому постановою Кабінету Міністрів України від 29 січня 2003 р. № 121 (Офіцій-
ний вісник України, 2003 р., № 6, ст. 230; 2022 р., № 96, ст. 5980):

1) у тексті Порядку слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;
2) у додатках до Порядку:
у додатку 1 слова і цифри «Мінагрополітики 
                                                      вул. Хрещатик, 24,
                                                      м. Київ, 01001»
замінити словами і цифрами «Мінекономіки 
                                                      вул. Грушевського, 12/2,
                                                      м. Київ, 01008»;
у додатках 2 і 3 слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;
у додатку 4 слова «Міністерство аграрної політики та продовольства» замінити 

словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства».
18. У постанові Кабінету Міністрів України від 26 квітня 2003 р. № 621 «Про роз-

роблення прогнозних і програмних документів економічного і соціального розвитку 
та складання проектів Бюджетної декларації та державного бюджету» (Офіційний ві-
сник України, 2003 р., № 18—19, ст. 834; 2019 р., № 34, ст. 1215; 2022 р., № 4, ст. 210):

1) у тексті постанови слова «Міністерство економіки» в усіх відмінках замінити 
словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства» у відповід-
ному відмінку;

2) у переліку галузей економіки, щодо яких розроблено прогноз на п’ять років, 
затвердженому зазначеною постановою, у графі «Відповідальні виконавці» слова 
«Мінагрополітики» та «Міндовкілля» замінити словом «Мінекономіки».

19. В абзаці першому пункту 1 постанови Кабінету Міністрів України від 6 серпня 
2003 р. № 1211 «Деякі питання реекспорту товарів» (Офіційний вісник України, 2003 р.,  
№ 32, ст. 1700; 2021 р., № 68, ст. 4269) слова «Міністерство економіки» замінити сло-
вами «Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства».

20. У пункті 6 Порядку здійснення природно-сільськогосподарського, еколого-
економічного, протиерозійного та інших видів районування земель, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 26 травня 2004 р. № 681 (Офіційний вісник 
України, 2004 р., № 21, ст. 1429; 2018 р., № 22, ст. 727; 2020 р., № 76, ст. 2432; 2021 р.,  
№ 42, ст. 2542), слова «спільним наказом Мінагрополітики та Міндовкілля» замінити 
словами «наказом Мінекономіки».

21. У постанові Кабінету Міністрів України від 25 серпня 2004 р. № 1102 «Про за-
твердження Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті для 
надання підтримки фермерським господарствам» (Офіційний вісник України, 2004 р.,  
№ 34, ст. 2269; 2007 р., № 17, ст. 652; 2021 р., № 50, ст. 3076): 

1) у пункті 2 постанови слова «Міністерству аграрної політики та продовольства» 
замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства»;

2) у тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 
для надання підтримки фермерським господарствам, затвердженого зазначеною по-
становою, слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

22. В абзаці шостому пункту 3 Порядку визнання Державною службою з питань 
геодезії, картографії та кадастру статусу саморегулівної організації оцінювачів, що 
проводять експертну грошову оцінку земельних ділянок, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 5 жовтня 2004 р. № 1303 (Офіційний вісник України, 
2004 р., № 40, ст. 2629; 2015 р., № 46, ст. 1472; 2021 р., № 42, ст. 2542), слово «Міна-
грополітики» замінити словом «Мінекономіки».

23. У пунктах 10 та 12 постанови Кабінету Міністрів України від 9 березня 2006 р. 
№ 268 «Про упорядкування структури та умов оплати праці працівників апарату орга-
нів виконавчої влади, органів прокуратури, судів та інших органів» (Офіційний вісник 
України, 2006 р., № 10, ст. 632; 2021 р.,  № 68, ст. 4269) слова «Міністерство еконо-
міки» в усіх відмінках замінити словами «Міністерство економіки, довкілля та сіль-
ського господарства» у відповідному відмінку.

24. В абзаці другому пункту 9 та абзаці першому пункту 13 Положення про Дер-
жавний реєстр географічних назв, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 11 травня 2006 р. № 622 (Офіційний вісник України, 2006 р., № 20,  
ст. 1442; 2023 р., № 76, ст. 4300; 2025 р., № 32, ст. 2154), слово «Мінагрополітики» 
замінити словом «Мінекономіки».

25. У постанові Кабінету Міністрів України  від 3 липня 2006 р. № 897 (Офіційний 
вісник України, 2006 р., № 27, ст. 1939; 2011 р., № 55, ст. 2196):

1) у тексті Положення про Реєстр сільськогосподарських дорадчих служб, затвер-
дженого зазначеною постановою, слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мін
економіки»;

2) у тексті Положення про Реєстр сільськогосподарських дорадників і експертів-
дорадників, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінагрополітики» замі-
нити словом «Мінекономіки».

26. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюдже-
ті для проведення селекції у рибному господарстві, затвердженого постановою Кабі-
нету Міністрів України від 1 березня 2007 р. № 352 (Офіційний вісник України, 2007 
р., № 16, ст. 624; 2021 р., № 98, ст. 6399), слово «Мінагрополітики» замінити сло-
вом «Мінекономіки».

27. У пункті 7 Порядку ведення Державного реєстру оцінювачів з експертної гро-
шової оцінки земельних ділянок, затвердженого постановою Кабінету Міністрів Укра-
їни від 18 липня 2007 р. № 941 (Офіційний вісник України,  2007 р., № 53, ст. 2164; 
2021 р., № 42, ст. 2542), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

28. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 
для здійснення протиепізоотичних заходів, затвердженого постановою Кабінету Мі-
ністрів України від 23 квітня 2008 р. № 413 (Офіційний вісник України, 2008 р., № 33, 
ст. 1094; 2009 р., № 12, ст. 367; 2022 р., № 82, ст. 5030; 2023 р., № 61, ст. 3450), сло-
во «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

29. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 20 серпня 2008 р. № 717 
«Про затвердження Технічного регламенту мийних засобів» (Офіційний вісник Украї-
ни, 2008 р., № 63, ст. 2128; 2012 р., № 43, ст. 1663; 2021 р., № 68, ст. 4269) слова «Мі-
ністерству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сіль-
ського господарства».

30. У Порядку розподілу тарифної квоти на ввезення в Україну цукру-сирцю з 
тростини, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 12 листопада 
2008 р. № 1002 (Офіційний вісник України, 2008 р., № 89, ст. 2976; 2011 р., № 18,  
ст. 741; 2023 р., № 32, ст. 1720):

1) у пункті 2:
у першому реченні слова «за погодженням з Мінагрополітики» виключити;
друге речення виключити;
2) у пункті 12:
в абзацах першому і другому слова «та Міністерству аграрної політики та продо-

вольства» виключити;
абзац третій виключити.
31. В абзаці першому пункту 13 Порядку тимчасового затримання працівника-

ми уповноважених підрозділів Національної поліції транспортних засобів та їх збе-
рігання, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 17 грудня 2008 р.  
№ 1102 (Офіційний вісник України, 2008 р., № 98, ст. 3240; 2018 р., № 96, ст. 3159), 
слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

32. У тексті Порядку надання всеукраїнській громадській професійній організа-
ції статусу саморегулівної організації, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 18 листопада 2009 р. № 1221 (Офіційний вісник України, 2009 р., № 89, 
ст. 3013; 2021 р., № 42, ст. 2542), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Міне-
кономіки».

33. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюдже-
ті на витрати, пов’язані з комплексом заходів із зберігання, перевезення, переробки 
та експортом об’єктів державного цінового регулювання державного інтервенційно-
го фонду, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 23 червня 2010 
р. № 502 (Офіційний вісник України, 2010 р., № 48, ст. 1576; 2011 р., № 11, ст. 486; 
2023 р., № 13, ст. 783), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

34. У постанові Кабінету Міністрів України від 28 грудня 2011 р.  № 1367 «Про затвер-
дження Технічного регламенту затвердження типу сільськогосподарських та лісогос-
подарських тракторів, їх причепів і змінних причіпних машин, систем, складових частин 
та окремих технічних вузлів» (Офіційний вісник України, 2012 р., № 1, ст. 22; 2021 р., № 90,  
ст. 5826; 2022 р., № 62, ст. 3737; 2023 р., № 90, ст. 5185):

1) у пункті 3 постанови слова «Міністерству аграрної політики та продовольства» 
замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства»;

2) у Технічному регламенті затвердження типу сільськогосподарських та лісогос-
подарських тракторів, їх причепів і змінних причіпних машин, систем, складових час-
тин та окремих технічних вузлів, затвердженому зазначеною постановою:

абзац чотирнадцятий пункту 5 викласти в такій редакції:
«орган затвердження типу — орган з оцінки відповідності, уповноважений Міне-

кономіки на провадження діяльності із затвердження типу сільськогосподарських та 
лісогосподарських тракторів, їх причепів і змінного причіпного обладнання до них, 
систем, складових частин та окремих технічних вузлів. Орган з оцінки відповіднос-
ті, уповноважений Мінагрополітики, провадить свою діяльність до закінчення стро-
ку уповноваження;»;

у додатках 7 та 11 до Технічного регламенту слова «МІНІСТЕРСТВО АГРАРНОЇ ПО-
ЛІТИКИ ТА ПРОДОВОЛЬСТВА УКРАЇНИ» замінити словами «МІНІСТЕРСТВО ЕКОНО-
МІКИ, ДОВКІЛЛЯ ТА СІЛЬСЬКОГО ГОСПОДАРСТВА УКРАЇНИ».

35. У постанові Кабінету Міністрів України від 28 грудня 2011 р. № 1368 «Про за-
твердження Технічного регламенту щодо складових частин і характеристик колісних 
сільськогосподарських та лісогосподарських тракторів» (Офіційний вісник України, 
2012 р., № 1, ст. 23):

1) у пункті 2 постанови слова «Міністерству аграрної політики та продовольства» 
замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства»;

2) у плані заходів із застосування Технічного регламенту щодо складових частин 
і характеристик колісних сільськогосподарських та лісогосподарських тракторів, за-
твердженому зазначеною постановою,  у графі «Відповідальні за виконання» слова 
«Мінагрополітики», «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

36. У пункті 3 постанови Кабінету Міністрів України від 11 квітня 2012 р. № 296 
«Про затвердження Порядку укладення державними підприємствами, установами, 
організаціями, а також господарськими товариствами, у статутному капіталі яких 
більше 50 відсотків акцій (часток) належать державі, у яких утворення наглядової ра-
ди не є обов’язковим відповідно до закону, а також у яких утворення наглядової ра-
ди не передбачено статутом, договорів про спільну діяльність та управління майном» 
(Офіційний вісник України, 2012 р., № 30,    ст. 1105; 2021 р., № 68, ст. 4269; 2024 р., 
№ 43, ст. 2618) слова «Міністерству економіки» замінити словами «Міністерству еко-
номіки, довкілля та сільського господарства».

37. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 
для провадження міжнародної діяльності у галузі рибного господарства, затвердже-
ного постановою Кабінету Міністрів України від 31 травня 2012 р. № 470 (Офіційний 
вісник України, 2012 р., № 42, ст. 1603; 2021 р., № 98, ст. 6399), слово «Мінагрополі-
тики» замінити словом «Мінекономіки».

38. У тексті Порядку ведення Державного земельного кадастру, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 17 жовтня 2012 р. № 1051 (Офіційний ві-
сник України, 2012 р., № 89, ст. 3598; 2016 р., № 2, ст. 102; 2017 р., № 22, ст. 615; 2020 
р., № 4, ст. 198; 2022 р., № 4, ст. 191; 2023 р., № 65, ст. 3708), та додатка 1 до нього, 
крім абзацу двадцять дев’ятого підпункту 3 пункту 6914 додатка 1 та додатків 55 і 56 
до вимог, слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

39. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 30 січня  2013 р. № 62 
«Про затвердження Технічного регламенту безпеки машин» (Офіційний вісник Укра-
їни, 2013 р., № 9, ст. 344; 2021 р., № 68, ст. 4269) слова «Міністерству економіки» 
замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства».

40. В абзаці першому пункту 7 Порядку інформаційної взаємодії між Державним 
земельним кадастром, іншими кадастрами та інформаційними системами, затвер-
дженого постановою Кабінету Міністрів України від 3 червня 2013 р. № 483 (Офіцій-
ний вісник України, 2013 р., № 53, ст. 1934; 2021 р., № 42, ст. 2542), слово «Мінагро-
політики» замінити словом «Мінекономіки».

41. В абзаці другому пункту 4 Порядку надання статусу саморегулівних органі-
зацій у сфері землеустрою та у сфері топографо-геодезичної і картографічної ді-
яльності, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 5 червня 2013 р.  
№ 398 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 43, ст. 1541; 2021 р., № 42, ст. 2542,  
№ 92, ст. 5974; 2025 р., № 37, ст. 2459), слово «Мінагрополітики» замінити словом 
«Мінекономіки».

42. У тексті Порядку побудови Державної геодезичної мережі, затвердженого по-
становою Кабінету Міністрів України від 7 серпня 2013 р. № 646 «Деякі питання ре-
алізації частини першої статті 12 Закону України «Про топографо-геодезичну і кар-
тографічну діяльність» (Офіційний вісник України, 2013 р., № 70, ст. 2571; 2017 р., 
№ 92, ст. 2788; 2021 р., № 42, ст. 2542), слово «Мінагрополітики» замінити словом 
«Мінекономіки».

43. У Порядку загальнодержавного топографічного і тематичного картографу-
вання, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 4 вересня 2013 р.  
№ 661 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 71, ст. 2615; 2020 р., № 76, ст. 2432; 
2021 р., № 42, ст. 2542, № 44, ст. 2701):

1) у пункті 50 та абзаці першому пункту 54 слово «Міндовкіллям» виключити;
2) у тексті Порядку слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».
44. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 4 березня 2015 р. № 83 

«Про затвердження переліку об’єктів державної власності, що мають стратегічне зна-
чення для економіки і безпеки держави» (Офіційний вісник України, 2015 р., № 20,  
ст. 555; 2021 р., № 68, ст. 4269) слова «Міністерству економіки» замінити словами 
«Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства».

45. В абзаці першому пункту 1 постанови Кабінету Міністрів України від 27 трав-
ня 2015 р. № 330 «Про визначення наукових метрологічних центрів» (Офіційний ві-
сник України, 2015 р., № 44, ст. 1377; 2023 р., № 70, ст. 4064) слова «Міністерства 
економіки» замінити словами «Міністерства економіки, довкілля та сільського гос-
подарства».

46. У додатку до Порядку організації роботи підкомітетів Комітету асоціації між 
Україною та ЄС, у тому числі Комітету асоціації у торговельному складі, і діалогів 
Україна — ЄС, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 8 липня 
2015 р. № 646 «Питання організації роботи підкомітетів Комітету асоціації між Украї-
ною та ЄС, у тому числі Комітету асоціації у торговельному складі, і діалогів Україна — 
ЄС» (Офіційний вісник України, 2015 р., № 72, ст. 2351; 2016 р., № 24, ст. 942; 2019 р.,  
№ 90, ст. 3000; 2021 р., № 42, ст. 2542; 2023 р., № 47, ст. 2568):

1) у графі «Міністерство, відповідальне за організацію роботи групи, та її керів-
ник»:

у пунктах 2, 3, 5, 14 слова «заступник Міністра розвитку економіки, торгівлі та 
сільського господарства — Торговий представник» замінити словами «заступник Мі-
ністра економіки, довкілля та сільського господарства»;

у пунктах 9 та 11 графу викласти в такій редакції:
«Мінекономіки 
керівник робочої групи — заступник Міністра економіки, 
довкілля та сільського господарства»;
2) у графі «Державні органи та інші суб’єкти, представники яких беруть участь у 

роботі групи»:
у пунктах 2, 3, 11, 14 слова «Мінекономіки» та «Мінприроди» виключити;
у пунктах 7, 8 слово «Мінприроди» виключити;
у пункті 9 слово «Мінекономіки» виключити.
47. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 19 серпня 2015 р. № 607 

«Про затвердження Технічного регламенту щодо пляшок, які використовуються як 
мірні ємності» (Офіційний вісник України, 2015 р., № 69, ст. 2268; 2023 р., № 70, ст. 
4064) слова «Міністерству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, 
довкілля та сільського господарства».

48. У додатку до постанови Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р.  
№ 1057 «Про визначення сфер діяльності, в яких центральні органи виконавчої вла-
ди та Служба безпеки України здійснюють функції технічного регулювання» (Офі-
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ДОКУМЕНТИ
ційний вісник України, 2015 р., № 102, ст. 3519; 2021 р., № 17, ст. 676; 2022 р.,  
№ 16, ст. 868):

1) позицію
«Мінекономіки промислова політика, метрологія та метрологічна діяль-

ність (у тому числі загальна безпечність нехарчової про-
дукції; засоби вимірювальної техніки; мірні ємності; кіль-
кість фасованого товару в упаковках; електричне та елек-
тронне обладнання, його електромагнітна сумісність; ма-
шини; прилади, що працюють на газоподібному паливі; об-
ладнання та захисні системи, призначені для застосуван-
ня в потенційно вибухонебезпечному середовищі; рухоме 
обладнання, що працює під тиском; продукція легкої про-
мисловості; іграшки; мийні засоби); промислова безпе-
ка та охорона праці, поводження з вибуховими матеріала-
ми (у тому числі ліфти; обладнання, що працює під тис-
ком; прості посудини високого тиску; засоби індивіду-
ального захисту; канатні дороги для перевезення паса-
жирів; вибухові матеріали промислового призначення)»

замінити такою позицією:
«Мінекономіки промислова політика, метрологія та метрологічна діяль-

ність (у тому числі загальна безпечність нехарчової про-
дукції; засоби вимірювальної техніки; мірні ємності; кіль-
кість фасованого товару в упаковках; електричне та елек-
тронне обладнання, його електромагнітна сумісність; ма-
шини; прилади, що працюють на газоподібному паливі; об-
ладнання та захисні системи, призначені для застосування 
в потенційно вибухонебезпечному середовищі; рухоме об-
ладнання, що працює під тиском; продукція легкої промис-
ловості; іграшки; мийні засоби); агропромислове виробни-
цтво (тваринництво, рослинництво, насінництво, розсадни-
цтво, садівництво, виноградарство, виноробство, хмеляр-
ство, харчова і переробна промисловість); виробництво та 
обіг органічної продукції (сировини); технічна політика у 
сфері машинобудування для агропромислового комплек-
су (у тому числі вимоги до маркування, етикетування, по-
значень, пакування продукції агропромислового виробни-
цтва, органічної продукції (сировини), насінництва та роз-
садництва, продукція сільськогосподарського та лісогоспо-
дарського машинобудування); промислова безпека та охо-
рона праці, поводження з вибуховими матеріалами (у тому 
числі ліфти; обладнання, що працює під тиском; прості по-
судини високого тиску; засоби індивідуального захисту; ка-
натні дороги для перевезення пасажирів; вибухові матері-
али промислового призначення; охорона навколишнього 
природного середовища, використання природних ресур-
сів, забезпечення екологічної безпеки; лісове господарство, 
у тому числі вимоги до маркування, етикетування, позна-
чень, пакування продукції лісового господарства (крім ви-
дів продукції, які включені до сфер діяльності, в яких функ-
ції технічного регулювання здійснюються іншими централь-
ними органами виконавчої влади, і стосовно яких вста-
новлені характеристики щодо її екологічної безпечності)»;

2) виключити такі позиції:
«Міндовкілля охорона навколишнього природного середовища, ви-

користання природних ресурсів, забезпечення еколо-
гічної безпеки; лісове господарство, у тому числі вимо-
ги до маркування, етикетування, позначень, пакуван-
ня продукції лісового господарства (крім видів продук-
ції, які включені до сфер діяльності, в яких функції тех-
нічного регулювання здійснюються іншими центральни-
ми органами виконавчої влади, і стосовно яких встанов-
лені характеристики щодо її екологічної безпечності)»;

«Мінагрополітики агропромислове виробництво (тваринництво, рослинни-
цтво, садівництво, виноградарство, виноробство, хме-
лярство); рибне господарство та рибна промисловість 
(у тому числі вимоги до маркування, етикетування, по-
значень, пакування продукції агропромислового вироб-
ництва, насінництва та розсадництва, продукції рибно-
го господарства та рибної промисловості); технічна по-
літика у сфері агропромислового комплексу та маши-
нобудування для агропромислового комплексу; харчо-
ва і переробна промисловість, виробництво та обіг ор-
ганічної продукції (у тому числі вимоги до маркуван-
ня, етикетування, позначень, пакування продукції харчо-
вої та переробної промисловості, органічної продукції)».

49. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1062 
«Про затвердження Технічного регламенту щодо неавтоматичних зважувальних при-
ладів» (Офіційний вісник України,  2015 р., № 102, ст. 3524; 2023 р., № 70, ст. 4064) 
слова «Міністерству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкіл-
ля та сільського господарства».

50. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1067 
«Про затвердження Технічного регламенту низьковольтного електричного обладнан-
ня» (Офіційний вісник України, 2015 р., № 102, ст. 3526; 2021 р., № 68, ст. 4269) сло-
ва «Міністерству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та 
сільського господарства».

51. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1077 
«Про затвердження Технічного регламенту з електромагнітної сумісності обладнан-
ня» (Офіційний вісник України, 2016 р., № 2, ст. 72; 2021 р., № 68, ст. 4269) слова «Мі-
ністерству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сіль-
ського господарства».

52. У постанові Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1170 «Про за-
твердження Порядку здійснення моніторингу відповідності вимогам до національно-
го органу з акредитації та внесення зміни до пункту 4 Положення про Міністерство 
економічного розвитку і торгівлі України» (Офіційний вісник України, 2016 р., № 4, 
ст. 238; 2021 р., № 68, ст. 4269):

1) у назві постанови слова «та внесення зміни до пункту 4 Положення про Мініс-
терство економічного розвитку і торгівлі України» виключити;

2) в абзаці першому пункту 3 Порядку здійснення моніторингу відповідності вимо-
гам до національного органу з акредитації, затвердженого зазначеною постановою, 
слова «Першим віце-прем’єр-міністром України — Міністром економіки» замінити 
словами «Міністром економіки, довкілля та сільського господарства».

53. У пункті 3 постанови Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1193 
«Про затвердження Технічного регламенту щодо деяких товарів, які фасують за ма-
сою та об’ємом у готову упаковку» (Офіційний вісник України, 2016 р., № 10, ст. 441; 
2023 р., № 70, ст. 4064) слова «Міністерству економіки» замінити словами «Міністер-
ству економіки, довкілля та сільського господарства».

54. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 13 січня  2016 р. № 94 
«Про затвердження Технічного регламенту законодавчо регульованих засобів вимі-
рювальної техніки» (Офіційний вісник України, 2016 р., № 16, ст. 624; 2023 р., № 70, 
ст. 4064) слова «Міністерству економіки» замінити словами «Міністерству економі-
ки, довкілля та сільського господарства».

55. В абзаці другому пункту 1 постанови Кабінету Міністрів України від 20 січня 
2016 р. № 18 «Деякі питання грошового забезпечення військовослужбовців, осіб ря-
дового і начальницького складу та поліцейських» (Офіційний вісник України, 2016 р., 
№ 6, ст. 316; 2021 р.,  № 68, ст. 4269) слова «Міністерством економіки» замінити сло-
вами «Міністерством економіки, довкілля та сільського господарства».

56. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 24 лютого 2016 р. № 163 
«Про затвердження Технічного регламенту засобів вимірювальної техніки» (Офіцій-
ний вісник України, 2016 р., № 21, ст. 830; 2023 р., № 70, ст. 4064) слова «Міністер-
ству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільсько-
го господарства».

57. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 6 квітня 2016 р. № 263 «Про 
тимчасове закриття морських рибних портів» (Офіційний вісник України, 2016 р.,  
№ 30, ст. 1198; 2021 р., № 98, ст. 6399) слова «Державному агентству меліорації та 
рибного господарства» замінити словами «Державному агентству з розвитку меліо-
рації, рибного господарства та продовольчих програм».

58. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 21 грудня 2016 р. № 991 
«Про формування та ведення реєстру укладених контрактів з керівниками держав-
них унітарних підприємств, головами виконавчих органів господарських товариств, у 
статутному капіталі яких більше 50 відсотків акцій (часток) належать державі» (Офі-
ційний вісник України, 2017 р., № 2, ст. 48; 2024 р., № 73, ст. 4353) слова «Міністер-
ство економіки» в усіх відмінках замінити словами «Міністерство економіки, довкіл-
ля та сільського господарства» у відповідному відмінку.

59. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 28 грудня 2016 р. № 1025 
«Про затвердження Технічного регламенту простих посудин високого тиску» (Офі-
ційний вісник України, 2017 р., № 4, ст. 130; 2020 р., № 59, ст. 1859) слова «Міністер-
ству розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства» замінити словами «Мі-
ністерству економіки, довкілля та сільського господарства».

60. У постанові Кабінету Міністрів України від 28 грудня 2016 р. № 1031 «Про за-
твердження Порядку видачі, припинення дії, тимчасового зупинення дії та форми 
свідоцтва аудитора із сертифікації (агронома-інспектора)» (Офіційний вісник Укра-
їни, 2017 р., № 4, ст. 136; 2020 р., № 59 ст. 1859; 2024 р., № 105, ст. 6681; 2025 р.,  
№ 76, ст. 5231):

1) у пункті 2 постанови слова «Міністерства аграрної політики та продовольства» 
замінити словами «Міністерства економіки, довкілля та сільського господарства»;

2) у тексті Порядку видачі, припинення дії, тимчасового зупинення дії свідоцтва 
аудитора із сертифікації (агронома-інспектора), затвердженого зазначеною постано-
вою, слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;

3) у формі свідоцтва аудитора із сертифікації (агронома-інспектора), затвердже-
ній зазначеною постановою, слова «Міністерство аграрної політики та продоволь-
ства України» в усіх відмінках замінити словами «Міністерство економіки, довкілля 
та сільського господарства України» у відповідному відмінку.

61. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 28 грудня 2016 р. № 1055 
«Про затвердження Технічного регламенту обладнання та захисних систем, призна-
чених для використання в потенційно вибухонебезпечних середовищах» (Офіційний 
вісник України, 2017 р., № 8, ст. 236; 2020 р., № 18, ст. 692; 2021 р., № 68, ст. 4269) 
слова «Міністерству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкіл-
ля та сільського господарства».

62. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 
для фінансової підтримки сільгосптоваровиробників, затвердженого постановою Ка-
бінету Міністрів України від 8 лютого 2017 р. № 77 (Офіційний вісник України, 2017 
р., № 17, ст. 489; 2018 р., № 16, ст. 547; 2019 р., № 96, ст. 3168; 2020 р., № 18, ст. 697; 
2021 р., № 50, ст. 3076), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

63. У пункті 22 Порядку використання коштів, передбачених у державному бюдже-
ті для часткової компенсації вартості сільськогосподарської техніки та обладнання ві-
тчизняного виробництва, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 
1 березня 2017 р. № 130 (Офіційний вісник України, 2017 р., № 24, ст. 671; 2024 р.,  
№ 28, ст. 1802; 2025 р., № 36, ст. 2395):

1) в абзаці першому слова «та Мінагрополітики» виключити;
2) в абзаці другому слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».
64. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 10 березня 2017 р. № 139 

«Про затвердження Технічного регламенту обмеження використання деяких небез-
печних речовин в електричному та електронному обладнанні» (Офіційний вісник 
України, 2017 р., № 24, ст. 683; 2021 р., № 68, ст. 4269) слова «Міністерству еко-
номіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського госпо-
дарства».

65. У постанові Кабінету Міністрів України від 10 березня 2017 р. № 142 «Деякі 
питання управління державними унітарними підприємствами та господарськими то-
вариствами, у статутному капіталі яких більше 50 відсотків акцій (часток) належать 
державі» (Офіційний вісник України, 2017 р., № 24, ст. 686; 2019 р., № 90, ст. 3000, 
№ 97, ст. 3202):

1) в абзаці десятому пункту 3 слова «Міністерство економіки» замінити словами 
«Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства»;

2) в абзаці першому пункту 31 слова «Міністерства економіки» замінити словами 
«Міністерства економіки, довкілля та сільського господарства». 

66. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 21 червня 2017 р. № 438 
«Про затвердження Технічного регламенту ліфтів і компонентів безпеки для ліфтів» 
(Офіційний вісник України, 2017 р., № 54, ст. 1631; 2020 р., № 59, ст. 1859) слова «Мі-
ністерству розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства» замінити слова-
ми «Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства».

67. У плані заходів з виконання Угоди про асоціацію між Україною, з однієї сторо-
ни, та Європейським Союзом, Європейським співтовариством з атомної енергії і їхні-
ми державами-членами, з іншої сторони, затвердженому постановою Кабінету Міні-
стрів України від 25 жовтня 2017 р. № 1106 (Офіційний вісник України, 2018 р., № 24, 
ст. 852; 2019 р., № 2, ст. 54, № 99, ст. 3316; 2020 р., № 2, ст.  62, № 41, ст. 1329, № 75, 
ст. 2396, № 76, ст. 2432 ), у графі «Відповідальні за виконання»:

1) у пунктах 4, 216—223, 226—234, 244, підпункті 3 пункту 245, пунктах 246—
251, 253—276, 278—306, 308—326, 328—335, 339, 342, 343, 346—367, 369—379, 
870—925, 928—931, 933—935, 948—952, 962—979 слово «Мінагрополітики» замі-
нити словом «Мінекономіки»;

2) у пунктах 666, 684, 819, 867—869, 936, 938, 940—947, 954—958, 960, 961, 
1311, 1476—1480, 1524 слово «Мінагрополітики» виключити, а слово «Мінеконом-
розвитку» замінити словом «Мінекономіки»;

3) у пунктах 224, 225, 932, 937, 953, 959 слово «Мінагрополітики» замінити сло-
вом «Мінекономіки», а слово «Мінекономрозвитку» виключити;

4) у пунктах 5, 9, 49, 194, 201, 475, 633 – 645, 647 – 654, 724, 726, 733, 735, 736, 
748, 802, 803, 806, 815, 816, 822, 824 – 834, 837, 839, 841, 847, 849—853, 1298—
1300, 1302—1310, 1312, 1313, у підпункті 2 пункту 1389, у підпункті 2 пункту 1390, у 
підпункті 1 пункту 1395, у пунктах 1396, 1442, 1444, у підпункті 1 пункту 1449, у пунк-
тах 1464—1468, 1473, 1474, 1481— 1519, 1522, 1836, 1841, 1902—1905, 1907, 1940 
слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки»;

5) у пунктах 131, 202, 203, 204, 664, 672—683, 685—700, 701—706, 716—718, 
7202—7209, 72011—72019, у підпункті 2 пункту 721, пункті 722, підпункті 9 пункту 723, 
742, 746, у підпункті 7 пункту 749, у пунктах 750, 7571, 75712—75717, 75719—75730, 75738, 
75742—75750, 75753—75756, 75774, 75776—757100, 842, 927, 1686—1687, 1688, 1689—
1694, 1696, 1698, 1700, 1701, 1704, 1705, 1706, 1708, 1709, 1711—1713, 1715—1718, 
1722—1724, 1725, 1730, 1732—1735, 1736, 1737, 1738, 1739, 1741, 1742—1745, 
1750— 1751, у підпункті 3 пункту 1752, 1756—1761, 1763, 1765—1779, 17793 , 1856, 
18912 слово «Міндовкілля» замінити словом «Мінекономіки»;

6) у пунктах 209, 848, 1753 слово «Міндовкілля» замінити словом «Мінекономі-
ки», а слово «Мінекономрозвитку» виключити;

7) у пунктах 327, 1707, 1710, 1714, 1719, 1747—1749 слово «Міндовкілля» заміни-
ти словом «Мінекономіки», а слово «Мінагрополітики» виключити;

8) у пунктах 412—444, 448, 747, 7577, 75751, 75752, 75757, 75758, 1721, 1746, 17792 

слово «Міндовкілля» виключити;
9) у пунктах 707, 709, 710, 719—7201, 75739—75741, 75759, 926, 1695, 1702, 1703, 

1720, 1725, у пунктах 1726—1729, 1731, у пункті 17791 слово «Міндовкілля» заміни-
ти словом «Мінекономіки», а слово «Мінекономіки» виключити;

10) у підпункті 1 пункту 245 графу викласти в такій редакції: 
«МОЗ
Мінекономіки
Держпродспоживслужба»;

11) у пункті 846 графу викласти в такій редакції:
«МОН
Антимонопольний комітет
Мінекономіки»;

12) у пункті 1301 графу викласти в такій редакції: 
«Мінекономіки
Державне агентство з питань електронного урядування
МЗС»;

13) у підпункті 4 пункту 1395 графу викласти у такій редакції: 
«Мінекономіки

Мінфін
Держпродспоживслужба»;

14) у пункті 19396 графу викласти в такій редакції: 
«НКРЗІ (за згодою)
Мінцифри
Мінекономіки
Адміністрація Держспецзв’язку
МЗС
інші заінтересовані центральні органи 
виконавчої влади»;

15) слова «Мінрегіон» та «Мінінфраструктури» замінити словом «Мінрозвитку».
68. У тексті Порядку охорони геодезичних пунктів, затвердженого постановою Ка-

бінету Міністрів України від 8 листопада 2017 р. № 836 (Офіційний вісник України, 
2017 р., № 92, ст. 2788; 2019 р., № 90, ст. 3000; 2021 р., № 42, ст. 2542), слово «Міна-
грополітики» замінити словом «Мінекономіки».

69. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 
для надання фінансової підтримки розвитку фермерських господарств, затвердже-
ного постановою Кабінету Міністрів України від 7 лютого 2018 р. № 106 (Офіційний 
вісник України, 2018 р., № 22, ст. 728; 2021 р., № 35, ст. 2080, № 50, ст. 3076), слово 
«Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

70. У пункті 5 постанови Кабінету Міністрів України від 28 лютого 2018 р. № 151 
«Про затвердження Технічного регламенту безпечності іграшок» (Офіційний вісник 
України, 2018 р., № 23, ст. 805; 2021 р., № 68, ст. 4269) слова «Міністерству еконо-
міки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського господар-
ства».

71. У Порядку проведення еколого-експертної оцінки матеріалів, поданих для 
реєстрації пестицидів і агрохімікатів, затвердженому постановою Кабінету Міні-
стрів України від 18 квітня 2018 р. № 312 (Офіційний вісник України, 2018 р., № 37,  
ст. 1288; 2020 р., № 76, ст. 2432):

1) у пункті 2 слово «Міндовкіллям» замінити словом «Мінекономіки»;
2) у пункті 3 слово «Міндовкілля» замінити словом «Мінекономіки»;
3) у другому реченні пункту 4 слова «Міністром захисту довкілля та природних ре-

сурсів» замінити словами «Міністром економіки, довкілля та сільського господар-
ства»;

4) у пункті 9 слова «заступником Міністра захисту довкілля та природних ресур-
сів» замінити словами «заступником Міністра економіки, довкілля та сільського гос-
подарства».

72. У пункті 3 постанови Кабінету Міністрів України від 10 травня 2018 р. № 432 
«Про затвердження Порядку проведення електронних аукціонів для продажу об’єктів 

малої приватизації та визначення додаткових умов продажу» (Офіційний вісник 
України, 2018 р., № 47, ст. 1641, № 62, ст. 2136; 2021 р., № 68, ст. 4269) слова «Мі-
ністерству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сіль-
ського господарства».

73. У пунктах 2 і 3 постанови Кабінету Міністрів України від 10 травня 2018 р. № 
433 «Про затвердження Порядку відбору операторів електронних майданчиків для 
організації проведення електронних аукціонів з продажу об’єктів малої та великої 
приватизації, авторизації електронних майданчиків та визначення адміністратора 
електронної торгової системи» (Офіційний вісник України, 2018 р., № 47, ст. 1642; 
2021 р., № 68, ст. 4269; 2023 р., № 70, ст. 4061) слова «Міністерство економіки» в усіх 
відмінках замінити словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського госпо-
дарства» у відповідному відмінку.

74. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 4 липня 2018 р. № 536 «Про 
затвердження Технічного регламенту рухомого обладнання, що працює під тиском» 
(Офіційний вісник України, 2018 р., № 55, ст. 1921; 2021 р., № 68, ст. 4269) слова «Мі-
ністерству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сіль-
ського господарства».

75. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 4 липня 2018 р. № 814 «Про 
затвердження Технічного регламенту приладів, що працюють на газоподібному пали-
ві» (Офіційний вісник України, 2018 р., № 80, ст. 2659; 2021 р., № 68, ст. 4269) сло-
ва «Міністерству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та 
сільського господарства».

76. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 3 жовтня 2018 р. № 802 
«Про затвердження Технічного регламенту вибухових матеріалів промислового при-
значення» (Офіційний вісник України, 2018 р., № 80, ст. 2676; 2020 р., № 59, ст. 1859) 
слова «Міністерству розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства» замі-
нити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства».

77. У постанові Кабінету Міністрів України від 31 жовтня 2018 р. № 937 «Про за-
твердження критеріїв, за якими оцінюється ступінь ризику від провадження призна-
ченими органами з оцінки відповідності та визнаними незалежними організаціями 
господарської діяльності з оцінки відповідності вимогам технічних регламентів і ви-
значається періодичність здійснення планових заходів державного нагляду (контр-
олю) Міністерством економіки» (Офіційний вісник України, 2018 р., № 90, ст. 2971; 
2019 р., № 90, ст. 3000; 2020 р., № 17, ст. 673; 2021 р., № 68, ст. 4269): 

1) у назві та пункті 1 постанови слова «Міністерством економіки» замінити слова-
ми «Міністерством економіки, довкілля та сільського господарства»; 

2) у назві критеріїв, за якими оцінюється ступінь ризику від провадження призна-
ченими органами з оцінки відповідності та визнаними незалежними організаціями 
господарської діяльності з оцінки відповідності вимогам технічних регламентів і ви-
значається періодичність здійснення планових заходів державного нагляду (контро-
лю) Міністерством економіки, затверджених зазначеною постановою, слова «Мініс-
терством економіки» замінити словами «Міністерством економіки, довкілля та сіль-
ського господарства».

78. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 16 січня 2019 р. № 27 «Про 
затвердження Технічного регламенту обладнання, що працює під тиском» (Офіцій-
ний вісник України, 2019 р., № 9, ст. 325; 2020 р., № 59, ст.1859) слова «Міністерству 
розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства» замінити словами «Мініс-
терству економіки, довкілля та сільського господарства».

79. У пункті 4 постанови Кабінету Міністрів України від 6 лютого 2019 р. № 342 
«Про затвердження Технічного регламенту канатних доріг» (Офіційний вісник Украї-
ни, 2019 р., № 35, ст. 1242; 2020 р., № 59, ст. 1859) слова «Міністерству розвитку еко-
номіки, торгівлі та сільського господарства» замінити словами «Міністерству еконо-
міки, довкілля та сільського господарства».

80. В абзаці першому підпункту 1 пункту 2 постанови Кабінету Міністрів України 
від 24 квітня 2019 р. № 351 «Про затвердження Методики оцінювання фіскальних ри-
зиків» (Офіційний вісник України, 2019 р., № 36, ст. 1271; 2024 р., № 101, ст. 6456) 
слова «Міністерство економіки» замінити словами «Міністерство економіки, довкіл-
ля та сільського господарства».

81. У тексті Порядку надання сімейним фермерським господарствам додат-
кової фінансової підтримки через механізм доплати на користь застрахованих 
осіб — членів/голови сімейного фермерського господарства єдиного внеску на 
загальнообов’язкове державне соціальне страхування, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 22 травня 2019 р. № 565 (Офіційний вісник України, 
2019 р., № 54, ст. 1876; 2021 р., № 50, ст. 3076), слово «Мінагрополітики» замінити 
словом «Мінекономіки».

82. У розпорядженні Кабінету Міністрів України від 14 серпня 2019 р. № 688 «Про 
схвалення Стратегії зрошення та дренажу в Україні на період до 2030 року» (Офіцій-
ний вісник України, 2019 р., № 70, ст. 2473):

1) у пункті 2 розпорядження слова «Міністерству екології та природних ресурсів, 
Міністерству аграрної політики та продовольства» замінити словами «Міністерству 
економіки, довкілля та сільського господарства»;

2) в абзаці третьому розділу «Моніторинг, контроль та організаційне забезпечен-
ня реалізації Стратегії» Стратегії зрошення та дренажу в Україні на період до 2030 ро-
ку, схваленої зазначеним розпорядженням, слова «Мінприроди та Мінагрополітики» 
замінити словом «Мінекономіки».

83. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 21 серпня 2019 р. № 771 
«Про затвердження Технічного регламенту засобів індивідуального захисту» (Офі-
ційний вісник України, 2019 р., № 70, ст. 2457; 2020 р., № 59, ст. 1859) слова «Мініс-
терству розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства» замінити словами 
«Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства».

84. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 2 жовтня 2019 р. № 865 
«Питання функціонування електронної торгової системи з продажу майна боржників 
у справах про банкрутство (неплатоспроможність)» (Офіційний вісник України, 2019 
р., № 81, ст. 2774; 2024 р., № 101, ст. 6456) слова «Міністерство економіки» замінити 
словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства».

85. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 23 жовтня 2019 р. № 884 
«Деякі питання відчуження об’єктів державної власності» (Офіційний вісник Украї-
ни, 2019 р., № 86, ст. 2903; 2024 р., № 101, ст. 6456) слова «Міністерство економіки» 
замінити словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства».

86. В абзаці шостому пункту 24 Порядку проведення інспектування, огляду, фі-
тосанітарної експертизи (аналізів), повторної фітосанітарної (арбітражної) експерти-
зи (аналізів), нагляду, обстеження, моніторингу, знезараження об’єктів регулювання, 
оформлення сертифікатів, передбачених Законом України «Про карантин рослин», 
контролю за проведенням огляду в частині відбору зразків та вибіркового контро-
лю за проведенням фітосанітарної експертизи (аналізів), затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 15 листопада 2019 р. № 1177 «Деякі питання реаліза-
ції Закону України «Про карантин рослин»  (Офіційний вісник України, 2020 р., № 12, 
ст. 472, № 52 ст. 1624; 2022 р., № 60, ст. 3596; 2024 р., № 100, ст. 6399), слово «Мін
агрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

87. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 4 грудня 2019 р. № 1050 
«Про затвердження Порядку реалізації товарів на митних аукціонах, редукціонах та 
визнання такими, що втратили чинність, деяких постанов Кабінету Міністрів України» 
(Офіційний вісник України, 2020 р., № 1, ст. 10; 2024 р., № 101, ст. 6456) слова «Мі-
ністерство економіки» замінити словами «Міністерство економіки, довкілля та сіль-
ського господарства».

88. У пункті 4 постанови Кабінету Міністрів України від 4 грудня 2019 р. № 1186 
«Про затвердження Технічного регламенту шумового випромінювання у навколиш-
нє середовище від обладнання, що використовується ззовні приміщень» (Офіцій-
ний вісник України, 2020 р., № 23, ст. 839; 2021 р., № 68, ст. 4269) слова «Міністер-
ству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільсько-
го господарства».

89. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 27 грудня 2019 р. № 1175 
«Про запровадження конкурентних умов стимулювання виробництва електричної 
енергії з альтернативних джерел енергії» (Офіційний вісник України, 2020 р., № 10, 
ст. 388; 2024 р., № 101, ст. 6456) слова «Міністерство економіки» замінити словами 
«Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства».

90. У постанові Кабінету Міністрів України від 12 лютого 2020 р. № 82 «Про затвер-
дження критеріїв, за якими оцінюється ступінь ризику від провадження уповноваже-
ними науковими метрологічними центрами, державними підприємствами, які нале-
жать до сфери управління центрального органу виконавчої влади, що реалізує дер-
жавну політику у сфері метрології та метрологічної діяльності, та провадять метроло-
гічну діяльність, повірочними лабораторіями господарської діяльності з проведення 
повірки законодавчо регульованих засобів вимірювальної техніки, що перебувають в 
експлуатації, та визначається періодичність здійснення планових заходів державно-
го нагляду (контролю) Міністерством економіки» (Офіційний вісник України, 2020 р.,  
№ 17, ст. 664; 2023 р., № 70, ст. 4064): 

1) у назві та пункті 1 постанови слова «Міністерством економіки» замінити слова-
ми «Міністерством економіки, довкілля та сільського господарства»; 

2) у назві критеріїв, за якими оцінюється ступінь ризику від провадження уповно-
важеними науковими метрологічними центрами, державними підприємствами, які 
належать до сфери управління центрального органу виконавчої влади, що реалізує 
державну політику у сфері метрології та метрологічної діяльності, та провадять ме-
трологічну діяльність, повірочними лабораторіями господарської діяльності з про-
ведення повірки законодавчо регульованих засобів вимірювальної техніки, що пе-
ребувають в експлуатації, та визначається періодичність здійснення планових захо-
дів державного нагляду (контролю) Міністерством економіки, затверджених зазна-
ченою постановою, слова «Міністерством економіки» замінити словами «Міністер-
ством економіки, довкілля та сільського господарства».

91. У тексті Порядку ведення Державного реєстру операторів, що здійснюють ви-
робництво продукції відповідно до вимог законодавства у сфері органічного вироб-
ництва, обігу та маркування органічної продукції, Державного реєстру органів серти-
фікації у сфері органічного виробництва та обігу органічної продукції, Державного 
реєстру органічного насіння і садивного матеріалу, затвердженого постановою Кабі-
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нету Міністрів України від 12 лютого 2020 р. № 87 (Офіційний вісник України, 2020 р.,  
№ 17, ст. 668; 2022 р., № 54, ст. 3175), слово «Мінагрополітики» замінити словом 
«Мінекономіки».

92. У тексті Положення про державну реєстрацію кормових добавок, затвердже-
ного постановою Кабінету Міністрів України від 3 березня 2020 р. № 210 (Офіційний 
вісник України, 2020 р., № 23, ст. 895; 2022 р., № 54, ст. 3175), слово «Мінагрополіти-
ки» замінити словом «Мінекономіки».

93. У пункті 4 постанови Кабінету Міністрів України від 22 квітня 2020 р. № 292 
«Про встановлення розміру плати за подання скарги та затвердження Порядку здій-
снення плати за подання скарги до органу оскарження через електронну систему за-
купівель та її повернення суб’єкту оскарження» (Офіційний вісник України, 2020 р.,  
№ 35, ст. 1164; 2021 р., № 68, ст. 4269) слова «Міністерства економіки» замінити сло-
вами «Міністерства економіки, довкілля та сільського господарства».

94. В абзаці другому пункту 1 постанови Кабінету Міністрів України  
від 3 червня 2020 р. № 439 «Про визначення спеціально уповноважених органів для 
погодження специфікацій товарів і визначення та контролю особливих якостей та ін-
ших характеристик товарів» (Офіційний вісник України, 2020 р., № 47, ст. 1490; 2022 
р., № 54, ст. 3175) слова «Міністерство аграрної політики та продовольства» замінити 
словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства».

95. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 3 червня 2020 р. № 483 
«Деякі питання оренди державного та комунального майна» (Офіційний вісник Укра-
їни, 2020 р., № 51, ст. 1585; 2024 р., № 101, ст. 6456) слова «Міністерство економіки» 
замінити словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства».

96. У постанові Кабінету Міністрів України від 9 вересня 2020 р. № 812 «Про утво-
рення Ради з національної інфраструктури геопросторових даних» (Офіційний вісник 
України, 2020 р., № 75, ст. 2400; 2021 р., № 60, ст. 3779, № 76, ст. 4783):

1) у додатку до постанови:
позицію «Міністр аграрної політики та продовольства, голова Ради» замінити по-

зицією «Міністр економіки, довкілля та сільського господарства, голова Ради»;
позицію «Заступник Міністра аграрної політики та продовольства, заступник го-

лови Ради» замінити позицією «Заступник Міністра економіки, довкілля та сільсько-
го господарства, заступник голови Ради»;

позиції «Заступник Міністра економіки» та «Заступник Міністра захисту довкілля 
та природних ресурсів» виключити;

2) у пункті 13 Положення про Раду з національної інфраструктури геопросторо-
вих даних, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінагрополітики» замі-
нити словом «Мінекономіки».

97. У пункті 21 постанови Кабінету Міністрів України від 23 вересня 2020 р.  
№ 993 «Про затвердження Порядку проведення аукціону (електронних торгів) з про-
дажу спеціального дозволу на користування надрами» (Офіційний вісник України, 
2020 р., № 88, ст. 2825; 2023 р., № 72, ст. 4115; 2024 р., № 101, ст. 6456) слова «Мі-
ністерству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сіль-
ського господарства».

98. У переліку секторів критичної інфраструктури, затвердженому постановою Ка-
бінету Міністрів України від 9 жовтня 2020 р. № 1109 «Деякі питання об’єктів кри-
тичної інфраструктури» (Офіційний вісник України, 2020 р., № 93, ст. 2994; 2024 р., 
№ 15, ст. 962), у графі «Секторальний орган у сфері захисту критичної інфраструк-
тури» слова «Мінагрополітики» та «Міндовкілля» замінити словом «Мінекономіки».

99. У тексті Порядку сертифікації органічного виробництва та/або обігу органічної 
продукції, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 21 жовтня 2020 
р. № 1032 (Офіційний вісник України, 2020 р., № 89, ст. 2849; 2022 р., № 54, ст. 3175), 
слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

100. У розпорядженні Кабінету Міністрів України від 21 жовтня 2020 р. № 1567 
«Про затвердження плану заходів з реалізації Стратегії зрошення та дренажу в Укра-
їні на період до 2030 року» — із змінами, внесеними розпорядженням Кабінету Мі-
ністрів України від 7 червня 2024 р. № 525 (Офіційний вісник України, 2024 р., № 57, 
ст. 3392): 

1) у тексті розпорядження слова «Міністерству аграрної політики та продоволь-
ства» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського господар-
ства»; 

2) у плані заходів, затвердженому зазначеним розпорядженням, у графі «Відпо-
відальні за виконання»:

у пункті 1:
у підпунктах 1, 5 та 6 слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки», 

а слово «Міндовкілля» виключити;
у підпунктах 2 і 3 слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;
у підпункті 7 слово «Мінагрополітики» виключити;
у пункті 2 слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;
у пункті 3:
у підпункті 1 слово «Мінагрополітики» виключити;
у підпункті 2 слово «Міндовкілля» замінити словом «Мінекономіки»;
у пункті 4 слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки», а слово 

«Міндовкілля» виключити;
у пункті 5 слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;
у пункті 6 слово «Міндовкілля» замінити словом «Мінекономіки».
101. У додатку до постанови Кабінету Міністрів України від 28 жовтня 2020 р. № 

1007 «Про утворення Міжвідомчої робочої групи з питань погашення заборгованос-
ті із заробітної плати (грошового забезпечення)» (Офіційний вісник України, 2020 р., 
№ 89, ст. 2862; 2021 р., № 54, ст. 3343) позиції

«Перший віце-прем’єр-міністр України — Міністр економіки, голова Міжвідомчої 
робочої групи

Заступник Міністра економіки, заступник голови Міжвідомчої робочої групи»
замінити такими позиціями:
«Міністр економіки, довкілля та сільського господарства, голова Міжвідомчої ро-

бочої групи
Заступник Міністра економіки, довкілля та сільського господарства, заступник го-

лови Міжвідомчої робочої групи».
102. У додатках 1, 11, 2 та 8—15 до Порядку видачі або відмови у видачі свідоцтва 

про призначення, розширення або скорочення сфери призначення, призупинення чи 
поновлення дії або анулювання такого свідоцтва, затвердженого постановою Кабі-
нету Міністрів України від 4 листопада 2020 р. № 1071 (Офіційний вісник України, 
2020 р., № 92, ст. 2973; 2021 р., № 68, ст. 4269; 2024 р., № 8, ст. 400), слова «Мініс-
терство економіки України» замінити словами «Міністерство економіки, довкілля та 
сільського господарства України».

103. В абзаці четвертому пункту 2 постанови Кабінету Міністрів України від 3 бе-
резня 2021 р. № 363 «Питання оборонних закупівель» (Офіційний вісник України, 
2021 р., № 33, ст. 1916; 2022 р., № 91, ст. 5666) слова «Міністерство економіки» замі-
нити словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства».

104. У додатках 1 та 6—8 до Порядку видачі, відмови у видачі, анулювання свідо-
цтва про призначення органу з визначення технічної прийнятності, розширення сфе-
ри призначення, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 12 трав-
ня 2021 р. № 471 (Офіційний вісник України, 2021 р., № 40, ст. 2384; 2024 р., № 8,  
ст. 400), слова «Міністерство економіки України» замінити словами «Міністерство 
економіки, довкілля та сільського господарства України».

105. У Порядку функціонування національної інфраструктури геопросторових да-
них, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 26 травня 2021 р.  
№ 532 (Офіційний вісник України, 2021 р., № 44, ст. 2701; 2023 р., № 59, ст. 3309; 
2024 р., № 17, ст. 1091, № 110, ст. 7058; 2025 р., № 32, ст. 2154, № 57, ст. 3923):

1) у тексті Порядку слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;
2) у додатку 2 до Порядку у графі «Органи виконавчої влади, органи місцевого са-

моврядування та інші держателі, відповідальні за створення та оновлення наборів ге-
опросторових даних та метаданих» слова «Міндовкілля» і «Мінагрополітики» замі-
нити словом «Мінекономіки». 

106. У пункті 9 Типового договору оренди землі в комплексі з розташованим на 
ній водним об’єктом, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 2 
червня 2021 р. № 572 (Офіційний вісник України, 2021 р., № 46, ст. 2868):

1) в абзаці другому слово «Міндовкіллям» замінити словом «Мінекономіки»;
2) в абзаці третьому слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».
107. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 4 серпня 2021 р. № 805 

«Про затвердження Порядку ведення реєстру інвестиційних проектів із значними ін-
вестиціями та переліку відомостей, що вносяться до реєстру інвестиційних проектів 
із значними інвестиціями» (Офіційний вісник України, 2021 р., № 64, ст. 4024) сло-
ва «Міністерству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та 
сільського господарства».

108. У порядках, затверджених постановою Кабінету Міністрів України від 18 серп-
ня 2021 р. № 884 «Деякі питання реалізації Закону України «Про безпечність та гігієну 
кормів» (Офіційний вісник України, 2021 р., № 68, ст. 4277; 2022 р., № 54, ст. 3175):

1) у пункті 10 Порядку видачі, переоформлення та анулювання експлуатаційного 
дозволу на потужність і видачі його дубліката, затвердженого зазначеною постано-
вою, слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;

2) у тексті Порядку формування та ведення Державного каталогу кормових ма-
теріалів, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінагрополітики» заміни-
ти словом «Мінекономіки»;

3) у тексті Порядку формування та ведення Державного реєстру тверджень про 
властивості кормів, призначених для особливих поживних цілей, затвердженого за-
значеною постановою, слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

109. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 
для державної підтримки виробників картоплі, затвердженого постановою Кабінету 
Міністрів України від 22 вересня 2021 р. № 1008 (Офіційний вісник України, 2021 р., 
№ 78, ст. 4937), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

110. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 22 вересня 2021 р. № 1013 
«Деякі питання підготовки до проведення та проведення земельних торгів для про-
дажу земельних ділянок та набуття прав користування ними (оренди, суборенди, су-

перфіцію, емфітевзису)» (Офіційний вісник України, 2021 р., № 79, ст. 4998; 2024 р.,  
№ 26, ст. 1657) слова «Міністерство економіки» замінити словами «Міністерство еко-
номіки, довкілля та сільського господарства».

111. У тексті Порядку надання державної підтримки страхування сільськогоспо-
дарської продукції, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 9 груд-
ня 2021 р. № 1342 (Офіційний вісник України,  2021 р., № 100, ст. 6591; 2024 р., № 86, 
ст. 5353), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

112. У розпорядженні Кабінету Міністрів України від 12 січня 2022 р. № 32 «Про 
заходи щодо моніторингу та аналізу цін і стану товарних ринків» (Офіційний вісник 
України, 2022 р., № 7, ст. 405; 2023 р., № 80, ст. 4582): 

1) пункт 2 виключити; 
2) у пункті 3 слова «Міністерству аграрної політики і продовольства,» виключити; 
3) у пункті 5 слова і цифри «пунктів 2 і 3» замінити словом і цифрою «пункту 3»;
4) у тексті розпорядження слова «Міністерство економіки» в усіх відмінках замі-

нити словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства» у від-
повідному відмінку.

113. У тексті розпорядження Кабінету Міністрів України від 19 січня 2022 р.  
№ 70 «Про схвалення Концепції Загальнодержавної цільової програми використання 
та охорони земель» (Офіційний вісник України, 2022 р., № 11, ст. 588) слова «Мініс-
терство аграрної політики та продовольства» в усіх відмінках замінити словами «Мі-
ністерство економіки, довкілля та сільського господарства» у відповідному відмінку.

114. В абзаці першому пункту 21 постанови Кабінету Міністрів України від 28 лю-
того 2022 р. № 168 «Питання деяких виплат військовослужбовцям, особам рядового 
і начальницького складу, поліцейським та їх сім’ям під час дії воєнного стану» (Офі-
ційний вісник України, 2022 р., № 25, ст. 1253; 2023 р., № 79, ст. 4481) слова «Мініс-
терством економіки» замінити словами «Міністерством економіки, довкілля та сіль-
ського господарства».

115. У підпункті 3 пункту 1 постанови Кабінету Міністрів України від 2 березня 
2022 р. № 185 «Деякі питання здійснення публічних закупівель товарів, робіт і послуг 
для задоволення нагальних потреб функціонування держави в умовах воєнного ста-
ну» (Офіційний вісник України, 2022 р., № 25, ст. 1267, № 28, ст. 1548, № 61, ст. 3651):

1) в абзаці другому слова «Міністерством аграрної політики та продовольства» 
замінити словами «Міністерством економіки, довкілля та сільського господарства»;

2) в абзаці сьомому слова «Міністерством економіки» замінити словами «Мініс-
терством економіки, довкілля та сільського господарства».

116. У тексті постанови Кабінету Міністрів України від 17 березня 2022 р. № 305 
«Про особливості роботи акціонерного товариства «Укрпошта» в умовах воєнного 
стану» (Офіційний вісник України, 2022 р., № 25, ст. 1372, № 26, ст. 1415, № 33,  
ст. 1790) слова «Міністерство економіки» в усіх відмінках замінити словами «Мініс-
терство економіки, довкілля та сільського господарства» у відповідному відмінку.

117. У тексті Порядку визначення шкоди та збитків, завданих Україні внаслідок 
збройної агресії Російської Федерації, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 20 березня 2022 р. № 326 (Офіційний вісник України, 2022 р., № 26, ст. 
1413, № 71, ст. 4309;  2023 р., № 28, ст. 1562; 2024 р., № 4, ст. 153), слова «Мінагро-
політики» та «Міндовкілля» замінити словом «Мінекономіки».

118. У підпункті 2 пункту 1 та підпункті 1 пункту 4 постанови Кабінету Міністрів 
України від 20 березня 2022 р. № 328 «Деякі питання забезпечення населення про-
довольчими товарами в умовах воєнного стану» (Офіційний вісник України, 2022 р., 
№ 26, ст. 1415, № 89, ст. 5529) слова «Міністерство економіки» в усіх відмінках замі-
нити словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства» у від-
повідному відмінку.

119. У розпорядженні Кабінету Міністрів України від 15 квітня 2022 р. № 288 «Про 
затвердження оперативного плану заходів з протимінної діяльності» (Офіційний ві-
сник України, 2022 р., № 38, ст. 2049; 2024 р., № 62, ст. 3715):

1) в абзаці третьому пункту 2 розпорядження слова «Міністерству економіки» за-
мінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства»;

2) в оперативному плані заходів з протимінної діяльності, затвердженому зазначе-
ним розпорядженням, у графі «Відповідальні за виконання»:

у пунктах 1, 4 та 10 слова «Мінагрополітики» та «Міндовкілля» виключити; 
у пункті 7 слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»; 
у пункті 15 слово «Мінагрополітики» виключити.
120. У пункті 9 Порядку здійснення державної реєстрації тваринницьких потуж-

ностей та операторів ринку, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України 
від 19 квітня 2022 р. № 461 (Офіційний вісник України, 2022 р., № 35, ст. 1905), сло-
во «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

121. Абзац перший пункту 46 постанови Кабінету Міністрів України від 19 квітня 
2022 р. № 472 «Деякі питання використання коштів, що надходять на рахунки для за-
лучення добровільних внесків (благодійних пожертв) на підтримку України» (Офіцій-
ний вісник України, 2022 р., № 35, ст. 1915; 2023 р., № 47, ст. 2565, № 78, ст. 4422) 
викласти в такій редакції:

«46. Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства:».
122. У тексті Порядку затвердження тваринницьких потужностей для цілей екс-

порту, імпорту та здійснення діяльності, що становить високий ризик, затвердже-
ного постановою Кабінету Міністрів України від 19 квітня 2022 р. № 478 (Офіційний 
вісник України, 2022 р., № 37, ст. 1985), слово «Мінагрополітики» замінити словом 
«Мінекономіки».

123. У розпорядженні Кабінету Міністрів України від 29 квітня 2022 р. № 327 «Про 
затвердження плану заходів забезпечення продовольчої безпеки в умовах воєнного 
стану» (Офіційний вісник України, 2022 р., № 39, ст. 2114):

1) в абзаці третьому пункту 2 розпорядження слова «Міністерству агарної політи-
ки та продовольства» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сіль-
ського господарства»;

2) у плані заходів, затвердженому зазначеним розпорядженням, у графі «Відпо-
відальний виконавець»:

у пунктах 1, 6 та 7 слово «Мінагрополітики» виключити;
у пункті 2:
в абзацах першому і другому слово «Мінагрополітики» замінити словом «Міне-

кономіки»;
в абзаці третьому слово «Мінагрополітики» виключити;
у пункті 3:
в абзаці третьому слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;
в абзаці четвертому слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки», а 

слово «Мінекономіки» виключити;
у пункті 4:
в абзаці другому слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;
в абзаці третьому слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки», а 

слово «Мінекономіки» виключити;
у пункті 5 слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».
124. У підпунктах 1, 7 та 8 пункту 1 постанови Кабінету Міністрів України від 7 

травня 2022 р. № 564 «Деякі питання ведення та функціонування Державного зе-
мельного кадастру в умовах воєнного стану» (Офіційний вісник України, 2022 р., № 
41, ст. 2218) слова «Міністерство аграрної політики та продовольства» в усіх від-
мінках замінити словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського господар-
ства» у відповідному відмінку.

125. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 
для надання підтримки фермерським господарствам та іншим виробникам сільсько-
господарської продукції, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 
16 серпня 2022 р. № 918 (Офіційний вісник України, 2022 р., № 68, ст. 4113; 2024 р.,  
№ 29, ст. 1874, № 79, ст. 4636), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мін
економіки».

126. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 27 вересня 2022 р. № 1069 
«Про внесення змін до постанови Кабінету Міністрів України від 7 травня 1998 р.  
№ 653» (Офіційний вісник України, 2022 р.,  № 80, ст. 4837; 2024 р., № 101, ст. 6456) 
слова «Міністерство економіки» замінити словами «Міністерство економіки, довкіл-
ля та сільського господарства».

127. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 27 вересня 2022 р. № 1077 
«Про внесення змін до деяких актів Кабінету Міністрів України щодо стимулювання 
меліорації земель» (Офіційний вісник України, 2022 р., № 80, ст. 4845) слова «Мініс-
терству аграрної політики та продовольства» замінити словами «Міністерству еконо-
міки, довкілля та сільського господарства».

128. У пункті 4 постанови Кабінету Міністрів України від 12 жовтня 2022 р. № 1178 
«Про затвердження особливостей здійснення публічних закупівель товарів, робіт і 
послуг для замовників, передбачених Законом України «Про публічні закупівлі», на 
період дії правового режиму воєнного стану в Україні та протягом 90 днів з дня йо-
го припинення або скасування» (Офіційний вісник України, 2022 р., № 84, ст. 5176) 
слова «Міністерству економіки» замінити словами «Міністерству економіки, довкіл-
ля та сільського господарства».

129. У постанові Кабінету Міністрів України від 3 січня 2023 р. № 9 «Про затвер-
дження критеріїв, за якими оцінюється ступінь ризику від провадження господар-
ської діяльності органами з визначення технічної прийнятності та визначається пе-
ріодичність здійснення планових заходів державного нагляду (контролю) Міністер-
ством економіки» (Офіційний вісник України, 2023 р., № 5, ст. 419):

1) у назві та постановлючій частині постанови слова «Міністерством економіки» 
замінити словами «Міністерством економіки, довкілля та сільського господарства»; 

2) у назві критеріїв, затверджених зазначеною постановою, слова «Міністерством 
економіки» замінити словами «Міністерством економіки, довкілля та сільського гос-
подарства».

130. У тексті постанови Кабінету Міністрів України від 27 січня 2023 р. № 76 «Деякі 
питання реалізації положень Закону України «Про мобілізаційну підготовку та мобілі-
зацію» щодо бронювання військовозобов’язаних на період мобілізації та на воєнний 
час» (Офіційний вісник України, 2023 р., № 15, ст. 940; 2024 р., № 61, ст. 3651) слова 
«Міністерство економіки» в усіх відмінках замінити словами «Міністерство економі-
ки, довкілля та сільського господарства» у відповідному відмінку.

131. У тексті Положення про Національну установу України з ветеринарних препа-
ратів та кормових добавок, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 
17 березня 2023 р. № 235 (Офіційний вісник України, 2023 р., № 34, ст. 1797), слово 
«Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

132. У розпорядженні Кабінету Міністрів України від 2 травня 2023 р. № 402 «Про 
схвалення Стратегії розвитку галузі рибного господарства України на період до 2030 
року та затвердження операційного плану заходів з її реалізації у 2023—2025 роках» 
(Офіційний вісник України, 2023 р., № 48, ст. 2663):

1) у пунктах 3 і 4 розпорядження слова «Міністерству аграрної політики та про-
довольства» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського гос-
подарства»;

2) у тексті Стратегії, схваленої зазначеним розпорядженням, слово «Мінагрополі-
тики» замінити словом «Мінекономіки», а слово «Міндовкіллям» виключити;

3) у тексті операційного плану заходів, затвердженого зазначеним розпоряджен-
ням: 

у пунктах 1—3, 14, 15, 17—19, 21—24 слово «Мінагрополітики» замінити словом 
«Мінекономіки», а слово «Міндовкілля» виключити;

у пунктах 4—13, 16, 20, 23, 26—29 слово «Мінагрополітики» замінити словом 
«Мінекономіки»;

у пункті 25 слово «Мінагрополітики» виключити.
133. У пункті 6 Порядку одержання посвідчення про право роботи з пестицида-

ми, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 9 травня 2023 р. № 458 
(Офіційний вісник України, 2023 р., № 50, ст. 2793), слова «Мінагрополітики за пого-
дженням з МОЗ, Міндовкілля і Держпраці» замінити словом «Мінекономіки».

134. У Порядку використання коштів з рахунка Міністерства аграрної політики та 
продовольства, відкритого у Національному банку для фінансового забезпечення за-
ходів з надання гуманітарної допомоги державам Африки та Азії, затвердженому по-
становою Кабінету Міністрів України від 30 червня 2023 р. № 655 (Офіційний вісник 
України, 2023 р., № 65, ст. 3699):

1) у пунктах 2—5, абзаці першому пункту 6, пунктах 9—13 слово «Мінагрополіти-
ки» замінити словом «Мінекономіки»;

2) в абзаці сьомому пункту 6 слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мін
економіки».

135. У тексті Порядку ведення Державного реєстру пестицидів і агрохімікатів, 
дозволених до використання в Україні, затвердженого постановою Кабінету Міні-
стрів України від 21 липня 2023 р. № 758 (Офіційний вісник України, 2023 р., № 72,  
ст. 4134), слово «Міндовкілля» в усіх відмінках замінити словом «Мінекономіки».

136. В абзацах другому та шостому пункту 2 Порядку ввезення на територію Украї-
ни насіння і садивного матеріалу сорту, не занесеного до Реєстру сортів рослин Укра-
їни, але занесеного до Переліку сортів рослин Організації економічного співробітни-
цтва та розвитку, тих сільськогосподарських рослин, до схем сортової сертифікації 
яких приєдналася Україна, для цілей розмноження та подальшого вивезення за межі 
України, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 8 вересня 2023 р. 
№ 964 (Офіційний вісник України, 2023 р., № 87, ст. 5050), слово «Мінагрополітики» 
замінити словом «Мінекономіки».

137. У тексті Порядку уповноваження підприємств, установ, організацій на прове-
дення державних випробувань з метою біологічної, екологічної та токсиколого-гігіє-
нічної оцінки для цілей державної реєстрації пестицидів і агрохімікатів, затверджено-
го постановою Кабінету Міністрів України від 8 вересня 2023 р. № 966 (Офіційний ві-
сник України, 2023 р., № 87, ст. 5052), слово «Міндовкілля» в усіх відмінках заміни-
ти словом «Мінекономіки».

138. В абзаці першому пункту 1 розпорядження Кабінету Міністрів України від 15 
вересня 2023 р. № 802 «Деякі питання державних наукових установ, що належать до 
сфери управління Державного агентства з розвитку меліорації, рибного господар-
ства та продовольчих програм» (Офіційний вісник України, 2023 р., № 90, ст. 5209; 
2024 р., № 16, ст. 1024) слова «Міністерства аграрної політики та продовольства» 
замінити словами «Міністерства економіки, довкілля та сільського господарства».

139. У розпорядженні Кабінету Міністрів України від 15 вересня 2023 р. № 815 
«Про схвалення Національної стратегії подолання гендерного розриву в оплаті праці 
на період до 2030 року та затвердження операційного плану заходів з її реалізації на 
2023—2025 роки» (Офіційний вісник України, 2023 р., № 90, ст. 6215):

1) в абзаці першому пункту 3 слова  «Міністерству економіки» замінити словами 
«Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства»;

2) в абзаці третьому пункту 4 слова «Міністерству економіки» замінити словами 
«Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства».

140. У назві постанови Кабінету Міністрів України від 6 жовтня 2023 р. № 1057 
«Про внесення змін до деяких актів Кабінету Міністрів України щодо забезпечення 
реалізації окремих функцій Міністерства аграрної політики та продовольства і Дер-
жавного агентства меліорації та рибного господарства»  (Офіційний вісник України, 
2023 р., № 94, ст. 5567) слова «Міністерства аграрної політики та продовольства» 
замінити словами «Міністерства економіки, довкілля та сільського господарства».

141. Абзац перший пункту 2 постанови Кабінету Міністрів України від 13 жовтня 
2023 р. № 1113 «Деякі питання визначення цін товарів, на які законом встановлено 
вивізне мито, що нараховується за адвалорними ставками» (Офіційний вісник Украї-
ни, 2023 р., № 99, ст. 5911) викласти в такій редакції: 

«2. Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства:».
142. У тексті Порядку проведення сертифікації насіння, видачі та припинення дії 

сертифікатів на насіння та Порядку проведення сертифікації садивного матеріалу, 
видачі та припинення дії сертифікатів на садивний матеріал, затверджених постано-
вою Кабінету Міністрів України від 17 листопада 2023 р. № 1210 (Офіційний вісник 
України, 2023 р., № 105, ст. 6286; 2025 р., № 76, ст. 5231), слово «Мінагрополітики» 
замінити словом «Мінекономіки».

143. У тексті Порядку затребування дослідних зразків батьківських компонентів, 
що є складовими компонентами об’єкта заявки на сорт, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 12 грудня 2023 р. № 1305 (Офіційний вісник України, 
2024 р., № 7, ст. 333), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

144. У пункті 15 Порядку видачі, відмови у видачі, анулювання, тимчасового при-
пинення дії, переоформлення та поновлення дії експлуатаційного дозволу, затвер-
дженого постановою Кабінету Міністрів України від 12 січня 2024 р. № 27 (Офіцій-
ний вісник України, 2024 р., № 14, ст. 892), слово «Мінагрополітики» замінити сло-
вом «Мінекономіки».

145. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 12 січня 2024 р. № 28 «Про 
затвердження Технічного регламенту затвердження типу сільськогосподарських і лі-
согосподарських транспортних засобів» (Офіційний вісник України, 2024 р., № 14, 
ст. 893) слова «Міністерству аграрної політики та продовольства» замінити словами 
«Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства».

146.  У постанові Кабінету Міністрів України від 19 січня 2024 р. № 53 (Офіційний 
вісник України, 2024 р., № 16, ст. 1021):

1) у пункті 3 слова «Міністерством аграрної політики та продовольства» замінити 
словами «Міністерством економіки, довкілля та сільського господарства»;

2) у тексті Порядку проведення перевірки документів та інформації, зазначеної у 
документах, що супроводжують вантаж із насінням і садивним матеріалом, дослідни-
ми та офіційними зразками насіння і садивного матеріалу, державним фітосанітар-
ним інспектором під час здійснення фітосанітарного контролю та формі акта про ре-
зультати перевірки документів та інформації, зазначеної у документах, що супрово-
джують вантаж із насінням і садивним матеріалом, дослідними та офіційними зраз-
ками насіння і садивного матеріалу, затверджених зазначеною постановою, слово 
«Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

147. В абзаці третьому пункту 3 та абзаці першому пункту 4 розпорядження Ка-
бінету Міністрів України від 2 лютого 2024 р. № 76 «Про схвалення Стратегії рефор-
мування системи публічних закупівель на 2024—2026 роки та затвердження опера-
ційного плану її реалізації у 2024—2025 роках» (Офіційний вісник України, 2024 р.,  
№ 18, ст. 1185) слова «Міністерству економіки» замінити словами «Міністерству еко-
номіки, довкілля та сільського господарства».

148. У пункті 1 та абзаці першому пункту 4 постанови Кабінету Міністрів Украї-
ни від 2 лютого 2024 р. № 123 «Про реалізацію експериментального проекту щодо 
сертифікації операторів протимінної діяльності та процесів протимінної діяльності» 
(Офіційний вісник України, 2024 р., № 19, ст. 1225) слова «Міністерство економіки» 
в усіх відмінках замінити словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського 
господарства» у відповідному відмінку.

149. У Порядку здійснення постійного моніторингу діяльності органу з оцінки від-
повідності щодо дотримання вимог Закону України «Про насіння і садивний матері-
ал» та виконання функцій, на які його уповноважено у сфері насінництва та розсад-
ництва, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 16 лютого 2024 р. 
№ 173 (Офіційний вісник України, 2023 р., № 22, ст. 1433), слово «Мінагрополітики» 
замінити словом «Мінекономіки».

150. У постанові Кабінету Міністрів України від 23 лютого 2024 р. № 200 «Про 
затвердження Порядку видачі погодження на поширення в Україні сортів овочевих 
культур, заявки на які подані до Міністерства аграрної політики та продовольства з 
метою державної реєстрації сорту до прийняття рішення про його державну реєстра-
цію» (Офіційний вісник України, 2024 р., № 24, ст. 1540):

1) у назві та тексті постанови «Міністерства аграрної політики та продовольства» 
замінити словами «Міністерства економіки, довкілля та сільського господарства»;

2) у Порядку, затвердженому зазначеною постановою:
у назві Порядку слова «Міністерства аграрної політики та продовольства» заміни-

ти словами «Міністерства економіки, довкілля та сільського господарства»;
у тексті Порядку та додатках до нього слова «Мінагрополітики» та «Міністерство 

аграрної політики та продовольства України» замінити відповідно словами «Мінеко-
номіки» та «Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства України».

151. У Порядку та методології проведення оцінки інвестиційного проекту із зна-
чними інвестиціями, затверджених постановою Кабінету Міністрів України від 12 бе-
резня 2024 р. № 312 (Офіційний вісник України, 2024 р., № 31, ст. 1960; 2025 р.,  
№ 40, ст. 2715):
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1) абзац третій пункту 12 виключити;
2) у пунктах 13 та 16 слово «, Міндовкілля» виключити.
152. У тексті Порядку сплати збору за подання заперечення щодо реєстрації тра-

диційної гарантованої особливості, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 26 березня 2024 р. № 334 (Офіційний вісник України, 2024 р., № 32,  
ст. 2028; 2025 р., № 5, ст. 373), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мін
економіки».

153. У тексті Порядку функціонування державної системи моніторингу довкілля 
та її підсистем, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 13 черв-
ня 2024 р. № 684 (Офіційний вісник України, 2024 р., № 58, ст. 3434; 2025 р., № 37,  
ст. 2459), слова «Мінагрополітики» та «Міндовкілля» замінити словом «Мінеконо-
міки».

154. У розпорядженні Кабінету Міністрів України від 28 червня 2024 р. № 616 «Про 
схвалення Національної стратегії протимінної діяльності на період до 2033 року та за-
твердження операційного плану заходів з її реалізації у 2024—2026 роках» (Офіцій-
ний вісник України, 2024 р., № 65, ст. 3923):

1) у розпорядженні:
в абзаці третьому пункту 3 слова «Міністерству економіки» замінити словами «Мі-

ністерству економіки, довкілля та сільського господарства»;
абзац перший пункту 4 викласти в такій редакції: 
«4. Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства:»;
2) у графі «Відповідальні за виконання» операційного плану заходів з реалізації 

у 2024—2026 роках Національної стратегії протимінної діяльності на період до 2033 
року, затвердженого цим розпорядженням:

у пункті 1: 
у підпункті 2 слова «Міндовкілля» та «Мінагрополітики,» виключити, а слово 

«Мінінфраструктури» замінити словом «Мінрозвитку»;
у підпункті 5 слово «Мінагрополітики» виключити;
у підпунктах 1 і 3 пункту 3 слово «Мінагрополітики» виключити;
у підпункті 9 пункту 9 слово «Мінінфраструктури» замінити словом «Мінрозвит-

ку»;
у підпунктах 1 і 2 пункту 10 слово «Міндовкілля» виключити;
у підпункті 2 пункту 12 слово «Мінагрополітики» виключити.
155. В абзаці дев’ятому підпункту 2 пункту 2 постанови Кабінету Міністрів України 

від 2 липня 2024 р. № 775 «Деякі питання ведення державного обліку рибогосподар-
ських водних об’єктів (їх частин)» (Офіційний вісник України, 2024 р., № 63, ст. 3772) 
слова «Міністерством аграрної політики та продовольства» замінити словами «Мі-
ністерством економіки, довкілля та сільського господарства».

156. У тексті постанови Кабінету Міністрів України від 5 липня 2024 р. № 924 «Дея-
кі питання реалізації експериментального проекту щодо отримання критично важли-
вого промислового обладнання (засобів виробництва) у вигляді гуманітарної допо-
моги» (Офіційний вісник України, 2024 р., № 77, ст. 4545) слова «Міністерство еконо-
міки» в усіх відмінках замінити словами «Міністерство економіки, довкілля та сіль-
ського господарства» у відповідному відмінку.

157. У тексті Порядку проведення моніторингу земель і ґрунтів, затвердженого по-
становою Кабінету Міністрів України від 23 липня 2024 р. № 848 (Офіційний вісник 
України, 2024 р., № 70, ст. 4213), та додатка до нього слова «Мінагрополітики» та 
«Міндовкілля» замінити словом «Мінекономіки».

158. У тексті Порядку затвердження мінімально допустимих експортних цін на 
окремі види товарів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 20 
серпня 2024 р. № 944 (Офіційний вісник України, 2024 р., № 79, ст. 4634), слово «Мін
агрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

159. У пункті 1 постанови Кабінету Міністрів України від 26 вересня 2024 р. № 1118 
«Про утворення Державного агентства з управління резервами України» (Офіційний 
вісник України, 2024 р., № 90, ст. 5801) слова «Першого віце-прем’єр-міністра Укра-
їни — Міністра економіки» замінити словами «Міністра економіки, довкілля та сіль-
ського господарства».

160. У розпорядженні Кабінету Міністрів України від 15 листопада 2024 р. № 1163 
«Про схвалення Стратегії розвитку сільського господарства та сільських територій в 
Україні на період до 2030 року та затвердження операційного плану заходів з її ре-
алізації у 2025—2027 роках» (Офіційний вісник України, 2024 р., № 108, ст. 6884):

1) в абзаці третьому пункту 3 та у пункті 4 слова «Міністерству аграрної політи-
ки та продовольства» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сіль-
ського господарства»; 

2) у тексті Стратегії, схваленої зазначеним розпорядженням, слово «Мінагрополі-
тики» замінити словом «Мінекономіки».

161. У постанові Кабінету Міністрів України від 15 листопада 2024 р. № 1309 (Офі-
ційний вісник України, 2024 р., № 105, ст. 6681; 2025 р., № 76, ст. 5231):

1) в абзаці другому пункту 3 слова «Міністерства аграрної політики та продоволь-
ства» замінити словами «Міністерства економіки, довкілля та сільського господар-
ства»;

2) у тексті Порядку створення та функціонування електронної системи реєстрів 
у галузі рослинництва «е-рослинництво», затвердженого зазначеною постановою, 
крім пункту 21, слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

162. У Порядку уповноваження та припинення уповноваження підприємств, уста-
нов, організацій на виконання функцій органу затвердження типу сільськогосподар-
ських і лісогосподарських транспортних засобів, їх компонентів, затвердженому по-
становою Кабінету Міністрів України від 29 листопада 2024 р. № 1358 (Офіційний ві-
сник України, 2024 р., № 109, ст. 6976):

1) абзац другий пункту 7 після слів «вебпорталу електронних послуг» доповнити 
словами «(за технічної можливості)»;

2) у тексті Порядку слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;
3) у додатку 1 до Порядку слова «Міністерство аграрної політики та продоволь-

ства» замінити словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського господар-
ства».

163. У підпункті 2 пункту 2 постанови Кабінету Міністрів України від 29 листопа-
да 2024 р. № 1369 «Деякі питання Політики державної власності» (Офіційний вісник 
України, 2025 р., № 1, ст. 39) слова «Міністерством економіки» замінити словами 
«Міністерством економіки, довкілля та сільського господарства».

164. У Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті для 
надання фінансової підтримки виробникам, які займаються сільськогосподарською 
діяльністю з розведення, утримання, вирощування прісноводної риби на деокупова-
них та постраждалих від бойових дій територіях, затвердженому постановою Кабіне-
ту Міністрів України від  10 грудня 2024 р. № 1409 (Офіційний вісник України, 2025 
р., № 2, ст. 134, № 53, ст. 3684):

1) у тексті Порядку, крім абзаців другого та третього пункту 8 та абзаців друго-
го та п’ятого пункту 9, слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;

2) у пункті 11 додатка 1 до Порядку слово «Мінагрополітики» замінити словом 
«Мінекономіки».

165. У постанові Кабінету Міністрів України від 24 грудня 2024 р. № 1481 «Про за-
твердження переліків товарів, експорт та імпорт яких підлягає ліцензуванню, та квот 
на 2025 рік» (Офіційний вісник України, 2025 р., № 6, ст. 481, № 53, ст. 3704, № 61, 
ст. 4167):

1) абзац третій примітки до додатка 4 викласти в такій редакції: 
«Видача ліцензій на експорт зазначених товарів здійснюється за результатом про-

ведених Мінекономіки двосторонніх переговорів.»;
2) у примітці до Обсягу квот товарів, експорт яких до держав — членів Європей-

ського Союзу підлягає ліцензуванню, наведеного у додатку 5:
абзац другий пункту 1 викласти в такій редакції:
«Видача ліцензій на експорт товарів, зазначених у цьому додатку, здійснюється за 

результатом проведених Мінекономіки двосторонніх переговорів.»;
3) у примітці до Обсягу квот товарів, експорт яких до держав — членів Європей-

ського Союзу підлягає ліцензуванню, наведеного у додатку 6:
абзац другий пункту 1 викласти в такій редакції:
«Видача ліцензій на експорт товарів, зазначених у цьому додатку, здійснюється за 

результатом проведених Мінекономіки двосторонніх переговорів.»;
в абзацах другому та пʼятому пункту 2 слово «Мінагрополітики» замінити сло-

вом «Мінекономіки».
166. У тексті Порядку ведення Державного реєстру сертифікатів затвердження ти-

пу, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 14 січня 2025 р. № 27 
(Офіційний вісник України, 2025 р., № 12, ст. 944), слово «Мінагрополітики» заміни-
ти словом «Мінекономіки».

167. У тексті розпорядження Кабінету Міністрів України від 31 січня 2025 р. № 
76 «Про схвалення Концепції Державної цільової економічної програми розвитку 
тваринництва на період до 2033 року» (Офіційний вісник України, 2025 р., № 18,  
ст. 1246) слова «Міністерство аграрної політики та продовольства» у всіх відмінках 
замінити словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського господарства» у 
відповідному відмінку.

168. У розпорядженні Кабінету Міністрів України від 25 березня 2025 р. № 280 
«Про затвердження довгострокового плану розвитку іригаційного комплексу України 
до 2050 року» (Офіційний вісник України, 2025 р., № 34, ст. 2286):

1) в абзаці третьому пункту 2 слова «Міністерству аграрної політики та продо-
вольства» замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського гос-
подарства»;

2) абзац перший пункту 3 викласти в такій редакції:
«3. Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства»;
3) у тексті довгострокового плану розвитку іригаційного комплексу України до 

2050 року, затвердженого зазначеним розпорядженням, слово «Мінагрополітики» 
замінити словом «Мінекономіки»;

4) у плані заходів з виконання довгострокового плану розвитку іригаційного комп-
лексу України до 2030 року, затвердженого зазначеним розпорядженням, слово 
«Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

169. У плані заходів з виконання рекомендацій Європейської Комісії, представле-
них у Звіті про прогрес України в рамках Пакета розширення Європейського Союзу 
2024 року, затвердженому розпорядженням Кабінету Міністрів України від 28 берез-
ня 2025 р. № 300 (Офіційний вісник України, 2025 р., № 37, ст. 2470), у графі «Від-
повідальні за виконання»:

1) у пункті 30 слово «Міндовкілля» замінити словом «Мінекономіки», а слово 
«Мінагрополітики» виключити;

2) у підпунктах 7—10 пункту 76, підпунктах 1—11 пункту 164, пункті 165, під-
пунктах 1 і 2 пункту 166, пункті 167, підпунктах 1—3 пункту 168, пунктах 169 і 170, 
підпунктах 1—4 пункту 171, підпунктах 1 і 2 пункту 174, підпунктах 1 і 2 пункту 175, 
пунктах 178 і 179, підпунктах 1 і 2 пункту 180, пунктах 181 і 182 слово «Мінагрополі-
тики» замінити словом «Мінекономіки»;

3) у пунктах 79 та 146 слова «Міндовкілля» та «Мінагрополітики» виключити;
4) у пункті 176, підпунктах 1 і 2 пункту 177 слово «Мінагрополітики» замінити сло-

вом «Мінекономіки», а слово «Міндовкілля» виключити;
5) у підпунктах 1—6 пункту 154, пунктах 155 та 157, підпункті 2 пункту 158, пунк-

тах 159 та 162 слово «Міндовкілля» замінити словом «Мінекономіки»;
6) у пункті 156, підпункті 1 пункту 158 слово «Міндовкілля» замінити словом «Мін

економіки», а слова «Мінагрополітики» та «Мінекономіки» виключити;
7) у пункті 160 слово «Міндовкілля» замінити словом «Мінекономіки», а слово 

«Мінагрополітики» виключити.
170. У тексті Порядку ведення Державного реєстру генетично модифікованих ор-

ганізмів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 15 квітня 2025 р. 
№ 451 (Офіційний вісник України, 2025 р., № 39, ст. 2637), слово «Мінагрополітики» 
замінити словом «Мінекономіки».

171. У розпорядженні Кабінету Міністрів України від 15 квітня 2025 р. № 348 «Про 
проведення у 2025 році оглядів витрат державного бюджету в окремих сферах» 
(Офіційний вісник України, 2025 р., № 40, ст. 2727):

1) у пункті 1 слова «Міністерству економіки» замінити словами «Міністерству еко-
номіки, довкілля та сільського господарства», а слова «Міністерству захисту довкіл-
ля та природних ресурсів» та «Міністерству аграрної політики та продовольства» ви-
ключити;

2) у додатку 1 до розпорядження слова «Міндовкілля» та «Мінагрополітики» за-
мінити словом «Мінекономіки».

172. У тексті Порядку ведення та адміністрування Державного реєстру вироб-
ників сільськогосподарської продукції, затвердженого постановою Кабінету Міні-
стрів України від 13 травня 2025 р. № 549 (Офіційний вісник України, 2025 р., № 46,  
ст. 3160), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

173. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюдже-
ті для здійснення заходів із вселення водних біоресурсів у рибогосподарські вод-
ні об’єкти (їх частини), затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 16 
травня 2025 р. № 575 (Офіційний вісник України, 2025 р., № 47, ст. 3238), крім пунк-
ту 9, слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

174. У постанові Кабінету Міністрів України від 21 травня 2025 р. № 584 «Деякі пи-
тання державної реєстрації генетично модифікованих організмів» (Офіційний вісник 
України, 2025 р., № 48, ст. 3291):

1) у пункті 2 постанови слова «Міністерство аграрної політики та продовольства» 
у всіх відмінках замінити словами «Міністерство економіки, довкілля та сільського 
господарства» у відповідному відмінку;

2) у тексті Порядку державної реєстрації (перереєстрації) генетично модифіко-
ваних організмів, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінагрополітики» 
замінити словом «Мінекономіки»;

3) у тексті Порядку призупинення державної реєстрації генетично модифікованих 
організмів, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінагрополітики» замі-
нити словом «Мінекономіки»;

4) у тексті Порядку розгляду заперечення щодо заявки на державну реєстрацію, 
затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінагрополітики» замінити словом 
«Мінекономіки»; 

5) у формі заявки на державну реєстрацію генетично модифікованих організмів, 
затвердженій зазначеною постановою, слово «Мінагрополітики» замінити словом 
«Мінекономіки»;

6) у вимогах до заявки на державну реєстрацію генетично модифікованих організ-
мів, затверджених зазначеною постановою, слово «Мінагрополітики» замінити сло-
вом «Мінекономіки».

175. У Порядку відпуску матеріальних цінностей державних резервів, затвердже-
ному постановою Кабінету Міністрів України від 23 травня 2025 р. № 595 (Офіційний 
вісник України, 2025 р., № 49, ст. 3387):

1) в абзаці другому пункту 6 слова «, а за його відсутності за дорученням Першого 
віце-прем’єр-міністра України — Міністра економіки» виключити;

2) в абзаці другому пункту 7 слова «, а за його відсутності за дорученням Першого 
віце-прем’єр-міністра України — Міністра економіки,» виключити.

176. У пункті 14 Порядку видачі, переоформлення, видачі дубліката та анулюван-
ня експлуатаційного дозволу, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України 
від 4 червня 2025 р. № 640 (Офіційний вісник України, 2025 р., № 53, ст. 3683), слово 
«Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

177. У підпункті 1 пункту 8 операційного плану заходів з реалізації у 2025—2026 
роках Стратегії комунікації з питань європейської інтеграції України на період до 2026 
року, затвердженого розпорядженням Кабінету Міністрів України від 25 червня 2025 р.  
№ 622 «Деякі питання реалізації Стратегії комунікації з питань європейської інтеграції 
України на період до 2026 року» (Офіційний вісник України, 2025 р., № 59, ст. 4077), у 
графі «Відповідальні за виконання» слово «Мінагрополітики» виключити.

178. У тексті постанови Кабінету Міністрів України від 2 липня 2025 р. № 794 «Де-
які питання реалізації пілотного проекту щодо внесення до Державного земельно-
го кадастру відомостей про земельні ділянки сертифікованими інженерами-земле
впорядниками» (Офіційний вісник України, 2025 р., № 61, ст. 4178) слова «Міністер-
ство аграрної політики та продовольства» в усіх відмінках замінити словами «Мініс-
терство економіки, довкілля та сільського господарства» у відповідному відмінку.

179. У постанові Кабінету Міністрів України від 14 липня 2025 р. № 844 «Про за-
твердження Порядку відбору проб ґрунтів на землях сільськогосподарського при-
значення, очищених від вибухонебезпечних предметів» (Офіційний вісник України, 
2025 р., № 64, ст. 4383):

1) у пункті 3 постанови слова «Міністерству аграрної політики та продовольства» 
замінити словами «Міністерству економіки, довкілля та сільського господарства»;

2)  у тексті Порядку, затвердженого зазначеною постановою, та у додатку до ньо-
го слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 10 грудня 2025 р. № 1415-р 
Київ

Про призначення Петрука В. В. 
  заступником Міністра економіки, довкілля  

та сільського господарства України
Призначити Петрука Віталія Вікторовича заступником Міністра економіки, довкіл-

ля та сільського господарства України. 
Прем’єр-міністр України Ю. СВИРИДЕНКО

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 12 грудня 2025 р. № 1421-р 
Київ

Про розподіл частини бюджетних 
призначень, передбачених Міністерству 
фінансів у 2025 році для забезпечення 

інституційної спроможності органів 
державної влади

1. Відповідно до статті 29 Закону України «Про Державний бюджет України на 
2025 рік» здійснити розподіл частини бюджетних призначень, передбачених у 2025 
році Міністерству фінансів у загальному фонді державного бюджету (загальнодер-
жавні видатки та кредитування) за бюджетною програмою 3511360 «Забезпечення 
інституційної спроможності органів державної влади» шляхом передачі бюджетних 
призначень у сумі 74 374,9 тис. гривень (видатки споживання, у тому числі оплата 
праці — 60 963,1 тис. гривень):

Міністерству освіти і науки на бюджетну програму 2201010 »Загальне керівництво 
та управління у сфері освіти і науки» в сумі 1 120,4 тис. гривень (видатки споживан-
ня, у тому числі оплата праці — 918,4 тис. гривень);

Міністерству енергетики на бюджетну програму 2401010 »Загальне керівництво 
та управління у сфері енергетики» в сумі 4 969,3 тис. гривень (видатки споживання, 
у тому числі оплата праці — 4 073,2 тис. гривень);

Міністерству соціальної політики на бюджетну програму 2501010 »Керівництво та 
управління у сфері соціальної політики» в сумі 12 345,5 тис. гривень (видатки спожи-
вання, у тому числі оплата праці — 10 119,3 тис. гривень);

Міністерству фінансів на бюджетну програму 3501010 «Керівництво та управлін-
ня у сфері фінансів» в сумі 7 699,5 тис. гривень (видатки споживання, у тому числі 
оплата праці — 6 311,1 тис. гривень);

Миколаївській обласній державній адміністрації (Миколаївській обласній військо-
вій адміністрації) на бюджетну програму 7841010 «Здійснення виконавчої влади у 
Миколаївській області» в сумі 6 640,5 тис. гривень (видатки споживання, у тому чис-
лі оплата праці — 5 443 тис. гривень);

Одеській обласній державній адміністрації (Одеській обласній військовій адміні-
страції) на бюджетну програму 7851010 «Здійснення виконавчої влади в Одеській об-
ласті» в сумі 22 915,6 тис. гривень (видатки споживання, у тому числі оплата праці 
— 18 783,3 тис. гривень);

Сумській обласній державній адміністрації (Сумській обласній військовій адміні-
страції) на бюджетну програму 7881010 «Здійснення виконавчої влади у Сумській 
області» в сумі 4 844,3 тис. гривень (видатки споживання, у тому числі оплата пра-
ці — 3 970,7 тис. гривень);

Харківській обласній державній адміністрації (Харківській обласній військовій ад-
міністрації) на бюджетну програму 7901010 «Здійснення виконавчої влади у Харків-
ській області» в сумі 7 152,1 тис. гривень (видатки споживання, у тому числі оплата 
праці — 5 862,4 тис. гривень);

Херсонській обласній державній адміністрації (Херсонській обласній військо-
вій адміністрації) на бюджетну програму 7911010 «Здійснення виконавчої влади у  
Херсонській області» в сумі 6 687,7 тис. гривень (видатки споживання, у тому числі 
оплата праці — 5 481,7 тис. гривень).

2. Міністерству фінансів забезпечити в установленому порядку внесення до роз-
пису державного бюджету змін, пов’язаних із розподілом частини бюджетних при-
значень, передбачених пунктом 1 цього розпорядження.

Прем’єр-міністр України Ю. СВИРИДЕНКО

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 12 грудня 2025 р. № 1422-р 
Київ

Про виділення коштів з резервного фонду 
 державного бюджету для здійснення 

заходів, пов’язаних із зміцненням 
обороноздатності держави

1. Відповідно до частини восьмої статті 23 Бюджетного кодексу України здійсни-
ти в межах загального обсягу бюджетних призначень, передбачених Міністерству фі-
нансів (загальнодержавні видатки та кредитування) на 2025 рік у загальному фонді 
державного бюджету, перерозподіл видатків шляхом:

 зменшення обсягу видатків споживання за бюджетною програмою 3511280 «До-
даткова дотація з державного бюджету місцевим бюджетам на здійснення повнова-
жень органів місцевого самоврядування на деокупованих, тимчасово окупованих та 
інших територіях України, що зазнали негативного впливу у зв’язку з повномасштаб-
ною збройною агресією Російської Федерації» на 2 202 205 тис. гривень; 

збільшення обсягу видатків за бюджетною програмою 3511030 «Резервний 
фонд» на 2 202 205 тис. гривень. 

Міністерству фінансів забезпечити внесення до розпису державного бюджету 
змін, пов’язаних із перерозподілом видатків, передбачених цим пунктом.

2. Виділити 306 370,64 тис. гривень на здійснення заходів, пов’язаних із зміцнен-
ням обороноздатності держави, а саме:

Миколаївській обласній державній адміністрації (для Миколаївської обласної вій-
ськової адміністрації) — 170 000 тис. гривень;

Херсонській обласній державній адміністрації (для Херсонської обласної військо-
вої адміністрації) — 136 370,64 тис. гривень.

Міністерству фінансів здійснити зазначені видатки на безповоротній основі за ра-
хунок коштів резервного фонду державного бюджету.

3. Миколаївській та Херсонській обласним державним адміністраціям:
затвердити у тижневий строк за погодженням з Міністерством економіки, довкіл-

ля та сільського господарства, Міністерством розвитку громад та територій, Мініс-
терством оборони та Міністерством фінансів перелік витрат, пов’язаних із здійснен-
ням заходів, визначених у пункті 2 цього розпорядження;

подати до 26 грудня 2025 р. Міністерству економіки, довкілля та сільського госпо-
дарства, Міністерству фінансів та Державній казначейській службі звіт про викорис-
тання коштів, виділених згідно з цим розпорядженням.

Прем’єр-міністр України Ю. СВИРИДЕНКО

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 12 грудня 2025 р. № 1423-р 
Київ

Про виділення коштів з резервного фонду 
державного бюджету для здійснення 

заходів, пов’язаних із зміцненням 
обороноздатності держави

1. Виділити Державному агентству відновлення та розвитку інфраструктури (для 
державних підприємств, установ та організацій, які виконують функції замовника ро-
біт (товарів, послуг) з поточного ремонту та експлуатаційного утримання зруйнова-
них (пошкоджених) автомобільних доріг загального користування державного зна-
чення) 1 456 165 тис. гривень для здійснення заходів, пов’язаних із зміцненням обо-
роноздатності держави, а саме на виконання робіт з поточного ремонту та експлуата-
ційного утримання (відновлення дорожнього одягу та земляного полотна) зруйнова-
них (пошкоджених) автомобільних доріг загального користування державного зна-
чення, які використовуються для потреб Збройних Сил, за розподілом у розрізі об-
ластей згідно з додатком, що додається до оригіналу.

Міністерству фінансів здійснити зазначені видатки на безповоротній основі за ра-
хунок коштів резервного фонду державного бюджету.

2. Державному агентству відновлення та розвитку інфраструктури:
затвердити у триденний строк за погодженням з Міністерством оборони та Мініс-

терством розвитку громад та територій перелік автомобільних доріг загального ко-
ристування державного значення, які використовуються для потреб Збройних Сил;

затвердити у тижневий строк за погодженням з Міністерством розвитку громад та 
територій, Міністерством економіки, довкілля та сільського господарства і Міністер-
ством фінансів перелік витрат, пов’язаних із здійсненням заходів, визначених у пунк-
ті 1 цього розпорядження;

подати до 26 грудня 2025 р. Міністерству економіки, довкілля та сільського гос-
подарства, Міністерству розвитку громад та територій, Міністерству фінансів і Дер-
жавній казначейській службі звіт про використання коштів, виділених згідно з цим 
розпорядженням.

Прем’єр-міністр України Ю. СВИРИДЕНКО

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 15 грудня 2025 р. № 1424-р 
Київ

Питання наглядової ради приватного 
акціонерного товариства «Українська 

фінансова житлова компанія»
Погодити кандидатури Ходакевича Сергія Івановича, Михайлова Іллі Володимиро-

вича, Зайферта Патріка Александера на посади членів наглядової ради приватного 
акціонерного товариства «Українська фінансова житлова компанія» як незалежних 
членів та Телюпи Андрія Володимировича як представника держави.

Прем’єр-міністр України Ю. СВИРИДЕНКО
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ДОКУМЕНТИ
 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

РОЗПОРЯДЖЕННЯ 
від 10 грудня 2025 р. № 1406-р 

Київ

Про затвердження плану заходів  
з підготовки до асоційованої участі  

у Програмі Європейського Союзу «Еразмус+»
1. Затвердити план заходів з підготовки до асоційованої участі у Програмі Європейського Союзу «Еразмус+» (далі — план за-

ходів), що додається.
2. Міністерствам, іншим центральним органам виконавчої влади, відповідальним за виконання плану заходів, забезпечити:
виконання плану заходів за рахунок і в межах коштів, передбачених у державному та місцевих бюджетах на відповідний рік, а 

також за рахунок інших джерел, не заборонених законодавством;
подання щокварталу до 15 числа місяця, що настає за звітним періодом, Міністерству освіти і науки звітів про виконання пла-

ну заходів.
3. Міністерству освіти і науки забезпечити подання щороку до 31 березня Кабінетові Міністрів України узагальненого звіту про 

виконання плану заходів.
Прем’єр-міністр України Ю. СВИРИДЕНКО

ЗАТВЕРДЖЕНО 
розпорядженням Кабінету Міністрів України 

від 10 грудня 2025 р. № 1406-р

ПЛАН ЗАХОДІВ 
з підготовки до асоційованої участі у Програмі Європейського Союзу «Еразмус+»

Найменування заходу Відповідальні за виконання Строк вико-
нання Індикатор виконання

1. Вироблення механізму міжвідомчої взає-
модії з підготовки до асоційованої участі у 
Програмі ЄС «Еразмус+»

МОН
Мінмолодьспорт
МЗС
Урядовий офіс координації єв-
ропейської та євроатлантичної 
інтеграції Секретаріату Кабінету 
Міністрів України
Мінфін
Мінекономіки
Держаудитслужба
Національне агентство із забез-
печення якості вищої освіти (за 
згодою)
заклади освіти (за згодою)
громадські організації  
(за згодою)

І квартал  
2026 р.

утворено міжвідомчу робо-
чу групу

2. Проведення робочих зустрічей і консуль-
тацій із представниками Європейської Ко-
місії та держав —членів ЄС з метою ви-
вчення досвіду участі у Програмі ЄС 
«Еразмус+»

МОН
Мінмолодьспорт
МЗС
Урядовий офіс координації єв-
ропейської та євроатлантичної 
інтеграції Секретаріату Кабінету 
Міністрів України
Держаудитслужба

2026— 
2027 р.

проведено зустрічі та кон-
сультації
підготовлено аналітичну за-
писку

3. Здійснення заходів із підвищення рівня 
обізнаності українських учасників щодо 
можливостей Програми ЄС «Еразмус+»

МОН
Мінмолодьспорт
МЗС
Урядовий офіс координації єв-
ропейської та євроатлантичної 
інтеграції 
Секретаріату Кабінету Міністрів 
України
Національне агентство із забез-
печення якості вищої освіти (за 
згодою)
заклади освіти (за згодою)
громадські організації  
(за згодою)

2026— 
2027 р.

проведено конференції, фо-
руми, зустрічі, засідання за 
круглим столом, здійснено 
інші інформаційно-комуніка-
ційні заходи
реалізовано проекти у сфері 
європейської інтеграції

4. Розгляд питання щодо вимог і готовнос-
ті українських учасників до асоційованої 
участі у Програмі  
ЄС «Еразмус+»

МОН
Мінмолодьспорт
Національне агентство із забез-
печення якості вищої освіти (за 
згодою)
заклади освіти (за згодою)
громадські та інші організації 
(за згодою)

ІV квартал 
2026 р.

проведено аналітичне дослі-
дження

5. Розгляд питань про здійснення функцій 
Національного агентства, призначеного 
для управління імплементацією Програми 
ЄС «Еразмус+», визначення його інститу-
ційного статусу, повноважень і підготовка 
до реалізації експериментального проекту

МОН
Мінмолодьспорт
Мінфін
Мінекономіки
Держаудитслужба

2026 р. підготовлено аналітичну за-
писку
підготовлено пропозиції що-
до реалізації експеримен-
тального проекту

6. Розгляд питання про визначення неза-
лежного аудиторського органу для забез-
печення належного фінансового управ-
ління коштами, а також з метою захисту 
фінансових інтересів ЄС

МОН
Мінмолодьспорт
Мінфін
Мінекономіки
Держаудитслужба

2026 р. підготовлено пропозиції що-
до визначення незалежного 
аудиторського органу

7. Розгляд питання про сплату фінансового 
внеску, пов’язаного із участю у Програмі 
ЄС «Еразмус+»

МОН
Мінмолодьспорт
МЗС
Мінфін

І квартал 
2027 р.

підготовлено пропозиції що-
до джерел покриття фінансо-
вого внеску 

8. Підготовка орієнтовного переліку норма-
тивно-правових актів національного за-
конодавства щодо асоційованої участі у 
Програмі ЄС «Еразмус+»

МОН
Мінмолодьспорт
МЗС
Мінфін
Мінекономіки
Держаудитслужба
Національне агентство із забез-
печення якості вищої освіти (за 
згодою)

ІV квартал 
2026 р.

підготовлено пропозиції що-
до внесення змін до законо-
давства

9. Підготовка та подання Кабінетові Міні-
стрів України узагальненого звіту про ре-
зультати підготовки до асоційованої учас-
ті у Програмі ЄС «Еразмус+»

МОН
Мінмолодьспорт

2027 р. підготовлено та внесено під-
сумковий звіт Кабінетові Мі-
ністрів України 
забезпечено публічну комуні-
кацію щодо основних резуль-
татів звіту з метою інформу-
вання громадськості
підготовлено інформаційно-
презентаційні матеріали про 
результати підготовки до асо-
ційованої участі у Програмі 
ЄС «Еразмус+», здійснено ко-
мунікаційні заходи 

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від10 грудня 2025 р. №1410-р 
Київ

Про затвердження плану заходів щодо підготовки  
проектів законодавчих і нормативно-правових актів,  

необхідних для припинення Єдиного державного реєстру  
підприємств та організацій України

1.  Затвердити план заходів щодо підготовки проектів законодавчих і нормативно-правових актів, необхідних для припинення 
Єдиного державного реєстру підприємств та організацій України (далі — план заходів), що додається.

2. Рекомендувати органам місцевого самоврядування забезпечити виконання плану заходів у межах своїх повноважень.
3. Міністерствам, іншим центральним органам виконавчої влади, обласним, Київській міській державним адміністраціям (вій-

ськовим адміністраціям), відповідальним за виконання плану заходів, забезпечити:
виконання плану заходів;
подання щокварталу до 5 числа місяця, що настає за звітним періодом, Державній службі статистики інформації про стан ви-

конання плану заходів.
4.  Державній службі статистики забезпечити щокварталу до 15 числа місяця, що настає за звітним періодом, подання Кабіне-

тові Міністрів України узагальненої інформації про стан виконання плану заходів.
Прем’єр-міністр України Ю. СВИРИДЕНКО

ЗАТВЕРДЖЕНО 

розпорядженням Кабінету Міністрів України від 10 грудня 2025 р. № 1410-р

ПЛАН ЗАХОДІВ 

щодо підготовки проектів законодавчих і нормативно-правових актів,  

необхідних для припинення Єдиного державного реєстру підприємств  

та організацій України

Найменування  
завдання Найменування заходу Відповідальні 

за виконання Строк виконання
Індикатор 
здійснення 

заходу

Очікуваний результат 
здійснення заходу

1. Урегулювання окре-
мих питань держав-
ної реєстрації, іден-
тифікації та включен-
ня до Єдиного дер-
жавного реєстру юри-
дичних осіб, фізичних 
осіб —підприємців 
та громадських фор-
мувань відомостей 
про юридичних осіб, 
пов’язаних із припи-
ненням функціонуван-
ня Єдиного держав-
ного реєстру підпри-
ємств та організацій 
України (далі — ЄД-
РПОУ)

1) розроблення та по-
дання на розгляд Кабі-
нету Міністрів України 
законопроекту про вне-
сення змін до Закону 
України «Про держав-
ну реєстрацію юридич-
них осіб, фізичних осіб 
— підприємців та гро-
мадських формувань» 
щодо забезпечення 
впровадження проце-
дури присвоєння іден-
тифікаційних номерів 
об’єктам Єдиного дер-
жавного реєстру юри-
дичних осіб, фізичних  
осіб —підприємців 
та громадських фор-
мувань

Мін’юст
Мінекономіки
Мінфін
Держстат
інші центральні 
органи виконав-
чої влади

ІІ квартал  
2026 р.

схвалено Кабі-
нетом Міністрів 
України законо-
проект і пода-
но на розгляд 
Верховної Ради 
України

закріплено процедуру 
присвоєння ідентифіка-
ційних номерів об’єктам 
Єдиного державного реє-
стру юридичних осіб, фі-
зичних осіб — підприєм-
ців та громадських фор-
мувань (крім фізичних 
осіб — підприємців)
установлено строк для 
включення до Єдиного 
державного реєстру юри-
дичних осіб, фізичних 
осіб — підприємців та 
громадських формувань 
відомостей про суб’єктів, 
державна реєстрація яких 
не була проведена від-
повідно до норм Зако-
ну України «Про держав-
ну реєстрацію юридичних 
осіб, фізичних осіб — 
підприємців та громад-
ських формувань»
передбачено правові на-
слідки для суб’єктів, відо-
мості про яких не вклю-
чені до Єдиного держав-
ного реєстру юридичних 
осіб, фізичних осіб — 
підприємців та громад-
ських формувань

2) приведення норма-
тивно-правових актів у 
відповідність із прийня-
тим Законом

центральні ор-
гани виконавчої 
влади
обласні, Київська 
міська держадмі-
ністрації (військо-
ві адміністрації)
органи місцевого 
самоврядування 
(за згодою)

у строки, визна-
чені Законом

прийнято відпо-
відні нормативно-
правові акти

приведено у відповідність 
із Законом нормативно-
правові акти

2. Урегулювання пи-
тання про припинення 
ЄДРПОУ

1) розроблення та по-
дання на розгляд Кабі-
нету Міністрів України 
проекту постанови Ка-
бінету Міністрів Укра-
їни щодо припинення 
ЄДРПОУ із урахуванням 
вимог частини другої 
статті 27 Закону Украї-
ни «Про публічні елек-
тронні реєстри»

Держстат 
Мінцифри

ІІ квартал 
2026 р.

прийнято поста-
нову Кабінету Мі-
ністрів України 
«Про визнання 
такою, що втра-
тила чинність, по-
станови Кабіне-
ту Міністрів Укра-
їни від  22 січня 
1996 р. № 118»

передбачено нормативно-
правовим актом:
визнання такою, що втра-
тила чинність, постанови 
Кабінету Міністрів Укра-
їни від 22 січня 1996 р. 
№ 118 «Про створення 
Єдиного державного ре-
єстру підприємств та ор-
ганізацій України» одно-
часно із уведенням у дію 
прийнятого Закону;
передачу реєстрових да-
них і реєстрової інфор-
мації до Національно-
го архівного фонду піс-
ля проведення експерти-
зи їх цінності відповідно 
до норм статті 27 Зако-
ну України «Про публіч-
ні електронні реєстри», 
статті 6 Закону України 
«Про Національний архів-
ний фонд та архівні уста-
нови»

2) розроблення проек-
тів нормативно-право-
вих актів про скасуван-
ня нормативно-право-
вих актів Держстату, 
які регулюють надання 
інформації з ЄДРПОУ

Держстат одночасно із на-
бранням чин-
ності постано-
вою Кабінету Мі-
ністрів України 
«Про визнання 
такою, що втра-
тила чинність, 
постанови Ка-
бінету Міністрів 
України  
від 22 січня 
1996 р. № 118»

прийнято та по-
дано на держав-
ну реєстрацію в 
установленому 
порядку відповід-
ні нормативно-
правові акти

передбачено норматив-
но-правовими актами ви-
знання такими, що втра-
тили чинність, одночасно 
із набранням чинності по-
становою Кабінету Міні-
стрів України «Про визна-
ння такою, що втратила 
чинність, постанови Кабі-
нету Міністрів України від 
22 січня 1996 р. № 118»:
наказу Держкомстату 
від 28 листопада 2005 р. 
№ 386 «Про затверджен-
ня Положення про поря-
док і умови користування 
даними Єдиного держав-
ного реєстру підприємств 
та організацій України»;
наказу Держстату від 
25 липня 2022 р. № 209 
«Про затвердження вар-
тості користування дани-
ми Єдиного державно-
го реєстру підприємств та 
організацій України»

3. Урегулювання пи-
тання щодо форму-
вання відомостей про 
державну реєстрацію 
юридичних осіб для 
внесення їх до Єди-
ного реєстру об’єктів 
державної власності

розроблення та подан-
ня на розгляд Кабінету 
Міністрів України про-
ектів нормативно-пра-
вових актів щодо вне-
сення змін до норма-
тивно-правових актів 
у частині передачі реє-
стрових даних Єдино-
го державного реєстру 
юридичних осіб, фізич-
них осіб — підприємців 
та громадських форму-
вань щодо державних 
організацій і господар-
ських товариств, у ста-
тутному капіталі яких 
є корпоративні права 
держави, та юридичних 
осіб, на балансі яких 
перебуває державне 
майно, для формуван-
ня адресно-довідкової 
частини Єдиного реє-
стру об’єктів державної 
власності

Фонд державно-
го майна
Мін’юст

ІV квартал  
2026 р.

прийнято відпо-
відні нормативно-
правові акти Ка-
бінету Міністрів 
України

передбачено нормативно-
правовими актами фор-
мування адресно-довід-
кової частини Єдиного 
реєстру об’єктів держав-
ної власності щодо дер-
жавних організацій і гос-
подарських товариств, у 
статутному капіталі яких 
є корпоративні права 
держави, та юридичних 
осіб, на балансі яких пе-
ребуває державне майно, 
на основі реєстрових да-
них Єдиного державного 
реєстру юридичних осіб, 
фізичних осіб — підпри-
ємців та громадських 
формувань
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ДОКУМЕНТИ
 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

РОЗПОРЯДЖЕННЯ 
від 12 грудня 2025 р. № 1420-р 

Київ

Про розподіл обсягу додаткової дотації 
з державного бюджету місцевим бюджетам 

на здійснення повноважень органів 
місцевого самоврядування на деокупованих, 
тимчасово окупованих та інших територіях 
України, що зазнали негативного впливу 
у зв’язку з повномасштабною збройною 

агресією Російської Федерації,  
за ІV квартал 2025 року

1. Відповідно до статті 108 Бюджетного кодексу України і Порядку та умов надан-
ня у 2025 році додаткової дотації з державного бюджету місцевим бюджетам на здій-
снення повноважень органів місцевого самоврядування на деокупованих, тимчасо-
во окупованих та інших територіях України, що зазнали негативного впливу у зв’язку 
з повномасштабною збройною агресією Російської Федерації, затверджених поста-
новою Кабінету Міністрів України від 14 січня 2025 р. № 23 (Офіційний вісник Украї-
ни, 2025 р., № 12, ст. 940), здійснити розподіл обсягу додаткової дотації з державно-
го бюджету місцевим бюджетам на здійснення повноважень органів місцевого само-
врядування на деокупованих, тимчасово окупованих та інших територіях України, що 
зазнали негативного впливу у зв’язку з повномасштабною збройною агресією Росій-
ської Федерації, за ІV квартал 2025 р. згідно з додатком.

2. Визнати такими, що втратили чинність, розпорядження Кабінету Міністрів Укра-
їни згідно з переліком, що додається.

3. Міністерству фінансів забезпечити внесення відповідних змін до розпису дер-
жавного бюджету.
	 Прем’єр-міністр України Ю. СВИРИДЕНКО

Додаток  
до розпорядження Кабінету Міністрів України 

від 12 грудня 2025 р. № 1420-р

РОЗПОДІЛ  
обсягу додаткової дотації з державного бюджету місцевим бюджетам  

на здійснення повноважень органів місцевого самоврядування  
на деокупованих, тимчасово окупованих та інших територіях України,  

що зазнали негативного впливу у зв’язку з повномасштабною  
збройною агресією Російської Федерації, за ІV квартал 2025 року

Код бюджету Назва місцевого бюджету  
адміністративно-територіальної одиниці

Обсяг до-
даткової до-

тації, 
тис. гривень

Вінницька область
0250100000 Бюджет Калинівської міської територіальної громади 5 456
0250200000 Бюджет Студенянської сільської територіальної громади 346,1
0250400000 Бюджет Вапнярської селищної територіальної громади 1 401,1
0252600000 Бюджет Іванівської сільської територіальної громади 2 315,6
0254200000 Бюджет Жмеринської міської територіальної громади 7 541,8

Волинська область
0350600000 Бюджет Люблинецької селищної територіальної громади 523,3
0352000000 Бюджет Самарівської сільської територіальної громади 169,8
0354500000 Бюджет Ківерцівської міської територіальної громади 1 379,7
0355900000 Бюджет Ковельської міської територіальної громади 45 289
0356500000 Бюджет Рожищенської міської територіальної громади 647,2

Дніпропетровська область
0450400000 Бюджет Святовасилівської сільської територіальної гро-

мади
388,4

0450700000 Бюджет Грушівської сільської територіальної громади 471,6
0451200000 Бюджет Новопокровської селищної територіальної гро-

мади
707,1

0452300000 Бюджет Покровської селищної територіальної громади 1 173
0452400000 Бюджет Роздорської селищної територіальної громади 102,1
0452900000 Бюджет Великомихайлівської сільської територіаль-

ної громади
3 672,4

0453100000 Бюджет Маломихайлівської сільської територіальної 
громади

1 542

0453200000 Бюджет Новолатівської сільської територіальної гро-
мади

843,2

0453300000 Бюджет Новопавлівської сільської територіальної гро-
мади

7 048

0453700000 Бюджет Межівської селищної територіальної громади 6 550,2
0454200000 Бюджет Троїцької сільської територіальної громади 1 069,6
0454600000 Бюджет Раївської сільської територіальної громади 176,5
0454800000 Бюджет Славгородської селищної територіальної гро-

мади
888,4

0454900000 Бюджет Китайгородської сільської територіальної гро-
мади

192,7

0456200000 Бюджет Покровської міської територіальної громади 977,9
0457000000 Бюджет Черкаської селищної територіальної громади 306,2
0457600000 Бюджет Дніпровської міської територіальної громади 310 548,7
0458100000 Бюджет Нікопольської міської територіальної громади 2 829
0458700000 Бюджет Покровської сільської територіальної громади 1 550,5
0458900000 Бюджет Синельниківської міської територіальної гро-

мади
663,6

Донецька область
0510000000 Обласний бюджет Донецької області 100 953,1
0550100000 Бюджет Лиманської міської територіальної громади 17 086,1
0550200000 Бюджет Шахівської сільської територіальної громади 35 892,1
0550300000 Бюджет Черкаської селищної територіальної громади 267,2
0550400000 Бюджет Миколаївської міської територіальної громади 214,7
0550500000 Бюджет Соледарської міської територіальної громади 1 610
0550600000 Бюджет Іллінівської сільської територіальної громади 6 625,5
0550700000 Бюджет Сіверської міської територіальної громади 394,2
0550800000 Бюджет Званівської сільської територіальної громади 322,9
0550900000 Бюджет Андріївської сільської територіальної громади 6 303,4
0551000000 Бюджет Олександрівської селищної територіальної гро-

мади
920,5

0551100000 Бюджет Бахмутської міської територіальної громади 5 480,5
0551300000 Бюджет Криворізької сільської територіальної громади 556,5
0551500000 Бюджет Білозерської міської територіальної громади 289,8
0551600000 Бюджет Великоновосілківської селищної територіаль-

ної громади
2 720,5

0551800000 Бюджет Гродівської селищної територіальної громади 11 585,3
0551900000 Бюджет Добропільської міської територіальної громади 8 183,1
0552000000 Бюджет Дружківської міської територіальної громади 5 779,8
0552200000 Бюджет Комарської сільської територіальної громади 4 814,7
0552300000 Бюджет Костянтинівської міської територіальної гро-

мади
13 940,3

0552400000 Бюджет Краматорської міської територіальної громади 1 705,1
0553000000 Бюджет Мирноградської міської територіальної громади 15 920,4
0553300000 Бюджет Новодонецької селищної територіальної громади 178,5
0553500000 Бюджет Очеретинської селищної територіальної громади 1 013,4
0553600000 Бюджет Покровської міської територіальної громади 77 992,4
0553900000 Бюджет Святогірської міської територіальної громади 984,5
0554300000 Бюджет Торецької міської територіальної громади 5 535,5
0554400000 Бюджет Удачненської селищної територіальної громади 7 649,9
0554600000 Бюджет Часовоярської міської територіальної громади 690

Житомирська область
0650500000 Бюджет Народицької селищної територіальної громади 6 447,6
0650800000 Бюджет Тетерівської сільської територіальної громади 2 660,7
0651500000 Бюджет Городницької селищної територіальної громади 310,4
0651800000 Бюджет Миропільської селищної територіальної гро-

мади
1 504,7

0653200000 Бюджет Чижівської сільської територіальної громади 322,3
0655800000 Бюджет Бердичівської міської територіальної громади 7 050,7
0656000000 Бюджет Волицької сільської територіальної громади 780,6
0656100000 Бюджет Гладковицької сільської територіальної громади 625,3
0656200000 Бюджет Городоцької селищної територіальної громади 554,3
0656500000 Бюджет Новогуйвинської селищної територіальної гро-

мади
451,8

Закарпатська область
0750100000 Бюджет Вільховецької сільської територіальної громади 1 094,3

0750600000 Бюджет Баранинської сільської територіальної громади 770,8
0751800000 Бюджет Батівської селищної територіальної громади 6 157,3
0752100000 Бюджет Богданської сільської територіальної громади 3 841,1
0752300000 Бюджет Великоберезької сільської територіальної гро-

мади
544,7

0752700000 Бюджет Великолучківської сільської територіальної гро-
мади

9 992,9

0752900000 Бюджет Вилоцької селищної територіальної громади 805,7
0753200000 Бюджет Воловецької селищної територіальної громади 1 629,9
0753600000 Бюджет Дубриницько-Малоберезнянської сільської те-

риторіальної громади
1 357,9

0753900000 Бюджет Колочавської сільської територіальної громади 5 875,2
0754000000 Бюджет Кольчинської селищної територіальної громади 1 026,7
0754100000 Бюджет Королівської селищної територіальної громади 3 435
0754400000 Бюджет Неліпинської сільської територіальної громади 1 606,6
0755300000 Бюджет Солотвинської селищної територіальної гро-

мади
1 308,3

0755600000 Бюджет Тересвянської селищної територіальної громади 1 183,3
0756200000 Бюджет Чинадіївської селищної територіальної громади 1 436,2

Запорізька область
0850400000 Бюджет Преображенської сільської територіальної гро-

мади
3 022,1

0850900000 Бюджет Комишуваської селищної територіальної гро-
мади

301,7

0851300000 Бюджет Малотокмачанської сільської територіальної 
громади

3,2

0851600000 Бюджет Таврійської сільської територіальної громади 730,6
0851800000 Бюджет Оріхівської міської територіальної громади 15,5
0852100000 Бюджет Гуляйпільської міської територіальної громади 63,9
0852200000 Бюджет Павлівської сільської територіальної громади 33,6
0852900000 Бюджет Воздвижівської сільської територіальної громади 896,1
0853800000 Бюджет Михайлівської сільської територіальної громади 24,7
0854600000 Бюджет Новоолександрівської сільської територіаль-

ної громади
291,8

0855100000 Бюджет Малинівської сільської територіальної громади 1,5
0855800000 Бюджет Василівської міської територіальної громади 1 847,1
0856700000 Бюджет Матвіївської сільської територіальної громади 37,5
0857400000 Бюджет Степногірської селищної територіальної гро-

мади
14,9

Івано-Франківська область
0950500000 Бюджет Тлумацької міської територіальної громади 2 832
0952200000 Бюджет Делятинської селищної територіальної громади 1 269,7
0952600000 Бюджет Букачівської селищної територіальної громади 153
0952800000 Бюджет Коршівської сільської територіальної громади 135,9
0953000000 Бюджет Коломийської міської територіальної громади 906,8
0953100000 Бюджет Калуської міської територіальної громади 22 544,7
0953500000 Бюджет Дубівської сільської територіальної громади 1 367,2
0954400000 Бюджет Ворохтянської селищної територіальної громади 3 224
0955600000 Бюджет Поляницької сільської територіальної громади 598,5
0955800000 Бюджет Рожнятівської селищної територіальної громади 594,8
0955900000 Бюджет Снятинської міської територіальної громади 567,6
0956300000 Бюджет Яремчанської міської територіальної громади 5 149,7

Київська область
1050200000 Бюджет Пісківської селищної територіальної громади 3 438,9
1050400000 Бюджет Великодимерської селищної територіальної гро-

мади
2 753,3

1050700000 Бюджет Узинської міської територіальної громади 2 656,8
1051100000 Бюджет Бородянської селищної територіальної громади 3 359,9
1053000000 Бюджет Боярської міської територіальної громади 2 935,6
1053100000 Бюджет Броварської міської територіальної громади 3 162,8
1054500000 Бюджет Іванківської селищної територіальної громади 2 820,6
1054800000 Бюджет Калинівської селищної територіальної громади 3 914,9
1055400000 Бюджет Немішаївської селищної територіальної громади 2 478,4
1056200000 Бюджет Славутицької міської територіальної громади 1 291,7

Кіровоградська область
1110000000 Обласний бюджет Кіровоградської області 5 030,1
1150300000 Бюджет Новоукраїнської міської територіальної громади 1 266,2
1153400000 Бюджет Долинської міської територіальної громади 2 627,8
1154300000 Бюджет Олександрійської міської територіальної гро-

мади
3 378,6

1154500000 Бюджет Пантаївської селищної територіальної громади 3 005,6
1154800000 Бюджет Побузької селищної територіальної громади 266,9
1155100000 Бюджет Суботцівської сільської територіальної громади 7 597,4

Луганська область
1210000000 Обласний бюджет Луганської області 151,1
1250600000 Бюджет Красноріченської селищної територіальної гро-

мади
117,6

1251500000 Бюджет Коломийчиської сільської територіальної гро-
мади

14,3

1251800000 Бюджет Кремінської міської територіальної громади 829,1
1251900000 Бюджет Лисичанської міської територіальної громади 820,9

Львівська область
1353500000 Бюджет Мурованської сільської територіальної громади 4 797
1357600000 Бюджет Самбірської міської територіальної громади 18 194,9

Миколаївська область
1450600000 Бюджет Доманівської селищної територіальної громади 102,5
1451100000 Бюджет Бузької сільської територіальної громади 629,1
1453400000 Бюджет Вільнозапорізької сільської територіальної гро-

мади
537,5

1453800000 Бюджет Мигіївської сільської територіальної громади 446,4
1454000000 Бюджет Софіївської сільської територіальної громади 470,6
1454200000 Бюджет Мішково-Погорілівської сільської територіаль-

ної громади
200,9

1454300000 Бюджет Братської селищної територіальної громади 648,1
1455100000 Бюджет Очаківської міської територіальної громади 617,5
1455600000 Бюджет Степівської сільської територіальної громади 7 098,7

Одеська область
1510000000 Обласний бюджет Одеської області 15 493,9
1551500000 Бюджет Старокозацької сільської територіальної гро-

мади
238,3

1552300000 Бюджет Знам’янської сільської територіальної громади 2 413,5
1553000000 Бюджет Великобуялицької сільської територіальної гро-

мади
1 813

1553100000 Бюджет Великоплосківської сільської територіальної 
громади

911,7

1553700000 Бюджет Чогодарівської сільської територіальної гро-
мади

71,7

1554000000 Бюджет Білгород-Дністровської міської територіаль-
ної громади

1 467,5

1554100000 Бюджет Болградської міської територіальної громади 11 692,1
1554300000 Бюджет Василівської сільської територіальної громади 2 099,1
1554600000 Бюджет Вигодянської сільської територіальної громади 196,1
1554700000 Бюджет Городненської сільської територіальної громади 25,1
1554900000 Бюджет Дивізійської сільської територіальної громади 801,8
1555400000 Бюджет Кароліно-Бугазької сільської територіальної 

громади
3 499,5

1556000000 Бюджет Лиманської селищної територіальної громади 86
1556100000 Бюджет Миколаївської селищної територіальної громади 2 568,8
1556900000 Бюджет Подільської міської територіальної громади 31 205,4
1557000000 Бюджет Раухівської селищної територіальної громади 737,5
1557400000 Бюджет Саратської селищної територіальної громади 1 576,6
1558800000 Бюджет Фонтанської сільської територіальної громади 1 918,6
1559000000 Бюджет Чорноморської селищної територіальної громади 693,6

Полтавська область
1650100000 Бюджет Білоцерківської сільської територіальної гро-

мади
3 108,6

1650500000 Бюджет Омельницької сільської територіальної громади 478,9
1651600000 Бюджет Великосорочинської сільської територіальної 

громади
378,3

1652100000 Бюджет Гребінківської міської територіальної громади 3 409,5
1654500000 Бюджет Гадяцької міської територіальної громади 2 129
1654900000 Бюджет Гоголівської селищної територіальної громади 1 192,1
1655300000 Бюджет Ромоданівської селищної територіальної громади 16 849,3
1656700000 Бюджет Мартинівської сільської територіальної громади 1 574,7
1656900000 Бюджет Оржицької селищної територіальної громади 68,1

Рівненська область
1751100000 Бюджет Смизької селищної територіальної громади 51,8
1752500000 Бюджет Малолюбашанської сільської територіальної 

громади
903,3

1752800000 Бюджет Повчанської сільської територіальної громади 178,9
1753500000 Бюджет Степанської селищної територіальної громади 33,3
1753700000 Бюджет Антонівської сільської територіальної громади 63,6
1755500000 Бюджет Дубенської міської територіальної громади 665,1
1756700000 Бюджет Соснівської селищної територіальної громади 241,4

Сумська область
1810000000 Обласний бюджет Сумської області 9 589,5
1850200000 Бюджет Дружбівської міської територіальної громади 352,1

1850300000 Бюджет Зноб-Новгородської селищної територіаль-
ної громади

397,1

1850400000 Бюджет Кириківської селищної територіальної громади 777,3
1850700000 Бюджет Хотінської селищної територіальної громади 2 122,2
1850800000 Бюджет Шалигинської селищної територіальної громади 1 013,7
1851000000 Бюджет Боромлянської сільської територіальної громади 307,9
1851100000 Бюджет Грунської сільської територіальної громади 220,9
1851200000 Бюджет Миколаївської сільської територіальної громади 248,3
1851300000 Бюджет Миропільської сільської територіальної громади 6 928,2
1851600000 Бюджет Кролевецької міської територіальної громади 1 226,8
1851700000 Бюджет Краснопільської селищної територіальної гро-

мади
12 327,9

1852100000 Бюджет Коровинської сільської територіальної громади 82,4
1852300000 Бюджет Чернеччинської сільської територіальної гро-

мади
22,1

1852400000 Бюджет Новослобідської сільської територіальної гро-
мади

237,9

1852600000 Бюджет Тростянецької міської територіальної громади 3 221,2
1852900000 Бюджет Андріяшівської сільської територіальної гро-

мади
638,5

1853500000 Бюджет Білопільської міської територіальної громади 6 435,6
1853900000 Бюджет Великописарівської селищної територіальної 

громади
3 882,2

1854200000 Бюджет Есманьської селищної територіальної громади 1 668,4
1854500000 Бюджет Роменської міської територіальної громади 5 905,1
1854700000 Бюджет Свеської селищної територіальної громади 1 649,3
1854800000 Бюджет Середино-Будської міської територіальної гро-

мади
71,7

1855000000 Бюджет Юнаківської сільської територіальної громади 3 944,8
Харківська область

2050400000 Бюджет Роганської селищної територіальної громади 25 374,3
2050500000 Бюджет Нововодолазької селищної територіальної гро-

мади
1 800,1

2051200000 Бюджет Малинівської селищної територіальної громади 299
2052100000 Бюджет Кіндрашівської сільської територіальної гро-

мади
1 802,9

2052200000 Бюджет Курилівської сільської територіальної громади 993,7
2052300000 Бюджет Петропавлівської сільської територіальної гро-

мади
37,9

2052900000 Бюджет Богодухівської міської територіальної громади 30,1
2053000000 Бюджет Борівської селищної територіальної громади 3 460,5
2053300000 Бюджет Вільхівської сільської територіальної громади 3 629
2053400000 Бюджет Вільхуватської сільської територіальної громади 582
2053500000 Бюджет Вовчанської міської територіальної громади 3 961,9
2053600000 Бюджет Дворічанської селищної територіальної громади 303,3
2054300000 Бюджет Куп’янської міської територіальної громади 4 294
2055200000 Бюджет Слобожанської селищної територіальної гро-

мади
1 195,4

2055400000 Бюджет Харківської міської територіальної громади 207 344,3
Херсонська область

2150100000 Бюджет Кочубеївської сільської територіальної громади 34,6
2151000000 Бюджет Музиківської сільської територіальної громади 369,5
2151500000 Бюджет Станіславської сільської територіальної громади 193,1
2151600000 Бюджет Білозерської селищної територіальної громади 1 545,7
2151700000 Бюджет Борозенської сільської територіальної громади 1 958,1
2152700000 Бюджет Новорайської сільської територіальної громади 65,2
2152800000 Бюджет Новокаховської міської територіальної громади 3 424,8
2153400000 Бюджет Бериславської міської територіальної громади 17,4
2153600000 Бюджет Великоолександрівської селищної територіаль-

ної громади
780,3

2154000000 Бюджет Калинівської селищної територіальної громади 0,1
2154400000 Бюджет Нововоронцовської селищної територіальної 

громади
35

2154600000 Бюджет Новоолександрівської сільської територіаль-
ної громади

3,3

2155200000 Бюджет Тягинської сільської територіальної громади 108,8
2155300000 Бюджет Херсонської міської територіальної громади 2 467

Хмельницька область
2250100000 Бюджет Берездівської сільської територіальної громади 133,4
2253400000 Бюджет Вовковинецької селищної територіальної гро-

мади
121

2255200000 Бюджет Старокостянтинівської міської територіаль-
ної громади

71 331

2255400000 Бюджет Деражнянської міської територіальної громади 2 002,2
Черкаська область

2350500000 Бюджет Стеблівської селищної територіальної громади 291,2
2352300000 Бюджет Матусівської сільської територіальної громади 52,7
2352900000 Бюджет Березняківської сільської територіальної гро-

мади
10,8

2354200000 Бюджет Медведівської сільської територіальної громади 44,9
2355700000 Бюджет Виноградської сільської територіальної громади 186
2357300000 Бюджет Смілянської міської територіальної громади 16 650,6

Чернівецька область
2450200000 Бюджет Великокучурівської сільської територіальної 

громади
4 159,3

2451300000 Бюджет Сторожинецької міської територіальної громади 1 518,1
2452500000 Бюджет Кострижівської селищної територіальної гро-

мади
371,7

2452900000 Бюджет Неполоковецької селищної територіальної гро-
мади

430,8

2454800000 Бюджет Петровецької сільської територіальної громади 498,7
Чернігівська область

2550100000 Бюджет Вертіївської сільської територіальної громади 13,6
2550300000 Бюджет Кіптівської сільської територіальної громади 40,7
2550600000 Бюджет Батуринської міської територіальної громади 332,7
2550700000 Бюджет Корюківської міської територіальної громади 2 152,2
2551000000 Бюджет Сновської міської територіальної громади 4 873,6
2551200000 Бюджет Коропської селищної територіальної громади 3 437
2551600000 Бюджет Мринської сільської територіальної громади 688,5
2551700000 Бюджет Менської міської територіальної громади 537,4
2551800000 Бюджет Козелецької селищної територіальної громади 488,2
2552100000 Бюджет Бобровицької міської територіальної громади 2 592,5
2552200000 Бюджет Плисківської сільської територіальної громади 1 679,9
2552500000 Бюджет Куликівської селищної територіальної громади 5 145,6
2552800000 Бюджет Семенівської міської територіальної громади 857,8
2552900000 Бюджет Сосницької селищної територіальної громади 295
2553000000 Бюджет Срібнянської селищної територіальної громади 2 895,5
2553100000 Бюджет Талалаївської селищної територіальної громади 833,9
2553200000 Бюджет Холминської селищної територіальної громади 67,2
2553300000 Бюджет Олишівської селищної територіальної громади 282
2553900000 Бюджет Новгород-Сіверської міської територіальної гро-

мади
2 019,8

2554000000 Бюджет Борзнянської міської територіальної громади 633,1
2554100000 Бюджет Новобілоуської сільської територіальної гро-

мади
410,2

2555200000 Бюджет Березнянської селищної територіальної громади 768,8
2555500000 Бюджет Ладанської селищної територіальної громади 3 498,2
2555600000 Бюджет Прилуцької міської територіальної громади 1 234
2555700000 Бюджет Ріпкинської селищної територіальної громади 465,3
2555900000 Бюджет Чернігівської міської територіальної громади 42 674,5

_________
Усього 1 556 382,4

ЗАТВЕРДЖЕНО 
розпорядженням Кабінету Міністрів України  

від 12 грудня 2025 р. № 1420-р

ПЕРЕЛІК 
розпоряджень Кабінету Міністрів України, що втратили чинність

1. Пункт 2 розпорядження Кабінету Міністрів України від 15 квітня 2025 р. № 358 
«Про затвердження розподілу обсягу додаткової дотації з державного бюджету міс-
цевим бюджетам на здійснення повноважень органів місцевого самоврядування на 
деокупованих, тимчасово окупованих та інших територіях України, що зазнали нега-
тивного впливу у зв’язку з повномасштабною збройною агресією Російської Федера-
ції» (Офіційний вісник України, 2025 р., № 40, ст. 2728).

2. Розпорядження Кабінету Міністрів України від 11 червня 2025 р. № 562 «Про 
внесення зміни до пункту 2 розпорядження Кабінету Міністрів України від 15 квітня 
2025 р. № 358» (Офіційний вісник України, 2025 р., № 55, ст. 3818).

3. Розпорядження Кабінету Міністрів України від 10 вересня 2025 р. № 972 «Про 
внесення зміни до пункту 2 розпорядження Кабінету Міністрів України від 15 квітня 
2025 р. № 358» (Офіційний вісник України, 2025 р., № 80, ст. 5489).

4. Пункт 2 розпорядження Кабінету Міністрів України від 13 листопада 2025  р. 
№ 1233 «Про затвердження розподілу обсягу додаткової дотації з державного бю-
джету місцевим бюджетам на здійснення повноважень органів місцевого самовря-
дування на деокупованих, тимчасово окупованих та інших територіях України, що за-
знали негативного впливу у зв’язку з повномасштабною збройною агресією Росій-
ської Федерації» (Офіційний вісник України, 2025 р., № 95, ст. 6666).



18 грудня 2025 року, четвер, № 258 www.ukurier.gov.ua 19

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ СУД З ПРАВ ЛЮДИНИ ТА УКРАЇНА
СПРАВА «КОЗАК ТА ІНШІ ПРОТИ УКРАЇНИ»
(CASE OF KOZAK AND OTHERS v. UKRAINE)

(Заява № 54738/13 та 2 інші заяви)
Стислий виклад рішення від 27 листопада 2025 року

Заявників було звільнено з посади суддів за «порушення присяги».
У заяві № 54738/13 Вища рада юстиції (ВРЮ) 16 жовтня 2012 року встановила, що 

заявник порушив присягу судді, знехтувавши вимогами процесуального права та не ді-
ючи сумлінно й безсторонньо під час розгляду кримінальної справи, ухваливши за-
надто м’який та необґрунтований вирок, який спричинив суспільне обурення. Заявник 
оскаржив рішення ВРЮ до Вищого адміністративного суду України (ВАСУ), який від-
мовив у задоволенні позову. 23 травня 2013 року Верховна Рада України (далі – ВРУ) 
звільнила заявника. Його позов щодо оскарження постанову ВРУ ВАСУ також зали-
шив без задоволення.

У заяві № 33635/14 ВРЮ 11 червня 2013 року дійшла висновку, що заяв-
ник порушив присягу судді, оскільки неправомірно відкрив цивільне проваджен-
ня у справі, що підпадала під юрисдикцію господарських судів, та постановив ухва-
ли про забезпечення позову шляхом накладення арешту на грошові кошти, цін-
ні папери та майно відповідачів у розмірі, що значно перевищували суму позову.  
05 вересня 2013 року ВРУ прийняла постанову про звільнення заявника. Позови заяв-
ника на рішення ВРЮ та постанову ВРУ були відхилені ВАСУ.

У заяві № 13080/17 Тимчасова спеціальна комісія (ТСК), створена відповідно до За-
кону «Про відновлення довіри до судової влади в Україні», 24 березня 2015 року вста-
новила, що заявник порушив присягу, обравши двом учасникам масових протестів 
19 лютого 2014 року у Харкові, покарання у виді адміністративного арешту на строк 
п’ятнадцять діб, тобто найсуворіше покарання за адміністративне правопорушення. 
ВРЮ підтримала висновок ТСК та внесла подання про його звільнення, після чого Пре-
зидент України 30 січня 2016 року видав указ про звільнення заявника. Заявник оскар-
жив рішення ВРЮ та Указ Президента України до ВАСУ. ВАСУ задовольнив позов заяв-
ника проти ВРЮ, однак Верховний Суд України скасував постанову ВАСУ. У задоволен-
ні позову заявника щодо необгрунтованості Указу Президента України ВАСУ було від-
мовлено, а Верховний Суд підтримав це рішення.

До Європейського суду з прав людини (далі – Європейський суд) заявники скаржи-
лися за пунктом 1 статті 6 Конвенції про захист прав людини і основоположних свобод 
(далі – Конвенція), що порядок звільнення був несумісний з принципами незалежного 
та безстороннього суду, а подальший перегляд справи судом був недостатнім для ви-
правлення цих недоліків; за статтею 8 Конвенції що їхнє приватне життя зазнало суттє-
вої шкоди внаслідок звільнень за «порушення присяги» та за пунктом 1 статті 6 та стат-
тею 13 Конвенції, що їхні справи не були розглянуті «судом, встановленим законом» і 
вони не мали у своєму розпорядженні ефективних національних засобів юридичного 
захисту щодо їхніх скарг за статтями 6 і 8 Конвенції.

Розглянувши скарги заявників за пунктом 1 статті 6 Конвенції, Європейський суд, 
посилаючись на свою практику у справах «Олександр Волков проти України» та «Ку-
ликов та інші проти України», зазначив, що на момент подій порядок звільнення суд-
дів за «порушення присяги» характеризувався низкою системних і загальних недолі-
ків, які порушували принципи незалежності та безсторонності, а перегляд справи су-
дом не усував ці недоліки. Європейський суд констатував порушення пункту 1 стат-
ті 6 Конвенції.

Щодо скарг заявників за статтею 8 Конвенції, Європейський суд також, посилаю-
чись на свої висновки у справах «Олександр Волков проти України» та «Куликов та інші 
проти України», зазначив, що у двох із трьох заяв звільнення заявників з посади суд-
ді становило втручання у їхнє приватне життя, і таке втручання не відповідало вимо-
гам «якості закону», оскільки на той момент не існувало жодних керівних принципів чи 
практики, які б встановлювали послідовне та обмежувальне тлумачення поняття «по-
рушення присяги». У зв’язку з цим у заявах № 54738/13 і № 13080/17 Європейський суд 
констатував порушення статті 8 Конвенції. Скаргу у заяві № 33635/14 було вилучено з 
реєстру справ, оскільки заявника не можна вважати таким, що бажає підтримувати цю 
скаргу, у розумінні підпункту «а» пункту 1 статті 37 Конвенції.

Щодо інших скарг Європейський суд дійшов висновку, що він уже розглянув осно-
вні юридичні питання, порушені у цій справі, і немає потреби у розгляді питання при-
йнятності та суті інших скарг.

ЗА ЦИХ ПІДСТАВ СУД ОДНОГОЛОСНО
1. Вирішує об’єднати заяви;
2. Оголошує прийнятними скарги за пунктом 1 статті 6 Конвенції (стосовно недо-

тримання принципу незалежного і безстороннього суду та недостатності подальшого 
перегляду справи судом) та скарги, подані у заявах № 54738/13 і № 13080/17 за стат-
тею 8 Конвенції;

3. Вирішує вилучити скаргу, подану у заяві № 33635/14 за статтею 8 Конвенції;
4. Постановляє, що було порушено пункт 1 статті 6 Конвенції у зв’язку з недотри-

манням принципу незалежного та безстороннього суду, а також недостатністю подаль-
шого перегляду справи судом;

5. Постановляє, що у заявах № 54738/13 і № 13080/17 було порушено статтю 8 Кон-
венції;

6. Постановляє, що немає потреби розглядати питання прийнятності та суть решти 
висунутих заявниками скарг;

7. Постановляє, що:
(a) упродовж трьох місяців держава-відповідач повинна сплатити заявникам такі су-

ми, які мають бути конвертовані в національну валюту держави-відповідача за курсом 
на день здійснення платежу: 

(i) 5 000 (п’ять тисяч) євро кожному із заявників у заявах № 54738/13 і № 13080/17 
та додатково суму будь-якого податку, що може нараховуватися, в якості відшкодуван-
ня матеріальної шкоди;

(ii) 2 000 (дві тисячі) євро заявнику у заяві № 54738/13 та додатково суму будь-якого 
податку, що може йому нараховуватися, в якості компенсації судових та інших витрат 
(1 000 (одна тисяча) євро, присуджених за цим пунктом, має бути сплачена на банків-
ський рахунок пана  Є. Бойченка у Франції);

(b) із закінченням зазначеного тримісячного строку до остаточного розрахунку на 
зазначені суми нараховуватиметься простий відсоток (simple interest) у розмірі гранич-
ної позичкової ставки Європейського центрального банку, яка діятиме в період неспла-
ти, до якої має бути додано три відсоткові пункти;

8. Відхиляє решту вимог щодо справедливої сатисфакції.
_________________________________________________________________

СПРАВА «КРАЙНЯК ТА ГУМЕНЮК ПРОТИ УКРАЇНИ»
(CASE OF KRAYNYAK AND GUMENYUK v. UKRAINE)

(Заява № 12971/19)
Стислий виклад рішення від 6 листопада 2025 року

Заявників затримали 31 серпня 2015 року та взяли під варту за підозрою у причет-
ності до вчинення терористичного акту біля Верховної Ради України, що призвів до за-
гибелі людей.

Національні суди неодноразово, приблизно кожні два місяці, постановляли ухвали 
про продовження строку тримання заявників під вартою, посилаючись на тяжкість об-
винувачень, ризики переховування, впливу на свідків, а також на суспільний інтерес у 
належному розслідуванні злочину. 

Апеляційні скарги, подані заявниками та їхніми захисниками на деякі ухвали суду 
першої інстанції про продовження строку тримання під вартою (від 25 липня, 6 верес-
ня та 24 жовтня 2019 року) розглядалися з істотними затримками — через три-чотири 
місяці після їх подання.

Після закінчення розслідування 10 серпня 2016 року справу було направлено для 
розгляду до суду. 22 травня 2020 року першого заявника звільнили з-під варти та по-
містили під цілодобовий домашній арешт,  який закінчився 22 липня 2020 року. Другий 
заявник залишався під вартою,  05 липня 2023 року він помер.

До Європейського суду з прав людини (далі – Європейський суд) заявники скаржи-
лися за пунктом 3 статті 5 Конвенції про захист прав людини і основоположних свобод 
(далі – Конвенція) на надмірну тривалість тримання їх під вартою; за пунктом 4 статті 
5 Конвенції, що їхні апеляційні скарги на ухвали про продовження строку тримання під 
вартою не були розглянуті «оперативно». Другий заявник також скаржився за пунктом 
5 статті 5 Конвенції у зв’язку з відсутністю або наданням неналежного відшкодування 
за порушення пункту 3 і 4 статті 5 Конвенції.

Європейський суд зауважив, що обставини справи другого заявника в усіх відповід-
них аспектах подібні розглянутим в рішенні у справі «Крайняк проти України», у якому 
він встановив порушення пункту 3 статті 5 Конвенції з таких підстав.

Європейський суд зазначив, що тримання другого заявника під вартою тривало по-
над сім років і десять місяців. Національні суди не проявили особливої ретельності піс-
ля закінчення досудового розслідування та констатував порушення пункту 3 статті 5 
Конвенції стосовно другого заявника.

Щодо інших скарг заявників, Європейський суд зауважив, що апеляційні скарги за-
явників на ухвали про продовження строку тримання під вартою були розглянуті зі 
значною затримкою, і не було надано належного пояснення цій затримці. Європей-
ський суд враховуючи свої висновки у керівній справі «Харченко проти України», за-
значив, що було порушено пункт 4 статті 5 Конвенції у зв’язку з непроведенням опера-
тивного розгляду апеляційних скарг заявників на ухвали про продовження строку три-
мання під вартою від 25 липня та 06 вересня 2019 року та пункт 4 статті 5 Конвенції у 
зв’язку з непроведенням оперативного розгляду апеляційної скарги першого заявни-
ка на ухвалу про продовження строку тримання під вартою від 24 жовтня 2019 року. 
Також Європейський суд враховуючи висновки у керівних справах «Тимошенко про-
ти України», «Котій проти України» та «Корбан проти України» констатував порушення 
пункту 5 статті 5 Конвенції стосовно другого заявника.

Європейський суд розглянув основні юридичні питання, порушені в цій справі, і не 
було потреби ухвалювати окреме рішення щодо питання прийнятності та суті скарги 
першого заявника за пунктом 5 статті 5 Конвенції.

ЗА ЦИХ ПІДСТАВ СУД ОДНОГОЛОСНО
1. Постановляє, що батьки другого заявника, пан Володимир Васильович Гуменюк 

та пані Лілія Володимирівна Гуменюк, мають право продовжити це провадження від 
його імені;

2. Оголошує прийнятними скарги другого заявника за пунктами 3 і 5 статті 5 Конвен-
ції та скаргу заявників за пунктом 4 статті 5 Конвенції;

3. Оголошує неприйнятною скаргу першого заявника за пунктом 3 статті 5 Конвен-
ції;

4. Постановляє, що було порушено пункт 3 статті 5 Конвенції стосовно другого за-
явника;

5. Постановляє, що було порушено пункт 4 статті 5 Конвенції у зв’язку з непрове-
денням оперативного розгляду апеляційних скарг заявників на ухвали про продовжен-
ня строку тримання під вартою від 25 липня та 06 вересня 2019 року.

6. Постановляє, що було порушено пункт 4 статті 5 Конвенції у зв’язку з непроведен-
ням оперативного розгляду апеляційної скарги першого заявника на ухвалу про продо-
вження строку тримання під вартою від 24 жовтня 2019 року;

7. Постановляє, що було порушено пункт 5 статті 5 Конвенції стосовно другого за-
явника;

8. Постановляє, що немає потреби розглядати питання прийнятності та суть скарги  
першого заявника за пунктом 5 статті 5 Конвенції;

9. Постановляє, що встановлення порушення саме собою становить достатню спра-
ведливу сатисфакцію будь-якої моральної шкоди, завданої першому заявнику;

10. Постановляє, що:
(a) упродовж трьох місяців держава-відповідач повинна сплатити такі суми, які ма-

ють бути конвертовані в національну валюту держави-відповідача за курсом на день 
здійснення платежу:

(і) 3 000 (три тисячі) євро другому заявнику та додатково суму будь-якого подат-
ку, що може нараховуватися, в якості відшкодування моральної шкоди, які мають бути 
сплачені батькам другого заявника;

(іі) 70 (сімдесят) євро заявникам спільно та додатково суму будь-якого податку, 
що може нараховуватися, в якості компенсації судових та інших витрат, які мають бу-
ти сплачені безпосередньо на банківський рахунок представника заявників, пана За-
руцького;

(b) із закінченням зазначеного тримісячного строку до остаточного розрахунку на 
зазначені суми нараховуватиметься простий відсоток (simple interest) у розмірі гранич-
ної позичкової ставки Європейського центрального банку, яка діятиме в період неспла-
ти, до якої має бути додано три відсоткові пункти;

11.  Відхиляє решту вимог заявників щодо справедливої сатисфакції.
_________________________________________________________________

СПРАВА «НАЙДЬОНОВ ТА ВЕДУТЕНКО ПРОТИ УКРАЇНИ»
(CASE OF NAYDYONOV AND VEDUTENKO v. UKRAINE)

(Заява № 56181/15)
Стислий виклад рішення від 23 жовтня 2025 року

Заявники, власники підприємства з лізингу транспортних засобів, передали у лізинг 
два мікроавтобуси та вантажівку пані О. та пану Т.

03 травня 2014 року заявники виявили, що транспортні засоби були продані третім 
особам на підставі підроблених довіреностей, засвідчених приватним нотаріусом. па-
ном К. Того ж дня вони звернулись до міліції, після чого було порушено кримінальне 
провадження без зазначення підозрюваних осіб.

Невдовзі після цього заявники самостійно відшукали два мікроавтобуси та повідо-
мили про це працівників міліції. 06 травня 2014 року слідчий вилучив транспортні засо-
би як речові докази, а 30 травня 2014 року передав їх першому заявнику на зберігання.

У липні 2014 року прокурор повідомив заявників, що розслідування було доруче-
но іншому підрозділу, оскільки попередній не провів жодних слідчих дій з початку роз-
слідування. Почеркознавча експертиза підтвердила, що підписи першого заявника на 
довіреностях були підроблені. Заявники також з’ясували, що були й інші потерпілі, чиї 
транспортні засоби були шахрайським шляхом привласнені за участю того самого но-
таріуса, однак пану К. не було пред’явлено жодних обвинувачень, і слідчий його на-
віть не допитував.

У липні 2015 року прокурор направив листа до слідчого відділу, розкритикувавши 
його за ігнорування вказівок та відсутність будь-яких слідчих дій протягом понад пів 
року. 23 лютого 2016 року слідчий склав повідомлення про підозру стосовно пані О. 
та пана Т.

18 липня 2016 року кримінальне провадження було необгрунтовано розділено на 
два: одне щодо пані О. та інше щодо пана Т., які після направлення до Печерського су-
ду тривалий час залишалося без розгляду, підготовче засідання не проводилося по-
над два з половиною роки. У липні 2019 року справи було передано до Шевченківсько-
го суду за клопотанням заявників, а в грудні того ж року справи знову об’єднали в од-
не провадження після визнання прокурором необгрунтованості їх розділення. Кримі-
нальне провадження усе ще триває в суді першої інстанції. Вантажівка, що належить 
заявникам, досі перебуває у розшуку, а  будь-яких дій для її відшукання вжито не було.

Заявники також подали цивільний позов проти нотаріуса, пана К., у задоволенні 
якого відмовили, оскільки нотаріус не був стороною у справі. 

До Європейського суду з прав людини (далі – Європейський суд) заявники скаржи-
лися за статтею 1 Першого протоколу до Конвенції про захист прав людини і основопо-
ложних свобод (далі – Конвенція) у зв’язку з неналежною реакцією національних орга-
нів влади на кримінальне порушення їхніх майнових прав приватними особами та три-
вале вилучення майна заявників як речових доказів у межах відповідного кримінально-
го провадження. Заявники додатково посилалися на пункт 1 статті 6 та статтю 13 Кон-
венції, однак, Європейський суд вважає, що заява підлягає розгляду лише за статтею 1 
Першого протоколу до Конвенції.

Розглянувши скарги заявника Європейський суд зазначив, що розслідування було 
підірвано серйозними затримками та упущеннями. Зокрема протягом перших двох мі-
сяців після порушення провадження не було проведено жодних слідчих дій. Хоча два 
транспортні засоби були знайдені та вилучені працівниками міліції завдяки зусиллям 
заявників, жодних дій для відшукання третього транспортного засобу вжито не було.

Стосовно приватного нотаріуса, безпосередньо причетного до незаконного при-
власнення майна заявників, слідчий навіть не допитав його. Крім того, розслідуван-
ня необґрунтовано розділялося, а підготовче засідання у справі не відбулося понад два 
з половиною роки після направлення обвинувального акту. Європейський суд визнав, 
що обставини справи свідчать про надзвичайно серйозні та кричущі недоліки у прове-
денні кримінального провадження, що вказувало на недотримання державою своїх по-
зитивних зобов’язань за статтею 1 Першого протоколу до Конвенції.

Європейський суд звернув увагу, що заявники були зобов’язані зберігати два тран-
спортні засоби, як речові докази з 2014  до2021 року, без права ними розпоряджатися, 
які явно знецінювалися та втрачали ринкову вартість. Хоча законність цього обмежен-
ня не оскаржується, його необхідність пояснена не була. Європейський суд дійшов ви-
сновку, що основною причиною тривалості провадження були, головним чином, упу-
щення органів державної влади, та, що оскаржуваний захід був непропорційним.

З огляду на зазначене Європейський суд констатував порушення статті 1 Першого 
протоколу до Конвенції.

ЗА ЦИХ ПІДСТАВ СУД ОДНОГОЛОСНО
1.  Оголошує заяву прийнятною;
2. Постановляє, що було порушено статтю 1 Першого протоколу до Конвенції;
3. Постановляє, що:
(a) упродовж трьох місяців держава-відповідач повинна сплатити заявникам спіль-

но такі суми, які мають бути конвертовані в національну валюту держави-відповідача 
за курсом на день здійснення платежу:

(i) 3 000 (три тисячі) євро та додатково суму будь-якого податку, що може нарахо-
вуватися, в якості відшкодування моральної шкоди;

(ii) 1 800 (одна тисяча вісімсот) євро та додатково суму будь-якого податку, що мо-
же нараховуватися заявникам, в якості компенсації судових та інших витрат, які ма-
ють бути сплачені безпосередньо на банківський рахунок їхнього представника, па-
на М. Тарахкала; 

(b) із закінченням зазначеного тримісячного строку до остаточного розрахунку на 
зазначені суми нараховуватиметься простий відсоток (simple interest) у розмірі гранич-
ної позичкової ставки Європейського центрального банку, яка діятиме в період неспла-
ти, до якої має бути додано три відсоткові пункти;

4. Відхиляє решту вимог заявників щодо справедливої сатисфакції.
_________________________________________________________________

СПРАВА «ТОВ «БАСАРІ» ПРОТИ УКРАЇНИ»
(CASE OF BASARI, TOV v. UKRAINE)

(Заява № 78121/16)
Стислий виклад рішення від 20 листопада 2025 року

У 2001 році Одеська міська рада передала в оренду підприємству «К.» земельну ді-
лянку площею близько 2 900 квадратних метрів у центрі м. Одеса для реконструкції те-
риторії та будівництва підземного паркінгу. Після цього органи державної влади ви-
дали та затвердили різні документи, що підтверджували дозвіл підприємства «К.» на 
проведення будівництва. У лютому 2014 року органи державної влади видали підпри-
ємство «K.» декларацію, яка засвідчувала готовність новозбудованого приміщення до 
експлуатації.

Пізніше, у 2014 році, підприємство «K.» передало приміщення двом особам, Ч. та Д., 
які були інвесторами будівельного проєкту, і які, своєю чергою, передали приміщення 
підприємству-заявнику в якості їхнього внеску до його статутного капіталу. У верес-
ні 2014 року підприємству-заявнику було видано свідоцтво про право власності на всі 
приміщення, які становили підземний паркінг.

Тим часом, у декількох провадженнях, ініційованих різними сторонами, суди мали 
вирішити питання щодо законності декларації про завершення робіт від лютого 2014 
року. Зрештою, щодо цього питання було ухвалено три протилежні рішення.

Перше провадження. У лютому 2015 року Одеська міська рада подала позов до під-
приємства «К.» та підприємства-заявника з метою визнання будівництва паркінгу не-
законним, скасування права власності на нього і визнання прав за територіальною гро-
мадою. У січні 2016 року Одеський апеляційний господарський суд задовольнив позо-
вні вимоги міської ради та скасував право власності підприємства-заявника на паркінг,  
по суті встановивши, що відповідне приміщення було самовільною забудовою. У трав-
ні 2016 року Вищий господарський суд України залишив зазначену постанову без змін.

Друге провадження. Доки згадане провадження щодо скасування права власності 
ще тривало, підприємство-заявник «реконструювало» спірне приміщення, перетворив-
ши його на підземний торговий центр загальною площею майже 6 000 квадратних ме-
трів, отримало нову декларацію, яка засвідчувала готовність цього «реконструйовано-
го» приміщення до експлуатації, та зареєструвало право власності на нього. Підприєм-
ство-заявник здавало в оренду приміщення як окремі торгові приміщення.

У квітні 2016 року міські органи влади подали господарський позов до Господар-
ського суду Одеської області, вимагаючи визнання недійсним нового права власнос-
ті підприємства-заявника на «реконструйоване» приміщення та повернення земельної 
ділянки територіальній громаді. У травні 2016 року, за заявою міських органів влади в 
межах згаданого господарського провадження, суд ухвалив вжити захід забезпечен-
ня позову та заборонив проведення будь-яких реєстраційних дій щодо спірного примі-
щення. Підприємство-заявник оскаржило цей захід забезпечення позову, проте безу-
спішно. Це провадження усе ще триває.

У січні 2019 року, в межах другого провадження, міські органи влади подали ще 
одну заяву про забезпечення позову, вимагаючи «заборонити користування» спірним 
приміщенням підприємству-заявнику або «будь-яким іншим особам». Наступного дня 
Господарський суд Одеської області задовольнив зазначену заяву. Сторони не були 
присутні у засіданні, а в ухвалі суду зазначалося, що ухвала про забезпечення позову 
була постановлена згідно зі статтею 140 Господарського процесуального кодексу Укра-
їни (далі – ГПК України), яка передбачала, що заяви про забезпечення позову розгляда-
лися протягом двох днів без повідомлення учасників справи.

У жовтні 2019 року за апеляційною скаргою підприємства-заявника Південно-захід-
ний апеляційний господарський суд скасував згадану ухвалу, встановивши, що захід 
забезпечення, який вимагався, по-перше, не стосувався предмета позову чи виконання 
можливого майбутнього рішення суду у справі, а, по-друге, по суті призвів до припи-
нення комерційної діяльності підприємства-заявника та інших осіб. Згадана постанова 
апеляційного суду була залишена без змін Верховним Судом.

До Європейського суду з прав людини (далі – Європейський суд) підприємство-за-
явник стосовно подій першого провадження скаржилося за статтею 6 Конвенції на по-
рушення принципу юридичної визначеності, оскільки (i) положення законодавства сто-
совно вимоги оформлення сервітуту шляхом його реєстрації, на яке посилалися суди, 
не було достатньо чітким та передбачуваним, а відповідні процедури на той момент не 
існували, а (ii) суди не врахували висновки з попередніх судових рішень, а саме від 30 
травня 2007 року, 30 липня 2014 року та 24 березня 2015 року, а тому розглянули по-
вторно ті самі питання. Воно також скаржилося за статтею 1 Першого протоколу до 
Конвенції, що скасування його права власності на паркінг було незаконним (посилаю-
чись, головним чином, на ті самі аргументи, що були наведені раніше за статтею 6 Кон-
венції) та непропорційним, оскільки йому не було надано жодного відшкодування шко-
ди за це.  Щодо подій другого провадження підприємство-заявник скаржилося до Єв-
ропейського суду за статтею 6 Конвенції, що тривалість другого провадження була не-
обґрунтовано надмірною, а також що другий захід забезпечення позову був застосова-
ний несправедливо та усупереч принципу рівності сторін, оскільки підприємство-заяв-
ника не було повідомлено про заяву щодо цього заходу та воно було позбавлено мож-
ливості висловити коментарі у зв’язку з цим; за статтею 1 Першого протоколу до Кон-
венції, що другий захід забезпечення позову призвів до повного припинення його ко-
мерційної діяльності та подальшої втрати прибутку, що становило непропорційне втру-
чання в його право на мирне володіння своїм майном, а також у зв’язку з неможливіс-
тю отримання відшкодування шкоди після скасування ухвали про застосування заходу 
забезпечення позову як незаконного.

З огляду обставини справи Європейський суд дійшов висновку, що частина зая-
ви стосовно першого провадження є явно необґрунтованою, та відхилив її на підставі 
пунктів 3 і 4 статті 35 Конвенції.

Розглянувши скарги підприємства-заявника на надмірну тривалість другого прова-
дження Європейський суд зауважив, що відповідне провадження розпочалося у квіт-
ні 2016 року та досі розглядається судом першої інстанції, тобто вже понад дев’ять ро-
ків. Європейський суд зазначив, що навіть з урахуванням законних періодів зупинен-
ня та тих затримок, які могли виникнути внаслідок дій самого підприємства-заявни-
ка, такий тривалий розгляд справи не може вважатися розумним. З огляду на обста-
вини справи Європейський суд дійшов висновку, що тривалість другого провадження 
була надмірною та не відповідала вимозі «розумного строку» та констатував порушен-
ня статті 6 Конвенції.

Щодо скарг підприємства-заявника на незаконність застосування другого заходу 
забезпечення позову Європейський суд наголосив, що національне законодавство чіт-
ко передбачає, що заяви про забезпечення позову, як правило, розглядаються без по-
відомлення сторін або проведення засідання, і лише у виняткових випадках за потре-
би додаткових пояснень відповідача суд може призначити засідання та викликати сто-
рони. 

Європейський суд також зазначив, що у цій справі підприємство-заявника не було 
повідомлено про другу заяву про забезпечення позову, подану міськими органами вла-
ди, йому не було надано її копію, а також не було проведено засідання. У матеріалах 
справи ніщо не свідчить, що друга заява про забезпечення була якоюсь мірою терміно-
вою або спровокованою діями підприємства-заявника чи будь-якими іншими подіями 
на той конкретний момент. Крім того, як пізніше було встановлено в апеляційному по-
рядку, захід забезпечення позову, який запитувався, – загальна заборона на користу-
вання приміщенням – не мав жодного стосунку до предмета спору або виконання мож-
ливого рішення суду на користь позивача в майбутньому. 

Європейський суд дійшов висновку, що за обставин цієї справи процедура засто-
сування другого заходу забезпечення позову, яка не була очевидно терміновою, але 
спричинила далекосяжні наслідки для комерційної діяльності підприємства-заявника, 
мала забезпечити повідомлення підприємства-заявника про цю заяву та надання йому 
можливість подати коментарі. Цей висновок не змінюється у зв’язку тим фактом, що 
підприємство-заявник змогло успішно оскаржити ухвалу про застосування відповідно-
го заходу забезпечення позову, особливо враховуючи, що апеляційний суд скасував 
цей захід лише через дев’ять місяців. Отже, було порушено пункт 1 статті 6 Конвенції.

Розглянувши скарги підприємства-заявника за статтею 1 Першого протоколу до 
Конвенції, Європейський суд зауважив, що у цій справі захід забезпечення позову бу-
ло застосовано на підставі положень ГПК України. Однак, враховуючи, що такий захід 
не був обґрунтовано пов’язаний з предметом справи або виконанням рішення суду, 
яке могло бути ухвалене в майбутньому на користь позивача, а також беручи до ува-
ги, що до підприємства-заявника вже було застосовано інший захід забезпечення по-
зову, який забороняв йому вчиняти будь-які реєстраційні дії щодо спірного приміщен-
ня, Європейський суд висловив сумнів щодо законності застосування другого заходу 
забезпечення позову.

Європейський суд зазначив, що хоча застосований у цій справі захід не становив 
арешт майна як такий, його наслідки можна було порівняти з арештом майна, і за сво-
їм характером він був суворим та обмежувальним заходом. Європейський суд також 
наголосив на тому, що другий захід забезпечення позову діяв протягом дев’яти місяців 
(до його скасування 02 жовтня 2019 року), але підприємство-заявник, ймовірно, зали-
шалося в ситуації невизначеності ще протягом декількох місяців – аж до ухвалення по-
станови Верховного Суду від 17 лютого 2020 року.

Щодо можливості отримати відшкодування Європейський суд зауважив, що стат-
тя 146 ГПК України передбачає, що позов про відшкодування шкоди, завданої внаслі-
док застосування заходів забезпечення позову, може бути поданий лише у випадку за-
лишення основного позову без розгляду або повної чи часткової відмови у задоволен-
ні позову. Проте, враховуючи, що основне провадження усе ще перебуває на розгля-
ді місцевого суду через дев’ять років після його порушення без ухвалення будь-якого 
рішення по суті, Європейський суд зазначив, що не розуміє, як підприємство-заявник 
могло б змістовно скористатися цим юридичним механізмом.  З огляду на зазначене 
Європейський суд дійшов висновку, що за обставин цієї справи на підприємство-заяв-
ника було покладено надмірний тягар, та констатував порушення статті 1 Першого про-
токолу до Конвенції.

ЗА ЦИХ ПІДСТАВ СУД ОДНОГОЛОСНО
 1. Оголошує прийнятними скарги підприємства-заявника щодо другого прова-

дження та другого заходу забезпечення позову, а решту скарг у заяві – неприйнятними;
2. Постановляє, що було порушено статтю 6 Конвенції у зв’язку з тривалістю дру-

гого провадження;
3. Постановляє, що було порушено статтю 6 Конвенції у зв’язку з другим заходом 

забезпечення позову;
4. Постановляє, що було порушено статтю 1 Першого протоколу до Конвенції у 

зв’язку з другим заходом забезпечення позову;
5. Відхиляє вимоги підприємства-заявника щодо справедливої сатисфакції.

Інформацію надано Урядовим уповноваженим  
у справах Європейського суду з прав людини
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ПОВІДОМЛЕННЯ 

про постановлення слідчим суддею ухвали  

про здійснення спеціального досудового розслідування (in absentia)  

стосовно підозрюваних Міндіча Т.М. та Цукермана О.Д.

Відповідно до вимог ч. 6 ст. 297-4 КПК України, повідомляю, що від-

повідно до ухвали слідчого судді Вищого антикорупційного суду від 

17.12.2025 (справа № 991/12811/25, провадження № 1-кс/991/12908/25) 

надано дозвіл на здійснення спеціального досудового розслідування у 

кримінальному провадженні № 52025000000000472 від 21.08.2025, сто-

совно підозрюваних: Міндіча Тімура Михайловича, 19.09.1979 р.н., який 

підозрюється у вчиненні кримінальних правопорушень, передбачених ч. 1 

ст. 255, ч. 3 ст. 27, ч. 4 ст. 28, ч. 3 ст. 209, ч. 1 ст. 344 КК України та Цукер-

мана Олександра Давидовича, 07.05.1964 р.н., який підозрюється у вчи-

ненні кримінальних правопорушень, передбачених ч. 1 ст. 255, ч. 3 ст. 27, 

ч. 4 ст. 28, ч. 3 ст. 209 КК України.

ПОВІДОМЛЕННЯ  
про постановлення слідчим суддею ухвали про здійснення спеціального 

досудового розслідування стосовно підозрюваного Фолюшняка Д.І. 
Ухвалою слідчого судді Печерського районного суду міста Києва Со-

колова О.М. від 10.12.2025 надано дозвіл на здійснення спеціально-
го досудового розслідування (in absentia) у кримінальному провадженні 
№ 12025000000003078 від 21.11.2025, відносно Фолюшняка Думітру Іва-
новича, 09.11.1994 року народження, (вулиця Валерія Цикалова, будинок 
63, село Нігорень, Ришканський район, Республіка Молдова), підозрюва-
ного у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 4 ст. 447 
КК України.

ПОВІДОМЛЕННЯ  
про постановлення слідчим суддею ухвали про здійснення спеціального 

досудового розслідування стосовно підозрюваного Бикова Є.Б. 
Ухвалою слідчого судді Печерського районного суду міста Києва Бі-

лоцерківця О.А. від 10.12.2025 надано дозвіл на здійснення спеціально-
го досудового розслідування (in absentia) у кримінальному провадженні 
№ 12025000000003068 від 21.11.2025, відносно Бикова Євгена Борисови-
ча, 17.06.1995 року народження, (вул. Лєскова, буд. 14-А, кв.4, м. Макіїв-
ка, Донецька область), підозрюваного у вчиненні кримінального правопо-
рушення, передбаченого ч. 2 ст. 111 КК України.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО НАДАННЯ ДОЗВОЛУ  

НА СПЕЦІАЛЬНЕ ДОСУДОВЕ РОЗСЛІДУВАННЯ

Ухвалою слідчого судді Олександрівського районного суду м. Запоріжжя 
від 15.12.2025 (провадження №1-кс/331/2236/2025, справа №331/7139/25) 
надано дозвіл на здійснення спеціального досудового розслідування у кри-
мінальному провадженні №22023080000001858 від 18.11.2023 за підозрою 
Сухарева М.В. у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого  
ч. 2 ст. 111 КК України. 

ПОВІДОМЛЕННЯ  
про постановлення слідчим суддею ухвали про здійснення спеціального 

досудового розслідування стосовно підозрюваного Барсука І.О. 
Ухвалою слідчого судді Печерського районного суду міста Києва Бі-

лоцерківця О.А. від 10.12.2025 надано дозвіл на здійснення спеціально-
го досудового розслідування (in absentia) у кримінальному провадженні 
№ 12025000000003067 від 21.11.2025, відносно Барсука Івана Олександро-
вича, 18.05.1994 року народження, (вул. Набережна, буд. 28, с. Мала Ле-
петиха, Великолепетиський район, Херсонська область), підозрюваного у 
вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 2 ст. 111 КК 
Україн.

Дарницький районний суд м. Києва повідомляє, що судове за-
сідання по кримінальному провадженню №4201610000000219 за 
обвинуваченням Смолянова Михайла Олександровича, 06.10.1956 
р.н., у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого  
ч. 1 ст. 111 КК України, яке відбудеться о 14 годині 30 хвилин 
22 грудня 2025 року, у приміщенні Дарницького районного суду  
м. Києва за адресою: м. Київ, вул. Севастопольская, 7/13, каб.  
№ 18, головуючий суддя П.Л. Коляденко.

В судове засідання викликається обвинувачений Смолянов Ми-
хайло Олександрович.

Одночасно суд роз’яснює , що згідно ст. 139 КПК України ухи-
лення від явки на виклик слідчого, прокурора чи судовий виклик 
слідчого судді, суду (неприбуття на виклик без поважної причи-
ни більш як два рази) підозрюваним, обвинуваченим, який оголо-
шений у міжнародний розшук, та/або який виїхав, та/або перебу-
ває на тимчасово окупованій території України, території держави, 
визнаної Верховною Радою України державою-агресором, є під-
ставою для здійснення спеціального досудового розслідування чи 
спеціального судового провадження.

Суддя Поліна КОЛЯДЕНКО

Дніпровський районний суд міста Киє-
ва викликає обвинуваченого Жарких Де-
ниса Юрійовича, 27.11.1967 р.н., зареє-
строваного за адресою: м. Київ, вул. Ва-
сильківська, 23/16, в судове засідання по 
розгляду кримінального провадження за 
№22024101110001102, за ознаками кри-
мінальних правопорушеннь, передбачених 
ч.2 ст. 28, ч.2 ст. 109, ч.2 ст. 111 КК Укра-
їни (справа № 755/21054/24, провадження  
№1-кп/755/667/25), яке відбудеться 23 
грудня 2025 року на 09 годину 00 хвилин, 
за адресою: м. Київ, вул. Пластова 3, зал 
судового засідання № 4.

      Поважні причини та наслідки непри-
буття особи на виклик суду викладені у ст. 
ст. 138-139, 323 КПК Украни.  У разі неяв-
ки обвинуваченого до суду дане оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а 
кримінальне провадження буде здійснюва-
тись за відсутністю обвинуваченого.

Суддя Оксана БІРСА

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
Підозрювана Зєнцева Світлана Олексіївна, 26.05.1967 р. н., зареє-

стрована та проживаюча: Луганська обл., Щастинський р-н, с. Нижньо-
тепле, вул. Вільхова, буд. 5, відповідно до ст. 133 та 135 КПК Украї-
ни викликається у кримінальному провадженні  № 22015130000000192 
від 03.04.2015 до СВ 3 управління ГУ СБУ в Донецькій та Луганській 
областях за адресою: м. Дніпро, пл. Шевченка, б. 7, каб. 131, о 10:00 
годині на 22.12.2025, 23.12.2025 та 24.12.2025 року, для проведення 
слідчих, процесуальних дій.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття зазначені у  
ст. ст. 138-139 КПК України, у тому числі застосування приводу, здій-
снення СДР.

Засоби зв’язку: 0668468154.

Подільський районний суд м. Києва ви-
кликає обвинуваченого Гуревича Михайла 
Геннадійовича, 16.02.1980 року народжен-
ня (зареєстрований та проживає за адре-
сою: Україна, АР Крим, м. Ялта, вул. Круп-
ської, буд. 19, кв. 191), у вчиненні кримі-
нального правопорушння передбаченого 
за ч. 1 ст. 111 КК України, у підготовче су-
дове засідання, яке відбудеться 18.12.2025 
року о 17 год. 00 хв.

Явка до суду є обов’язковою! При со-
бі необхідно мати паспорт або документ, 
який посвідчує особу. Слухання кримі-
нального провадження відбудеться в при-
міщенні Подільського районного суду м. 
Києва за адресою: 04071, м. Київ, вул. Хо-
рива, 21, каб. 303, під головуванням судді 
Денисова О.О.

У разі неявки обвинуваченого до суду 
дане оголошення вважається належним 
повідомленням, а кримінальне проваджен-
ня буде здійснюватися за відсутністю обви-
нуваченого в порядку спеціального судово-
го провадження.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
Підозрювана Баранцова Олена Борисівна, 08.06.1954 р. н., зареє-

стрована та проживає: Луганська обл., Щастинський р-н, с. Нижньоте-
пле, вул. Центральна, буд. 14, відповідно до ст. ст. 133 та 135 КПК Украї-
ни викликається у кримінальному провадженні  № 22022130000000003 
від 10.01.2022 до СВ 3 управління ГУ СБУ в Донецькій та Луганській 
областях за адресою: м. Дніпро, пл. Шевченка, б. 7, каб. 131 об 11:00 
на 22.12.2025, 23.12.2025 та 24.12.2025 року, для проведення слідчих, 
процесуальних дій.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття зазначені у 
ст.138-139 КПК України, у тому числі застосування приводу, здійснен-
ня СДР. 

Засоби зв’язку: 0668468154.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ

Відповідно до ст. ст. 111-112, 276-278 та глави 11 КПК України 
повідомляємо, що 18.12.2025 у кримінальному провадженні, вне-
сеному до ЄРДР за № 22025130000000228 від 24.04.2025 за озна-
ками вчинення злочину, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України, 
складено письмове повідомлення про підозру, згідно з яким Ро-
зумна Ірина Сергіївна, 23.09.1986 р. н., підозрюється в добровіль-
ному обранні громадянина України до незаконного органу вла-
ди, створеного на тимчасово окупованій території, у тому числі 
в окупаційній адміністрації держави-агресора, тобто у вчиненні 
кримінального правопорушення, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК 
України.

Права, обов’язки та гарантії підозрюваного, обвинуваченого 
визначені зокрема  ст. 42 КПК України, ст. ст. 28, 29, 55, 56, 59, 
62, 63 Конституції України.

Повний текст повідомлення про підозру та пам’ятка про про-
цесуальні права та обов’язки підозрюваного розміщуватиметь-
ся на веб-сайті Офісу Генерального прокурора у рубриці «Пові-
стки про виклик та відомості про здійснення спеціального до-
судового розслідування за посиланням: https://www.gp.gov.ua/
ua/categories/povistki-pro-viklik-ta-vidomosti-pro-zdijsnennya-
specialnogo-dosudovogo-rozsliduvannya. 

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОЇ

Підозрювана Розумна Ірина Сергіївна, 23.09.1986 р. н., заре-
єстрована за адресою: Луганська обл., Міловський район, с-ще 
Мілове, вул. Нова, буд. 5, Вам необхідно з’явитись до слідчого 
відділу 3 управління (з дислокацією у м. Сіверськодонецьк Лу-
ганської області) ГУ СБУ в Донецькій та Луганській областях, 
за адресою: м. Дніпро, пл. Шевченка, 7 (фактичне розташуван-
ня), як підозрюваній  о 10:00 годині на 22.12.2025, 23.12.2025, 
24.12.2025 для допиту у якості підозрюваної та проведення інших 
процесуальних дій у кримінальному провадженні, внесеному до 
ЄРДР за № 22025130000000228 від 24.04.2025.

Нагадуємо про обов’язок заздалегідь повідомити про немож-
ливість явки. Поважні причини та наслідки неприбуття на виклик 
передбачені ст. ст. 138, 139 КПК України.

Телефон та поштова скринька для зв’язку: 0668468154, lug.
prok.office@gmail.com.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО УХВАЛЕННЯ СЛІДЧИМ СУДДЕЮ 
СУДОВОГО РІШЕННЯ ПРО ЗДІЙСНЕННЯ СПЕЦІАЛЬНОГО  

ДОСУДОВОГО РОЗСЛІДУВАННЯ
Ухвалою слідчого судді Соборного районного суду м. Дніпра 

від 16.12.2025 (судова справа № 201/15943/25) надано дозвіл на 
здійснення спеціального досудового розслідування у криміналь-
ному провадженні № 42024132240000001 від 14.03.2024 стосов-
но підозрюваної Суржан Тетяни Олександрівни, 04.04.1971 р. н., 
у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 5 
ст. 111-1 КК України.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОЇ
У зв’язку із вищенаведеним у кримінальному провадженні 

№42024132240000001 від 14.03.2024 за ч. 5 ст. 111-1 КК Укра-
їни, відповідно до вимог ст. ст. 133, 135, 137 КПК України, підо-
зрювана Суржан Тетяна Олександрівна, 04.04.1971 р. н., яка заре-
єстрована за адресою: Луганська область, Сєвєродонецький ра-
йон, м. Лисичанськ, вул. Футбольна, буд. 17, громадянка Украї-
ни, викликається о  10:00 на 22.12.2025, 23.12.2025, до слідчо-
го відділу 3 управління (з дислокацією у м. Сіверськодонецьк Лу-
ганської області) ГУ СБУ в Донецькій та Луганській областях за 
адресою: м. Дніпро, пл. Шевченка, буд. 7, каб. 131, для допиту як 
підозрюваної, а також для проведення інших процесуальних дій 
у вказаному КП.

Крім того, у зв’язку із тим, що найближчим часом планується 
завершення досудового розслідування, вам необхідно з’явитися 
о 10:00 24.12.2025 до слідчого відділу 3 управління (з дислокаці-
єю у м. Сіверськодонецьк Луганської області) ГУ СБУ в Донецькій 
та Луганській областях за вищевказаною адресою для отриман-
ня повідомлення про завершення досудового розслідування та 
виконання вимог ст. 290 КПК України (відкриття матеріалів іншій 
стороні), а саме для надання доступу до матеріалів досудового 
розслідування у вказаному КП та початку ознайомлення з ними.

Також в порядку ч. 6 ст. 290 КПК України прошу відкрити сто-
роні обвинувачення наявні матеріали, які плануєте використову-
вати, як доказ у суді.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття вказані у 
ст. ст. 138, 139 КПК України, у тому числі: можливість застосуван-
ня приводу, накладення грошового стягнення, здійснення спеці-
ального судового розгляду.

Засоби зв’язку: 0668468154, lug.prok.office@gmail.com.

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про постановлення ухвали про здійснення спеціального досудового розслідування  

та повістка про виклик підозрюваної Леоненко Ольги Олександрівни

Підозрювана Леоненко Ольга Олександрівна, 16 травня 1988 року народження, місце за-
реєстрованого проживання за адресою: Донецька область, Волноваський район, с. Старо-
млинівка, вул. Шевченка, буд. 18А, Ви повідомляєтесь про те, що стосовно Вас ухвалою слід-
чого судді Соборного районного суду міста Дніпра від 15 грудня 2025 року (судова справа 
№201/15941/25, номер провадження 1-кс/201/5308/2025), надано дозвіл на проведення спе-
ціального досудового розслідування у кримінальному провадженні № 12025052770000107 від 
10.03.2025 за ознаками вчинення кримінального правопорушення, передбаченого ч. 3 ст. 111-1  
КК України.

Громадянка України Леоненко Ольга Олександрівна, 16 травня 1988 року народження, міс-
це зареєстрованого проживання за адресою: Донецька область, Волноваський район, с. Ста-
ромлинівка, вул. Шевченка, буд. 18А, Вам необхідно прибути 22.12.2025 з 09 год. 00 хв. до 17 
год. 00 хв. до приміщення Маріупольської окружної прокуратури Донецької області за адре-
сою: Дніпропетровська область, місто Дніпро, вулиця Володимира Мономаха, будинок №6, 
кабінет №303, для завершення спеціального досудового розслідування та виконання вимог  
ст. ст. 290, 293 КПК України, а саме: надання доступу до матеріалів кримінального проваджен-
ня та ознайомлення з ними, вручення обвинувального акту та реєстру матеріалів спеціального 
досудового розслідування кримінального провадження № 12025052770000107 від 10.03.2025 
за ознаками вчинення кримінального правопорушення, передбаченого ч. 3 ст. 111-1 КК Укра-
їни.

ПОВІДОМЛЕННЯ 
КОНДРАШОВУ ВОЛОДИМИРУ ГАРІЙОВИЧУ, 06.10.1972 року народження,  

складене 16 грудня 2025 року за вихідним № 532-294/38956  
у кримінальному провадженні № 52025000000000087 від 19.02.2025

Цим повідомляємо, що досудове розслідування у кримінальному провадженні внесеному 
19.02.2025 до Єдиного реєстру досудових розслідувань за № 52025000000000087, у вчиненні 
кримінального правопорушення, передбаченого ч. 3 ст. 27 ч. 5 ст. 191 КК України, завершено.

Відповідно до вимог ст. 283 та ст. 290 КПК України, Ви маєте право на доступ до матеріалів 
кримінального провадження № 52025000000000087 від 19.02.2025 та можливість ознайоми-
тися з ними, для цього необхідно прибути до Національного антикорупційного бюро України за 
адресою: м. Київ, вул. Дениса Монастирського, 3.

Дату, час та місце проведення ознайомлення з матеріалами кримінального провадження  
№ 52025000000000087 від 19.02.2025 Вам буде повідомлено додатково. 

СПРАВА «ЛЕМЕШКО ТА ІНШІ ПРОТИ УКРАЇНИ» 
(CASE OF LEMESHKO AND OTHERS v. UKRAINE)

(Заява № 30989/24 та 6 інших заяв)
Стислий виклад рішення від 27 листопада 2025 року

Заявники трималися під вартою в Київському слідчому ізоляторі.
До Європейського суду з прав людини (далі — Європейський суд) заявники 

скаржилися за статтями 3 та 13 Конвенції про захист прав людини і основополож-
них свобод (далі – Конвенція) на неналежні умови тримання їх під вартою та від-
сутність у національному законодавстві ефективного засобу юридичного захисту 
у зв’язку з цим. Деякі заявники подали інші скарги, які також порушували питан-
ня за Конвенцією.

У заяві № 1038/25 заявник скаржився за статтями 3 та 13 Конвенції на неналеж-
ні умови тримання під вартою в Київському слідчому ізоляторі з 25 липня 2020 ро-
ку та відсутність у нього ефективного засобу юридичного захисту у зв’язку з цим. 
Він надав копію довідки, виданої адміністрацією цього ізолятора на підтримку сво-
го твердження. Проте Європейський суд відхилив ці скарги на підставі пунктів 1 та 
4 статті 35 Конвенції як такі, що подані із запізненням, оскільки безперервність си-
туації, яка полягала у триманні заявника під вартою, була перервана переведенням 
до Бердичівської виправної колонії.

Розглянувши скарги заявників, Європейський суд нагадав, що під час встанов-
лення, чи є умови тримання такими, «що принижують гідність» у розумінні статті 3 
Конвенції, серйозний брак простору у в’язничних камерах вважається дуже впли-
вовим чинником та може становити порушення як сам собою, так і в сукупності з 
іншими недоліками. Посилаючись на свою попередню практику, Європейський суд 
дійшов висновку, що у цій справі умови тримання заявників під вартою протягом 
вказаних у таблиці в додатку періодів були неналежними, а також, що заявники не 
мали у своєму розпорядженні ефективного засобу юридичного захисту у зв’язку з 
цим, та констатував порушення статей 3 і 13 Конвенції.

Стосовно інших скарг заявників Європейський суд, розглянувши всі надані йо-
му матеріали, дійшов висновку, що ці скарги також свідчать про порушення поло-
жень Конвенції. 

ЗА ЦИХ ПІДСТАВ СУД ОДНОГОЛОСНО
Вирішує об’єднати заяви;
Оголошує прийнятними скарги на неналежні умови тримання під вартою протя-

гом зазначених у таблиці в додатку періодів, відсутність у національному законо-
давстві ефективного засобу юридичного захисту для звернення зі скаргою на нена-
лежні умови тримання під вартою, а також інші скарги за усталеною практикою Су-
ду, наведені у таблиці в додатку, а решту скарг у заяві № 1038/25 — неприйнятними;

Постановляє, що ці заяви свідчать про порушення статей 3 і 13 Конвенції у 
зв’язку з неналежними умовами тримання під вартою протягом зазначених у та-
блиці в додатку періодів та відсутністю у національному законодавстві ефективно-
го засобу юридичного захисту для звернення зі скаргою на неналежні умови три-
мання під вартою;

Постановляє, що було порушено Конвенцію у зв’язку з іншими скаргами, вису-
нутими за усталеною практикою Суду (див. таблицю в додатку);

Постановляє, що:
(a) упродовж трьох місяців держава-відповідач повинна сплатити заявникам су-

ми, зазначені в таблиці у додатку; ці суми мають бути конвертовані в національну 
валюту держави-відповідача за курсом на день здійснення платежу;

(b) із закінченням зазначеного тримісячного строку до остаточного розрахунку 
на зазначені суми нараховуватиметься простий відсоток (simple interest) у розмірі 
граничної позичкової ставки Європейського центрального банку, яка діятиме в пе-
ріод несплати, до якої має бути додано три відсоткові пункти.

СПРАВА «ШТЕФАН ТА ІНШІ ПРОТИ УКРАЇНИ» 
(CASE OF SHTEFAN AND OTHERS v. UKRAINE)

(Заява № 11922/24 та 12 інших заяв)
Стислий виклад рішення від 13 листопада 2025 року

До Європейського суду з прав людини (далі – Європейський суд) заявники 
скаржилися за пунктом 1 статті 6 та статтею 13 Конвенції про захист прав люди-

ни і основоположних свобод (далі — Конвенція), що тривалість відповідних кримі-
нальних проваджень була несумісною з вимогою «розумного строку» та у них не 
було ефективного засобу юридичного захисту у зв’язку з цим. 

Розглянувши скарги заявників, Європейський суд вкотре звернув увагу на те, 
що розумність тривалості провадження повинна оцінюватися у контексті обста-
вин справи та з урахуванням таких критеріїв: складність справи, поведінка заяв-
ників і відповідних органів державної влади, а також важливість предмету спо-
ру для заявників.

Європейський суд дійшов висновку, що у цих справах тривалість проваджень 
була надмірною та не відповідала вимозі «розумного строку» і що заявники не ма-
ли у своєму розпорядженні ефективного засобу юридичного захисту у зв’язку з 
цими скаргами, та констатував порушення пункту 1 статті 6 та статті 13 Конвенції.

ЗА ЦИХ ПІДСТАВ СУД ОДНОГОЛОСНО
1. Вирішує об’єднати заяви; 
2. Вирішує, що пані Сучкова, дочка заявника у заяві № 25079/24, має locus standi 

у провадженні;
3. Оголошує заяви прийнятними;
4. Постановляє, що ці заяви свідчать про порушення пункту 1 статті 6 та статті 

13 Конвенції у зв’язку з надмірною тривалістю кримінальних проваджень;
5. Постановляє, що: 
 (a) держава-відповідач повинна сплатити заявникам упродовж трьох місяців 

суми, зазначені в таблиці у додатку; ці суми мають бути конвертовані в національ-
ну валюту держави-відповідача за курсом на день здійснення платежу;

(b) із закінченням зазначеного тримісячного строку до остаточного розрахунку 
на зазначені суми нараховуватиметься простий відсоток (simple interest) у розмірі 
граничної позичкової ставки Європейського центрального банку, яка діятиме в пе-
ріод несплати, до якої має бути додано три відсоткові пункти.

Інформацію надано Урядовим уповноваженим  
у справах Європейського суду з прав людини
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ОГОЛОШЕННЯ
Повістка про виклик обвинуваченого

Ірпінський міський суд Київської області викликає обвинуваченого Гриб-
ченкова Дениса Олександровича, 04.07.1995 року народження, уродженця 
м. Кіров Калузької області Російської Федерації,, громадянин Російської Фе-
дерації, механік-водій 2 парашутно-десантної роти 1 батальйонно-тактич-
ної групи 234-го десантно-штурмового полку 76-ї десантно-штурмової ди-
візії Повітряно-десантних військ Збройних Сил Російської Федерації (в/ч 
№74268), проживає за адресою: Російська Федерація, Псковська область, 
м. Псков, вул. Яна Фабріциуса, буд. 8, кв. 54, у вчиненні злочину, передбаче-
ного ч. 1 ст. 28, ч. 1 ст. 438 КК України (порушення законів та звичаїв війни, 
що передбачені міжнародними договорами, згода на обов’язковість яких на-
дана Верховною Радою України, поєднаному з умисним вбивством), у підго-
товче судове засідання, яке відбудеться о 13:45 годині 12 січня 2026 року.

Явка до суду є обов’язковою. При собі необхідно мати паспорт або доку-
мент, який посвідчує особу. Розгляд кримінального провадження (справа № 
367/6300/25) відбудеться в приміщенні Ірпінського міського суду Київської 
області за адресою: Україна, Київська область, м. Ірпінь, вул. Мінеральна, 7.

У разі неявки обвинуваченого до суду дане оголошення вважається на-
лежним повідомленням, а кримінальне провадження буде здійснювати-
ся за відсутності обвинуваченого в порядку спеціального судового прова-
дження.

Повестка о вызове обвиняемого
Ирпенский городской суд Киевской области вызывает обвиняемого 

Грибченкова Дениса Александровича, 04.07.1995 года рождения, урожен-
ца г. Киров Калужской области Российской Федерации, гражданин Рос-
сийской Федерации, механик-водитель 2 парашютно-десантной роты 1 ба-
тальонно-тактической группы 234-го десантно-штурмового полка 76-й де-
сантно-штурмовой дивизии Воздушно-десантных войск Вооруженных сил 
Российской Федерации, проживает по адресу: Российская Федерация, 
Псковская область, г. Псков, ул. Яна Фабрициуса, дом 8, кв. 54, в совер-
шении преступления, предусмотренного ч. 1 ст. 28, ч. 1 ст. 438 УК Украины 
(нарушения законов и обычаев войны, предусмотренные международными 
договорами, согласие на обязательность которых предоставлено Верхо-
вной Радой Украины, совмещенном с умышленным убийством), в подго-
товительное судебное заседание, которое состоится в 13:45 часов 12 ян-
варя 2026 года.

Явка в суд обязательна. При себе необходимо иметь паспорт или доку-
мент, удостоверяющий личность. Рассмотрение уголовного производства 
(дело № 367/6300/25) состоится в помещении Ирпенского городского су-
да по адресу: Украина, Киевская область, г. Ирпень, ул. Минеральная, 7.

В случае неявки обвиняемого в суд данное объявление считается над-
лежащим уведомлением, а уголовное производство будет производить-
ся при отсутствии обвиняемого в порядке специального судебного про-
изводства.

Суддя Ю.В. Кравчук

Оголошення про виклик до суду
У провадженні Києво-Святошинського районного суду Київської області, 

під головуванням судді Патієвича А.Б., перебуває кримінальне проваджен-
ня № 12023000000000389 від 01.03.2023 за обвинуваченням Карташова 
Олексія Володимировича, 25.11.1990 р. н., у вчиненні кримінального пра-
вопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 438 КК України. У даному криміналь-
ному провадженні призначено підготовче судове засідання на 14.01.2026 о 
12:00 годині. Карташову Олексію Володимировичу, 25.11.1990 р. н., необ-
хідно з’явитись в судове засідання по справі № 369/2003/25 о 12:00 годи-
ні 14.01.2026 до Києво-Святошинського районного суду Київської області, 
розташованого за адресою: м. Київ, вул. Тараса Бульби-Боровця, 1.

Одночасно роз’яснюю, що згідно з ч. 5 ст. 139 КПК України ухилення від 
явки на виклик слідчого, прокурора чи судовий виклик слідчого судді, су-
ду підозрюваним, обвинуваченим, який оголошений у міжнародний роз-
шук, та/або який виїхав, та/або перебуває на тимчасово окупованій терито-
рії України, території держави, визнаної Верховною Радою України держа-
вою-агресором, є підставою для здійснення спеціального досудового роз-
слідування чи спеціального судового провадження.

З моменту опублікування повістки про виклик у засобах масової інфор-
мації загальнодержавної сфери розповсюдження обвинувачений вважа-
ється належним чином ознайомленим з її змістом.

Объявление о вызове в суд
В производстве Києво-Святошинського районного суда Киевской облас-

ти, под председательствованием судьи Патиевича А.Б., находится уголов-
ное производство № 12023000000000389 от 01.03.2023 по обвинению Кар-
ташова Алексея Владимировича, 25.11.1990 г. р., в совершении преступле-
ния, предусмотренного ч. 1 ст. 438 УК Украины.

В данном уголовном производстве назначено подготовительное судеб-
ное заседание на 14.01.2026 в 12:00. Карташову Алексею Владимирови-
чу, 25.11.1990 г. р., необходимо явиться в судебное заседание по делу  
№ 369/2003/25 в 12:00 часов 14.01.2026 в Киево-Святошинский районный 
суд Киевской области, который находится по адресу: г. Киев, ул. Тараса 
Бульбы-Боровца, 1.

Одновременно разъясняю, что согласно ч. 5 ст. 139 УПК Украины укло-
нение от явки на вызов следователя, прокурора или судебный вызов 
следователя судьи, суда подозреваемым, обвиняемым, объявленным в 
международный розыск и/или выехавшим и/или находится на времен-
но оккупированной территории Украины, территории государства, при-
знанного Верховной Радой Украины государством-агрессором, является 
основанием для осуществления специального досудебного расследования 
или специального судебного производства.

С момента опубликования повестки о вызове в средствах массовой ин-
формации общегосударственной сферы распространения обвиняемый 
считается должным образом ознакомленным с ее содержанием.

Оголошення у справі №161/2034/25 обвинуваченого  
Крестьяннікова Юрія Юрійовича

Луцьким міськрайонним судом Волинської області в порядку спе-
ціального судового провадження за відсутності обвинуваченого (in 
absentia) розглянуто обвинувальний акт у кримінальному провадженні 
№22023130000000124.

11 грудня 2025 року судом ухвалено вирок, яким обвинуваченого Крес-
тьяннікова Юрія Юрійовича, 19.07.1963 року народження (зареєстрований 
за адресою: Російська Федерація, Пермський край, Індустріальний район, 
місто Перм, вулиця Радянської армії, будинок 6, квартира 11) визнано ви-
нним у вчиненні кримінальних правопорушень, передбачених ч. 2 ст. 110, 
ч. 6 ст. 111-1 КК України та призначено остаточне покарання у виді позбав-
лення волі на строк 11 (одинадцять) років з позбавленням права обіймати 
посади в органах державної влади та місцевого самоврядування, органах 
державного управління та контролю, підприємствах та організаціях дер-
жавної чи комунальної власності на строк 15 (п’ятнадцять) років, з конфіс-
кацією всього належного на праві приватної власності майна. Строк відбу-
вання покарання Крестьяннікову Юрію Юрійовичу рахувати з моменту при-
ведення вироку до виконання, тобто з моменту його фактичного затриман-
ня. Строк відбування покарання у виді позбавлення права обіймати поса-
ди в органах державної влади та місцевого самоврядування, органах дер-
жавного управління та контролю, підприємствах та організаціях державної 
чи комунальної власності обчислювати з моменту відбуття основного по-
карання. Обраний в порядку ч. 6 ст. 193 КПК України відносно Крестьянні-
кова Юрія Юрійовича запобіжний захід у вигляді тримання під вартою за-
лишити без змін.

На вирок може бути подана апеляційна скарга до Волинського апеляцій-
ного суду протягом тридцяти днів з дня його проголошення через Луцький 
міськрайонний суд Волинської області.

Вирок набирає законної сили після закінчення строку подання апеляцій-
ної скарги, якщо таку скаргу не було подано.

У разі подання апеляційної скарги вирок, якщо його не скасовано, на-
бирає законної сили після ухвалення рішення судом апеляційної інстанції.

Обвинувачений має право отримати в суді копію вироку.
Суддя О.А. Калькова

Києво-Святошинський районний суд Київської об-
ласті викликає обвинувачених  Казеічева Сергія Вікто-
ровича, 29.01.1971 року народження, Кочкіна Олексан-
дра Миколайовича,  13.12.1974  року народження,  Си-
невича  Григорія Михайловича,  10.10.1991  року наро-
дження, в судове засідання, призначене у кримінально-
му провадженні №12023010000000071 від 20.07.2023 
року за їх обвинуваченням у вчиненні кримінального 
правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 438 КК Украї-
ни, на 11:00 годину 13 січня 2026 року в приміщенні су-
ду за адресою: м. Київ, вул. Тараса Бульби-Боровця, 1. 
З моменту опублікування даного оголошення обвину-
вачені вважаються таким, що належним чином повідо-
млені про виклик.

 Суддя  Ганна ПЕРЕКУПКА

ПОВІДОМЛЕННЯ 
на виконання вимог абзацу шостого частини третьої 

статті 323 КПК України
У провадженні Апеляційної палати Вищого антико-

рупційного суду перебуває апеляційна скарга захисни-
ка обвинуваченого Швидкого Сергія Олександровича 
адвоката Лаптєва Олександра Сергійовича на вирок Ви-
щого антикорупційного суду від 25.09.2025.

Ухвалою Вищого антикорупційного суду від 
18.07.2025 постановлено здійснювати спеціальне су-
дове провадження у кримінальному провадженні 
№22023000000000094 від 28.01.2023 відносно Швид-
кого Сергія Олександровича.

Відповідно до абзацу шостого частини третьої стат-
ті 323 Кримінального процесуального кодексу України 
Апеляційна палата Вищого антикорупційного суду пові-
домляє про призначення апеляційного розгляду за вка-
заною апеляційною скаргою на 08.01.2026 о 10:00.

Головуючий суддя Семенников О.Ю.

Повістка про виклик обвинуваченого

Обвинувачений Бабак Олександр Володимирович, 
14.02.1988 року народження, уродженець міста Ровень-
ки Луганської області, зареєстрований та проживаэ за 
адресою: Луганська область, смт Пролетарський, вул. 
Серебрякова, буд. 8, на підставі ст.ст. 134, 135, 297-
5, 323 КПК України Вам необхідно з’явитися 23 груд-
ня 2025 року об 11 год. 30 хв. до Івано-Франківського 
міського суду Івано-Франківської області за адресою:  
м. Івано-Франківськ, вул. Грюнвальдська, буд. №11, 
1 поверх, зал №15 для розгляду кримінального про-
вадження про обвинувачення Бабака Олександра Во-
лодимировича, якому повідомлено про підозру у вчи-
ненні кримінальних правопорушень, передбачених ч. 1  
ст. 111, ч. 1 ст. 258-3 КК України.

Головуюча суддя Людмила АНДРУСІВ

Оголошення

Херсонський апеляційний суд повідомляє потерпі-

лу Верещак Ірину Юріївну, що 22 грудня 2025 о 13:15 

год. в приміщенні суду за адресою: м. Херсон, вул. 295  

Херсонської стрілецької дивізії, 1-а, відбудеться роз-

гляд провадження за апеляційними скаргами прокуро-

ра, захисників обвинуваченого Веретільник О.С. та Єли-

сєєвої М.І. на вирок Голопристанського районного су-

ду Херсонської області від 14.09.2021 щодо Григор’єва 

Віталія Миколайовича, обвинуваченого у вчиненні кри-

мінального правопорушення, передбаченого ст. 118 КК 

України (справа №654/1876/20). 

Суддя Олександр КОРОВАЙКО 

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
Відповідно до ст.ст. 111, 112, 276-278 та глави 11 КПК України 

13.01.2015 у кримінальному провадженні №12014130000000285 
від 06.12.2014 повідомлено про підозру Нехаєнка Бориса Григо-
ровича, 20 лютого 1971 року народження, уродженця с. Бере-
зівка Новопсковського району Луганської області, громадянина 
України, зареєстрований та проживає за адресою: Луганська об-
ласть, м. Попасна, вул. Стеклозаводська, 14, у вчиненні кримі-
нального правопорушення, передбаченого ч. 2 ст. 260 КК Укра-
їни.

Повний текст повідомлення про підозру та пам’ятка про про-
цесуальні права та обов’язки підозрюваного розміщуватимуть-
ся на вебсайті Офісу Генерального прокурора у рубриці «Пові-
стки про виклик та відомості про здійснення спеціального до-
судового розслідування» за посиланням: https://www.gp.gov.
ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-ta-vidomosti-pro-zdijsnennya-
specialnogo-dosudovogo-rozsliduvannya.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
Відповідно до ст. ст. 111, 112, 276-278 та глави 11 КПК України 

23.01.2015 у кримінальному провадженні № 12014130000000285 
від 06.12.2014 повідомлено про підозру Кисельова Василя Сергі-
йовича, 13.09.1975 року народження, уродженця смт Нова Прага 
Олександрійського району Кіровоградської області, громадяни-
на України, зареєстрованого за адресою: м. Донецьк,  вул. Ашха-
бадська, буд. 11, кв. 2, у вчиненні кримінального правопорушен-
ня, передбаченого ч. 2 ст. 260 КК України.

Повний текст повідомлення про підозру та пам’ятка про про-
цесуальні права та обов’язки підозрюваного розміщуватимуть-
ся на вебсайті Офісу Генерального прокурора у рубриці «Пові-
стки про виклик та відомості про здійснення спеціального до-
судового розслідування» за посиланням: https://www.gp.gov.
ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-ta-vidomosti-pro-zdijsnennya-
specialnogo-dosudovogo-rozsliduvannya.

Західне міжобласне територіальне відділен-
ня Антимонопольного комітету України опри-
люднює інформацію про прийняті рішення від:

21.10.2025 № 63/216-р/к - ТОВ «Адамантбуд» 
(40424258).

21.10.2025 № 63/216-р/к - ПП «Сантехбуд К» 
(35504893).

28.10.2025 № 63/220-р/к - ТОВ «Західеко-
буд» (32115858).

31.10.2025 № 63/236-р/к - ТОВ «Засоби про-
мислового захисту» (42513220).

18.11.2025 № 63/238-р/к - ТОВ «ПМК-113» 
(36116834).

18.11.2025 № 63/238-р/к - ТОВ «Украгробу-
дінвест» (41477061).

Браженко Інна Іванівна, приватний нота-

ріус Харківського МНО просить з’явитися 

за адресою: м. Харкiв, вул. Миру, 22, тел. 

+380953178081, Рязанову Дар’ю Юріївну, 

12.12.2001 року народження, для вирішен-

ня питання оформлення спадщини за запові-

том після померлої 12.04.2025 р. Оксененко 

Любові Миколаївни. У разi неявки спадкоєм-

ця до нотаріуса протягом одного мiсяця з дня 

опублiкування даного оголошення спадщина 

буде оформлена на iм’я iнших спадкоємцiв за 

законом.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
Відповідно до ст. ст. 111, 112, 276-278 та глави 11 

КПК України 25.12.2014 у кримінальному провадженні 
№12014130000000285 від 06.12.2014 повідомлено про 
підозру Іщенко Ігоря Вячеславовича, 27 травня 1965 ро-
ку народження, уродженця м. Попасна Луганської об-
ласті, громадянина України, зареєстрований та прожи-
ває за адресою: Луганська область, м. Попасна, вул. 
Красноярська, 11, у вчиненні кримінального правопо-
рушення, передбаченого ч. 2 ст. 260 КК України.

Повний текст повідомлення про підозру та пам’ятка 
про процесуальні права та обов’язки підозрюваного роз-
міщуватимуться на вебсайті Офісу Генерального проку-
рора у рубриці «Повістки про виклик та відомості про 
здійснення спеціального досудового розслідування» за 
посиланням: https://www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-
pro-viklik-ta-vidomosti-pro-zdijsnennya-specialnogo-
dosudovogo-rozsliduvannya.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
Відповідно до ст. ст. 111, 112, 276-278 та глави 11 

КПК України 13.01.2015 у кримінальному провадженні 
№12014130000000285 від 06.12.2014 повідомлено про 
підозру Заєць Сергія Юрійовича, 11 вересня 1967 року 
народження, уродженця м. Попасна Луганської облас-
ті, громадянина України зареєстрований та проживає за 
адресою: Луганська область, м. Попасна, вул. Чайков-
ського, 2, у вчиненні кримінального правопорушення, 
передбаченого ч. 2 ст. 260 КК України.

Повний текст повідомлення про підозру та пам’ятка 
про процесуальні права та обов’язки підозрюваного роз-
міщуватимуться на вебсайті Офісу Генерального проку-
рора у рубриці «Повістки про виклик та відомості про 
здійснення спеціального досудового розслідування» за 
посиланням: https://www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-
pro-viklik-ta-vidomosti-pro-zdijsnennya-specialnogo-
dosudovogo-rozsliduvannya.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
Відповідно до ст. ст. 111, 112, 276-278 та глави 11 

КПК України 25.12.2014 у кримінальному проваджен-
ні №12014130000000285 від 06.12.2014 повідомлено 
про підозру Єжака Юрія Валентиновича, 29.09.1992 ро-
ку народження, уродженця м. Лисичанськ Луганської 
області, громадянина України, який зареєстрований за 
адресою: Луганська область, м. Лисичанськ, вул. Сева-
топольська, 6-33, мешкає м. Лисичанськ, вул. Октябр-
ська, 302/103, у вчиненні кримінального правопору-
шення, передбаченого ч. 2 ст. 260 КК України.

Повний текст повідомлення про підозру та пам’ятка 
про процесуальні права та обов’язки підозрюваного роз-
міщуватимуться на вебсайті Офісу Генерального проку-
рора у рубриці «Повістки про виклик та відомості про 
здійснення спеціального досудового розслідування» за 
посиланням: https://www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-
pro-viklik-ta-vidomosti-pro-zdijsnennya-specialnogo-
dosudovogo-rozsliduvannya.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
Відповідно до ст. ст. 111, 112, 276-278 та глави 11 

КПК України 13.01.2015 у кримінальному проваджен-
ні №12014130000000285 від 06.12.2014 повідомлено 
про підозру Дяченка Олександра Олександровича, 08 
серпня 1968 року народження, уродженця м. Сєверо-
донецьк Луганської області, громадянина України за-
реєстрований та проживає за адресою: Луганська об-
ласть, м. Попасна, вул. Леніна, 144/5, у вчиненні кримі-
нального правопорушення, передбаченого ч. 2 ст. 260 
КК України.

Повний текст повідомлення про підозру та пам’ятка 
про процесуальні права та обов’язки підозрюваного роз-
міщуватимуться на вебсайті Офісу Генерального проку-
рора у рубриці «Повістки про виклик та відомості про 
здійснення спеціального досудового розслідування» за 
посиланням: https://www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-
pro-viklik-ta-vidomosti-pro-zdijsnennya-specialnogo-
dosudovogo-rozsliduvannya.

ПОВІДОМЛЕННЯ  
про постановлення слідчим суддею ухвали про здійснення спеціального досудового розслідування  

стосовно підозрюваного Івахненка Олексія Олександровича, 20.02.1974 року народження 
Ухвалою слідчого судді Соборного районного суду м. Дніпра 16.12.2025 надано дозвіл на здійснення спеці-

ального досудового розслідування у кримінальному провадженні №22025050000000331 від 06.02.2025 стосовно 
Івахненка Олексія Олександровича, 20.02.1974 р. н., уродженця міста Горлівка Донецької області, громадянина 
України, зареєстрованого за місцем проживання за адресою: Донецька обл., м. Горлівка, вул. Москаленко, буд. 
19, кв. 116, підозрюваного у вчиненні злочину, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ІВАХНЕНКА ОЛЕКСІЯ ОЛЕКСАНДРОВИЧА, 20.02.1974 РОКУ НАРОДЖЕННЯ 
Громадянин України Івахненко Олексій Олександрович, 20.02.1974 р. н., уродженець міста Горлівка Донецької 

області, раніше не судимий, зареєстрований за місцем проживання за адресою: Донецька обл., м. Горлівка, вул. 
Москаленко, буд. 19, кв. 116, на підставі ст. ст. 133, 135, 297-5 КПК України вам необхідно з’явитись 23.12.2025 з 
09 год. 00 хв. до 12 год. 00 хв. до слідчого відділу 2 управління (з дислокацією у м. Маріуполь) ГУ СБУ в Донецькій 
та Луганській областях до слідчого Андросова Д.В. за адресою: Дніпропетровська область, м. Дніпро, площа Шев-
ченка, буд. 7, каб. 130, для завершення досудового розслідування, відкриття матеріалів, вручення обвинувально-
го акта з додатками у кримінальному провадженні №22025050000000331 від 06.02.2025 за 5 ст. 111-1 КК Украї-
ни, в якому ви є підозрюваним у вчиненні злочину, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України.

Разом з цим повідомляємо, що у разі неприбуття на виклик без поважних причин, перелік яких наведений у ст. 
138 КПК України, настають наслідки, передбачені ст. 139 КПК України.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
Громадянин України Калачов Леонід Павлович, 13.10.1974 р. н., відповідно до вимог ст.ст. 111, 135, 278 КПК Укра-

їни вам повідомляється про підозру у кримінальному провадженні №22025050000000599 від 30.04.2025 у вчиненні 
кримінального правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258-5 Кримінального кодексу України, тобто у фінансуванні 
тероризму, а саме наданні будь-яких активів з метою їх використання терористичною організацією.

Повний текст повідомлення про підозру розміщено на вебсайті Офісу Генерального прокурора у рубриці «Повістки 
про виклик» за посиланням: «https://www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-ta-vidomosti-pro-zdijsnennya-
specialnogo-dosudovogo-rozsliduvannya».

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО КАЛАЧОВА Л.П.
Підозрюваний Калачов Леонід Павлович, 13.10.1974 р. н., останнє відоме місце реєстрації: Донецька область, 

м. Донецьк, вул. Первомайська, буд. 24, на підставі ст.ст. 133, 135, 276, 278 КПК України вам необхідно з’явитися 
23.12.2025 о 13 год. 00 хв., 24.12.2025 о 13 год. 00 хв., 25.12.2025 о 12 год. 00 хв. до старшого слідчого в ОВС слід-
чого відділу 2 управління (з дислокацією у м. Маріуполь Донецької області) ГУ СБУ в Донецькій та Луганській об-
ластях Назарука Андрія Дмитровича до будівлі тимчасової дислокації слідчого відділу 2 управління (з дислокацією 
у м. Маріуполь) ГУ СБУ в Донецькій та Луганській областях за адресою: м. Дніпро, пл. Шевченка, 7, каб. 130, для 
отримання письмового повідомлення про підозру у скоєнні кримінального правопорушення у кримінальному прова-
дженні №22025050000000599 від 30.04.2025 за ознаками вчинення злочину, передбаченого ч. 1 ст. 258-5 КК Укра-
їни, допиту як підозрюваного, а також проведення інших слідчих та процесуальних дій у зазначеному кримінально-
му провадженні.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття зазначені у ст. ст. 138, 139 КПК України, у тому числі можли-
вість застосування приводу та здійснення спеціального досудового розслідування.



УРЯДОВИЙ КУР’ЄРwww.ukurier.gov.ua22 

ОГОЛОШЕННЯ

Телефони відділу оголошень та обов’язкової інформації:  (044) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

   Київський районний суд м. Харкова викликає Гогича-
єва Тамерлана Казбековича, 25.06. 1966 р. н., проживає 
за адресою: Російська Федерація, м. Москва, вул. Новго-
родська, буд. 14, кв. 66, обвинуваченого за ч. 3 ст. 436-2, 
ч. 6 ст. 111-1 КК України, у кримінальному провадженні 
№ 22023220000001201 від 09.08.2023 року.

Судове засідання відбудеться у приміщенні Київ-
ського районного суду м. Харкова за адресою: м. Хар-
ків, 61002, вул. Валентинівська, 7-б, зал судових засідань 
 № 14 12 січня 2026 року о 14:00 годині.

З моменту опублікування повістки про виклик обвину-
ваченого Гогичаєва Т.К. в засобах масової інформації за-
гальнодержавної сфери розповсюдження він вважаєть-
ся належним чином ознайомленим з її змістом.

Одночасно роз’яснюю, що згідно зі ст. 139 КПК Укра-
їни ухилення від явки на виклик слідчого, прокурора чи 
судовий виклик слідчого судді, суду (неприбуття на ви-
клик без поважної причини більш як два рази) підозрю-
ваним, обвинуваченим, який оголошений у міжнародний 
розшук, та/або який виїхав, та/або перебуває на тимчасо-
во окупованій території України, території держави, ви-
знаної Верховною Радою України державоюагресором,  
є підставою для здійснення спеціального досудового 
розслідування чи спеціального судового провадження.

Суддя Світлана Демченко

Основ’янський районний суд міста Харкова викли-
кає обвинуваченого Ковбасу Олександра Олександро-
вича, 11.10.1975 року народження, який зареєстрова-
ний за адресою: Харківська область, смт Приколотне,  
вул. Заводська, буд. 24, кв. 38, у судове засідання по 
справі за обвинувальним актом у кримінальному прова-
дженні № 22022220000002065 від 24.06.2022 відносно 
Ковбаси Олександра Олександровича у вчиненні кримі-
нальних правопорушень, передбачених ч. 5 ст. 111-1, ч. 2  
ст. 111, ч. 2 ст. 28, ч. 2 ст. 111 Кримінального кодексу 
України, яке відбудеться 12 січня 2026 року о 10:00 го-
дині у приміщенні Основ’янського районного суду міс-
та Харкова за адресою: м. Харків, майдан Героїв Небес-
ної Сотні, 36, 3-й під’їзд, головуюча суддя по справі — 
Клімова С.В.

Явка до суду є обов’язковою. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу. 

У разі неявки обвинуваченого до суду дане оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримінальне 
провадження буде здійснюватися за відсутності обвину-
ваченого в порядку спеціального судового провадження. 
Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття ви-
значені ст. ст. 138, 139 КПК України.

Балаклійський районний суд Харківської області ви-

кликає Головач Ярославу Анатоліївну, 30.07.1983 р. н., 

Харківська область, Ізюмський район, м. Балаклія, вул. 

35 Гвардійської Дивізії, буд. 10, як обвинувачену у вчи-

ненні кримінального правопорушення, передбаченого  

ч. 5 ст. 111-1 КК України, для участі у судовому розгляді 

на 14.00 годину 12 січня 2026 року.

   24.04.2025 року судом прийнято рішення про здій-

снення спеціального судового провадження (за відсут-

ності обвинуваченої). З моменту опублікування цієї пові-

стки про виклик обвинувачена вважається належним чи-

ном ознайомленою з її змістом.

  Обвинувачена зобов’язана прибути за викликом до 

суду, а в разі неможливості прибути за викликом у при-

значений строк – заздалегідь повідомити про це суд. При 

собі необхідно мати документ, який посвідчує особу. На-

слідки неприбуття на виклик передбачено ст. ст. 139, 

140, 323 КПК України. Поважні причини неприбуття  на 

виклик передбачено ст. 138 КПК України. 

Суддя Стригуненко В.М.

 Основ’янський районний суд м. Харкова викликає об-
винуваченого Іщенка Андрія Олексанровича, 02.05.1975 
року народження, який зареєстрований за адресою: вул. 
Олексіївська, буд. 32 ,   м. Куп›янськ,   Харківська обл.,  
Куп›янський р-н,  63705, у підготовче судове засідання в 
кримінальному провадженні, внесеному до Єдиного ре-
єстру досудових розслідувань за №12023221100000840 
від 27.03.2023 року за ознаками кримінального право-
порушення — злочину, передбаченого ч. 7 ст. 111-1 КК 
України.

Явка до суду є обов’язковою. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу. 

Розгляд кримінального провадження відбудеть-
ся 12 січня 2026 року о 13:00  годині у приміщенні 
Основ’янського районного суду м. Харкова за адресою: 
м. Харків, майдан Героїв Небесної Сотні, 36, 3-й під’їзд, 
головуючий суддя по справі Серпутько Д.Є. 

У разі неявки обвинуваченого до суду дане оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримінальне 
провадження буде здійснюватися за відсутності обвину-
ваченого в порядку спеціального судового провадження.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття 
визначені ст. ст. 138, 139 КПК України.  

Балаклійський районний суд Харківської облас-
ті (64207, Харківська область, Ізюмський район, м. Ба-
лаклія, вул. Соборна, буд. 87, тел./факс (05749) 5-33-
91, e-mail: inbox@bll.hr.court.gov.ua, web: http://bll.
hr.court.gov.ua) викликає Любченка Ігоря Михайловича, 
20.06.1967 р. н., уродженця м. Харків, зареєстрованого 
по вул. Вернадського, буд. 1, кв. 318, м. Харків, як об-
винуваченого у вчиненні кримінального правопорушен-
ня, передбаченого ч. 2 ст. 191 КК України, на 11:00 го-
дину 12 січня 2026 року для участі у підготовчому судо-
вому засіданні.

З моменту опублікування повістки про виклик у засо-
бах масової інформації загальнодержавної сфери роз-
повсюдження та на офіційному веб-сайті суду обвину-
вачений вважається належним чином ознайомленим з 
її змістом.

Обвинувачений зобов’язаний прибути за викликом до 
суду, а в разі неможливості прибути за викликом у при-
значений строк — заздалегідь повідомити про це суд. 
При собі необхідно мати документ, який посвідчує особу. 
Наслідки неприбуття на виклик передбачено ст. 139, 323 
КПК України. Поважні причини неприбуття на виклик пе-
редбачено ст. 138 КПК України. 

Суддя Феленко Ю.А.

Основ’янський районний суд м. Харкова викли-
кає обвинувачену Колісник- Лавинську Вікторію Іва-
нівну, 06.06.1976 року народження, яка зареєстрова-
на за адресою: Харківська область, Куп’янський район, 
м. Куп›янськ, просп. Конституції, буд. 10/1, у підготов-
че судове засідання у кримінальному провадженні, вне-
сеному до Єдиного реєстру досудових розслідувань за 
№22023220000001113 від 20.07.2023 року за ознаками 
кримінального правопорушення — злочину, передбаче-
ного ч. 5 ст. 111-1 КК України.

 Явка до суду є обов’язковою. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу.  

Розгляд кримінального провадження відбудеть-
ся 12 січня 2026 року об  11:00 годині у приміщенні 
Основ’янського районного суду м. Харкова за адресою: 
м. Харків, майдан Героїв Небесної Сотні, 36, 3-й під’їзд, 
головуючий суддя по справі Білінська О.В. 

У разі неявки обвинуваченої до суду дане оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримінальне 
провадження буде здійснюватися за відсутності обвину-
ваченої в порядку спеціального судового провадження. 
Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття ви-
значені ст. ст. 138, 139 КПК України.

 У провадженні Салтівського районного суду міста 
Харкова у складі колегії суддів: головуючого судді По-
ліщук Т.В., суддів: Довготько Т.М., Власенка М.В. перебу-
ває кримінальне провадження, внесене до Єдиного ре-
єстру досудових розслідувань за № 2202322000000091 
від 13.09.2024, яке надійшло від Харківської обласної 
прокуратури за обвинуваченням Ломова Сергія Олексі-
йовича, 05.10.1992 р. н., громадянина України, у вчинен-
ні кримінальних правопорушень-злочинів, передбачених 
ч. 2 ст. 111, ч. ч. 2, 3 ст. 436-2 КК України, стосовно яко-
го здійснювалося спеціальне досудове розслідування (in 
absentia). В підготовче судове засідання викликається 
Ломов Сергій Олексійович, 05.10.1992 року народження, 
яке відбудеться 12.01.2026 о 12:45 годині. 

Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу. Слухання 
кримінального провадження відбудеться в приміщенні 
Салтівського районного суду міста Харкова за адресою: 
м  Харків, пр. Ювілейний, 38-Є, каб. 20, у складі коле-
гії суддів: головуючого судді Поліщук Т.В., суддів: Довго-
тько Т.М., Власенка М.В.

 У разі неявки обвинуваченого до суду, оголошення 
вважається належним повідомленням, а кримінальне 
провадження буде здійснюватися за відсутністю обвину-
ваченого в порядку спеціального судового провадження.

У провадженні судді Дергачівського районного су-
ду Харківської області Овсяннікова В.С. перебуває кри-
мінальне провадження за №42023222080000019 від 
04.08.2023 за ознаками кримінального правопорушення, 
передбаченого  ч. 5 ст. 111-1 КК України (добровільне 
зайняття громадянином України посади, пов’язаної з ви-
конанням організаційно-розпорядчих або адміністратив-
но-господарських функцій, у незаконних органах вла-
ди, створених на тимчасово окупованій території, у то-
му числі в окупаційній адміністрації держави-агресора) 
відносно обвинуваченої Куриленко Світлани Василівни, 
09.09.1972 року народження.

Викликаємо Куриленко Світлану Василівну, 
09.09.1972 р. н., у  підготовче судове засідання (справа 
№619/6379/24), призначене на 12 січня 2026 року о 14:00 
годині до зали судових засідань №4 приміщення Дерга-
чівського районного суду Харківської області.

Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати до-
кумент, що посвідчує особу. Нагадуємо про обов’язок за-
здалегідь повідомити про неможливість прибуття до су-
ду. У разі неявки справу буде розглянуто за Вашої від-
сутності.

З моменту опублікування повістки (оголошення) про 
виклик у засобах масової інформації загальнодержавної 
сфери розповсюдження обвинувачена Куриленко С.В. 
вважається належним чином ознайомленою з її змістом.

Суддя В.С. Овсянніков

Основ’янський районний суд міста Харкова ви-
кликає обвинуваченого Мордовцева Андрія Іванови-
ча, 01.06.1974 року народження, який зареєстрований 
за адресою: Луганська область, Старобільський район,  
м. Старобільськ, вул. Пролетарська, буд. 16, кв. 12, у під-
готовче судове засідання у кримінальному провадженні, 
внесеному до Єдиного реєстру досудових розслідувань 
за № 42023222110000035 від 19.10.2023 року за ознака-
ми кримінального правопорушення — злочину, передба-
ченого ч. 5 ст. 111-1 КК України.

Явка до суду є обов’язковою. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу. 

Розгляд кримінального провадження відбудеть-
ся 12 січня 2026 року о 10:00 годині у приміщенні 
Основ’янського районного суду міста Харкова за адре-
сою: м. Харків, майдан Героїв Небесної Сотні, 36, 3-й 
під’їзд, головуюча суддя по справі — Чорна Б.М.

У разі неявки обвинуваченого до суду дане оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримінальне 
провадження буде здійснюватися за відсутності обвину-
ваченого в порядку спеціального судового провадження.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття 
визначені ст. ст. 138, 139 КПК України. 

Основ’янський районний суд міста Харкова викли-
кає обвинуваченого Шкрабатовського Олега Петро-
вича, 10.03.1978 року народження, який зареєстрова-
ний за адресою: Харківська область, Куп’янський ра-
йон, с. Курилівка, вул. Кавказька, б. 125, у підготовче 
судове засідання у кримінальному провадженні, вне-
сеному до Єдиного реєстру досудових розслідувань 
за № 12024221100000531 від 22.02.2024 року (справа  
№ 646/13870/24, провадження № 1-кп/646/731/2025) за 
ознаками кримінального правопорушення — злочину, 
передбаченого ч. 7 ст. 111-1 КК України.

Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу. Розгляд 
кримінального провадження відбудеться 12 січня 2026 
року об 11:00 годині у приміщенні Основ’янського ра-
йонного суду міста Харкова за адресою: м. Харків, май-
дан Героїв Небесної Сотні, 36, 3-й під’їзд, головуюча суд-
дя по справі Янцовська Т.М.

У разі неявки обвинуваченого до суду дане оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримінальне 
провадження буде здійснюватися за відсутності обвину-
ваченого в порядку спеціального судового провадження.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття 
визначені ст. ст. 138, 139 КПК України.  

Балаклійський районний суд Харківської облас-
ті (64207, Харківська область, Ізюмський район, м. 
Балаклія, вул. Соборна, буд. 87, тел./факс (05749)  
5-33-91, e-mail: inbox@bll.hr.court.gov.ua, web: http://bll.
hr.court.gov.ua) викликає Петренка Сергія Вікторовича, 
05.08.1980 р. н., уродженця м. Балаклія Харківської об-
ласті, зареєстрованого по пл. Якова Чернігівця, буд. 9, 
кв. 36, м. Балаклія Ізюмського району Харківської облас-
ті, як обвинуваченого у вчиненні кримінального право-
порушення, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України, на 
14:00 годину 12 січня 2026 року для участі у судовому 
засіданні.

З моменту опублікування повістки про виклик у засо-
бах масової інформації загальнодержавної сфери роз-
повсюдження та на офіційному веб-сайті суду обвину-
вачений вважається належним чином ознайомленим з 
її змістом.

Обвинувачений зобов’язаний прибути за викликом до 
суду, а в разі неможливості прибути за викликом у при-
значений строк — заздалегідь повідомити про це суд. 
При собі необхідно мати документ, який посвідчує особу. 
Наслідки неприбуття на виклик передбачено ст. 139, 323 
КПК України. Поважні причини неприбуття на виклик пе-
редбачено ст. 138 КПК України.

 Суддя Феленко Ю.А.

У провадженні Шевченківського районного суду  

м. Харкова перебуває кримінальне провадження, вне-

сене до Єдиного реєстру досудових розслідувань за  

№ 12022221070000868 від 25 жовтня 2022 року, з об-

винувальним актом щодо Познанського Ігоря Володими-

ровича, 06 червня 1969 року народження, за обвинува-

ченням у вчиненні кримінального правопорушення, пе-

редбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України (судова справа 

№ 638/4353/25 номер провадження 1-кп/638/1447/25). 

Обвинувачений Познанський Ігор Володимирович, 

06.06.1969 року народження, викликається в підготовче 

судове засідання, яке призначене на 12 січня 2026 року 

об 11:00 год. в приміщенні Шевченківського районного 

суду м. Харкова (м. Харків, пр-т Перемоги, 52-В). 

У разі неявки обвинуваченого до суду, це оголошен-

ня вважається належним повідомленням, а кримінальне 

провадження може здійснюватися за відсутності обвину-

ваченого в порядку спеціального судового провадження.

	 Головуючий суддя І.П. Латка     

Основ’янський районний суд міста Харкова викли-
кає обвинуваченого Борисенка Анатолія Володимиро-
вича, 18.01.1972 року народження, який зареєстрова-
ний за адресою: Харківська область, Куп’янський ра-
йон, м. Куп’янськ, вул. Спортивна, буд. 6, кв. 41, у під-
готовче судове засідання у кримінальному проваджен-
ні, внесеному до Єдиного реєстру досудових розсліду-
вань № 12023221100001263 від 11.05.2023 року (справа  
№ 646/8150/23, провадження 1-кп/646/223/2025), за 
ознаками кримінального правопорушення — злочину, 
передбаченого ч. 7 ст. 111-1 КК України.

Явка до суду є обов’язковою. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу. 

Розгляд кримінального провадження відбудеть-
ся 13 січня 2026 року о 10:00 годині у приміщенні 
Основ’янського районного суду міста Харкова за адре-
сою: м. Харків, майдан Героїв Небесної Сотні, 36, 3-й 
під’їзд, головуюча суддя по справі Янцовська Т.М.

У разі неявки обвинуваченого до суду дане оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримінальне 
провадження буде здійснюватися за відсутності обвину-
ваченого в порядку спеціального судового провадження.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття 
визначені ст. ст. 138, 139 КПК України.  

Основ’янський районний суд міста Харкова викликає 
обвинувачену Янчук Анну Володимирівну, 31.03.1988 ро-
ку народження, яка зареєстрована за адресою: Харків-
ська область, Куп’янський район, с. Грушівка, вул. Вой-
наралського, буд. 83, у підготовче судове засідання у 
кримінальному провадженні, внесеному до Єдиного реє-
стру досудових розслідувань за  № 62024170020000370 
від 26.01.2024 року (справа № 646/3251/25, провадження 
№ 1-кп/646/1065/2025), за ознаками кримінального пра-
вопорушення — злочину, передбаченого ч. 2 ст. 111, ч. 7 
ст. 111-1 КК України.

Явка до суду є обов’язковою. При собі необхідно ма-
ти паспорт або документ, який посвідчує особу. Розгляд 
кримінального провадження відбудеться 12 січня 2026 
року о 10:00 годині у приміщенні Основ’янського район-
ного суду міста Харкова за адресою: м. Харків, майдан 
Героїв Небесної Сотні, 36, 3-й під’їзд, головуюча суддя у 
справі Янцовська Т.М.

У разі неявки обвинуваченого до суду дане оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримінальне 
провадження буде здійснюватися за відсутності обвину-
ваченого в порядку спеціального судового провадження.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття 
визначені ст. ст. 138, 139 КПК України.  

Слобідський районний суд м. Харкова викликає Бон-
ду Єлизавету Валеріївну, 11.05.2000 р. н., Герца Анато-
лія Марковича, 27.12.1957 р. н., Степанця Григорія Кос-
тянтиновича, 11.03.1969 р. н., Турецьку Лілію Олексіївну, 
02.01.1967 p. н., у відкрите судове засідання, призначе-
не на 10:30 годину 13.01.2026 року у справі № 644/142/22 
за обвинуваченням: Зайця А.Ф., Карпекіної О.В., Лісно-
го О.Г., Наріжного В.М., Грачова С.С., Тарасова Р.О., Жа-
рової О.В. 

Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу. Розгляд 
кримінального провадження відбудеться в приміщенні 
Слобідського районного суду м. Харкова, розташовано-
му за адресою: місто Харків, вул. Холодноярська, 5, ко-
легією судів Слобідського районного суду м. Харкова: 
головуючий – суддя Маньковська О.О., судді – Зелінська 
І.В., Боговський Д.Є. 

У разі неявки потерпілих до суду дане оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а криміналь-
не провадження буде здійснюватися за відсутності по-
терпілих.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття 
визначені ст. ст. 138, 139 КПК України. 

Основ’янський районний суд м. Харкова викликає об-
винувачену Богданову-Кулик Ольгу Ігорівну, 04.12.1975 
року народження, яка зареєстрована за адресою: 
просп.  Конституції, буд. 19, кв. 3, м. Куп›янськ, Хар-
ківський р-н, Харківська обл., 63701, у підготовче су-
дове засідання у кримінальному провадженні, внесе-
ному до Єдиного реєстру досудових розслідувань за 
№ 22022220000002475 від 23.07.2022 року, за ознаками 
кримінального правопорушення — злочину, передбаче-
ного ч. 5 ст. 111-1 КК України.

Явка до суду є обов’язковою. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу. 

Розгляд кримінального провадження відбудеть-
ся 13 січня 2026 року о  14:00  годині у приміщенні 
Основ’янського районного суду м. Харкова за адресою: 
м. Харків, майдан  Героїв Небесної Сотні, 36, 3-й під’їзд, 
головуючий суддя по справі Серпутько Д.Є. 

У разі неявки обвинуваченого до суду дане оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримінальне 
провадження буде здійснюватися за відсутності обвину-
ваченого в порядку спеціального судового провадження.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття 
визначені ст. ст. 138, 139 КПК України.  
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Основ’янський районний суд міста Харкова ви-
кликає обвинувачену Замулу Людмилу Володими-
рівну, 25.02.1971 року народження, яка зареєстрова-
на за адресою: Харківська область, Куп’янський район,  
м. Куп’янськ, вул. 1-го Травня, буд. 55, кв. 21, у підго-
товче судове засідання у кримінальному провадженні, 
внесеному до Єдиного реєстру досудових розслідувань 
за №220222220000003098 від 04.10.2022 року (справа  
№ 646/8497/23, провадження 1-кп/646/254/2025), за 
ознаками кримінального правопорушення — злочину, 
передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України.

Явка до суду  обов’язкова. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу. Розгляд 
кримінального провадження відбудеться 13 січня 2026 
року о 09:30 годині у приміщенні Основ’янського район-
ного суду міста Харкова за адресою: м. Харків, майдан 
Героїв Небесної Сотні, 36, 3-й під’їзд, головуюча суддя 
по справі Янцовська Т.М.

У разі неявки обвинуваченої до суду дане оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримінальне 
провадження буде здійснюватися за відсутності обвину-
ваченої в порядку спеціального судового провадження.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття 
визначені ст. ст. 138, 139 КПК України.  

Основ’янський районний суд міста Харкова викликає 

обвинуваченого Ляхова Віктора Васильовича, 25.05.1964 

року народження, який зареєстрований за адресою: 

Харківська область, Куп’янський район, село Грушівка,  

вул. Вишнева, буд. 1, кв. 49, у судове засідання у кри-

мінальному провадженні № 22022220000003654 від 

23.12.2022 з обвинувальним актом щодо нього у вчинен-

ні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 5 

ст. 111-1 Кримінального кодексу України, яке відбудеть-

ся 13 січня 2026 року о 09:30 годині.

Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати 

паспорт або документ, який посвідчує особу. Розгляд 

кримінального провадження відбудеться в приміщенні 

Основ’янського районного суду міста Харкова, розташо-

ваному за адресою: місто Харків, майдан Героїв Небесної 

Сотні, 36, 3 під’їзд, під головуванням судді Демченко І.М. 

У разі неявки обвинуваченого до суду дане оголошен-

ня вважається належним повідомленням.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття 

визначені ст. ст. 138, 139 КПК України. 

Основ’янський районний суд міста Харкова викликає 

обвинувачену Ключко Віту Анатоліївну, 28.02.1977 року 

народження, яка зареєстрована за адресою: Харківська 

область, Куп’янський район, село Курилівка-1, буд. 16, 

кв. 38, у судове засідання у кримінальному проваджен-

ні № 62023170020000102 від 20.01.2023 з обвинуваль-

ним актом щодо неї у вчиненні кримінального правопо-

рушення, передбаченого ч. 2 ст. 111 Кримінального ко-

дексу України, яке відбудеться о 09:20 годині 13 січня 

2026 року.

Явка до суду є обов’язковою. При собі необхідно ма-

ти паспорт або документ, який посвідчує особу. Розгляд 

кримінального провадження відбудеться в приміщенні 

Основ’янського районного суду міста Харкова, розташо-

ваному за адресою: місто Харків, майдан Героїв Небесної 

Сотні, 36, 3 під’їзд, під головуванням судді Демченко І.М. 
та суддів Глоби М.М., Шиховцової А.О. 

У разі неявки обвинуваченої до суду дане оголошення 

вважається належним повідомленням. 

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття 

визначені ст. ст. 138, 139 КПК України. 

Балаклійський районний суд Харківської області 
(64207, Харківська область, Ізюмський район, місто Ба-
лаклія, вулиця Соборна, будинок 87, тел./факс (05749) 
5-33-91, e-mail: inbox@bll.hr.court.gov.ua, web: http://bll.
hr.court.gov.ua) викликає Левченка Руслана Сергійовича, 
01.04.1991 р. н., уродженця м. Балаклія Харківської об-
ласті, зареєстрованого по вул. Соборна, буд. 66, кв. 15,  
м. Балаклія, Харківська область, Ізюмський район, та 
останнє відоме місце проживання за адресою: Харків-
ська область, Ізюмський район, м. Балаклія, вул. Леся 
Курбаса (кол. Льва Толстого), буд. 38, як обвинувачено-
го у вчиненні кримінальних правопорушень, передбаче-
них ч. 7 ст. 111-1, ч. 2 ст. 289 КК України, на 14:00 годи-
ну 13 січня 2026 року для участі у судовому засіданні.

З моменту опублікування повістки про виклик у засо-
бах масової інформації загальнодержавної сфери роз-
повсюдження та на офіційному веб-сайті суду обвину-
вачений вважається належним чином ознайомленим з 
її змістом.

   Обвинувачений зобов›язаний прибути за викли-
ком до суду, а в разі неможливості прибути за викли-
ком у призначений строк — заздалегідь повідомити про 
це суд. При собі необхідно мати документ, який посвід-
чує особу. Наслідки неприбуття на виклик передбачено  
ст. 139, 323 КПК України. Поважні причини неприбуття на 
виклик передбачено ст. 138 КПК України.

Суддя Феленко Ю.А

Основ’янський районний суд міста Харкова викликає обвинува-
ченого Томка Володимира Івановича, 26.04.1969 року народження, 
який зареєстрований за адресою: Харківська область, Куп’янський 
район, м. Куп’янськ, мікрорайон Ювілейний, б. 4 кв. 4, у підготовче 
судове засідання у кримінальному провадженні, внесеному до Єди-
ного реєстру досудових розслідувань за № 220232200000000306 
від 06.03.2023 року (справа № 646/3235/24, провадження  
№ 1-кп/646/358/2025), за ознаками кримінального правопорушення 
— злочину, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України.

Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати паспорт або 
документ, який посвідчує особу. 

Розгляд кримінального провадження відбудеться 13 січня 2026 
року о 10:40 годині у приміщенні Основ’янського районного суду 
міста Харкова за адресою: м. Харків, майдан Героїв Небесної Сотні, 
36, 3-й під’їзд, головуюча суддя по справі — Янцовська Т.М.

У разі неявки обвинуваченого до суду дане оголошення вважа-
ється належним повідомленням, а кримінальне провадження буде 
здійснюватися за відсутності обвинуваченого в порядку спеціально-
го судового провадження.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття визначені 
ст. ст. 138, 139 КПК України.  

 У провадженні Шевченківського район-
ного суду м. Харкова під головуванням суд-
ді Гребенюка В.В. перебуває обвинувальний 
акт у кримінальному провадженні, внесено-
му в Єдиний реєстр досудових розслідувань 
за №22022220000002135 від 28.06.2022 ро-
ку, стосовно Агаркова Сергія Миколайо-
вича за ознаками кримінальних право-
порушень, передбачених ч. 2 ст. 111, ч. 5  
ст. 111-1 КК України (справа № 638/21389/25, 
провадження №1-кп/638/2214/25). Обви-
нувачений Агарков Сергій Миколайович, 
25.09.1963 р. н., викликається в підготовче 
судове засідання, що призначено на 13 січня 
2026 року о 13:00 годині в приміщенні Шев-
ченківського районного суду м. Харкова за 
адресою: м. Харків, пр-т Перемоги, 52-В.  

У разі неявки обвинуваченого до суду, да-
не оголошення вважається належним пові-
домленням, а кримінальне провадження 
може здійснюватися за відсутності обвину-
ваченого в порядку спеціального судового 
провадження.

Головуючий суддя  В.В. Гребенюк          

У провадженні судді Шевченківського районного суду Цвірю-
ка Д.В. перебувало клопотання про обрання запобіжного заходу 
у вигляді тримання під вартою стосовно Лапши Івана Юрійовича, 
який підозрюється у вчиненні злочину, передбаченого ч. 3 ст. 191 
КК України.

02 грудня 2025 року постановлено ухвалу, якою клопотання слід-
чого – задоволено.

Обрано відносно Лапши Івана Юрійовича, 19.06.1976 року наро-
дження, запобіжний захід у вигляді тримання під вартою.

Суддя Денис ЦВІРЮК

У провадженні Чугуївського міського су-
ду Харківської області перебуває спеціальне 
кримінальне провадження №610/4/24 сто-
совно Разенькова Олександра Олександро-
вича, 20.03.1984 року народження, грома-
дянина України, у вчиненні кримінального 
правопорушення (злочину), передбаченого 
ч. 2 ст. 111 КК України. Обвинувачений Ра-
зеньков О.О. зареєстрований за адресою: 
Харківська обл., м. Балаклія, вул. О. Петру-
сенко, 28. 

На підставі ст. 135 КПК України Чугуїв-
ський міський суд Харківської області ви-
кликає Разенькова Олександра Олексан-
дровича, 20.03.1984 р. н., у підготовче судо-
ве засідання, яке відбудеться 13 січня 2026 
року о 13:00 годині в залі №15 Чугуївського 
міського суду Харківської області за адре-
сою: Харківська обл., м. Чугуїв, пл. Собор-
на, 2

    Справа розглядатиметься колегією 
суддів під головуванням  
судді Золотоверхої О.О.

Повідомлення про підозру
Повідомлення про підозру у кримінальному провадженні 

№12024082130000025 від 02.04.2024 Протасенко Тетяні Василівні, 
26 червня 1984 р. н., яка підозрюється у вчиненні кримінальних пра-
вопорушень, передбачених за ознаками злочинів, передбачених ч. 4 
ст. 191, ч. 1 ст. 366 КК України.

Повістка про виклик
Викликається Протасенко Тетяна Василівна, 26 червня 1984 р. н., 

на 10 годину 23.12.2025, 24.12.2025 та 25.12.2025 до СВ Бердян-
ського РВП ГУНП в Запорізькій області за адресою: м. Запоріжжя, 
вул. Сергія Синенка, 12а, для отримання повідомлення про підозру 
за ч. 4 ст. 191, ч. 1 ст. 366 КК України та допиту як підозрюваної у 
кримінальному провадженні №12024082130000025 від 02.04.2024.

Повістка про виклик обвинуваченого
Ірпінський міський суд Київської області викликає обвинуваченого Джумангалієва Павла Сергійовича, 18.05.1991 

р. н., громадянина Російської Федерації, Саратовської області, Саратовський район, с. Сергієвський, військовос-
лужбовця 234-го ДШП 76-ї ДШД ПДВ ЗС РФ, командир бойової машини 4-ї десантно-штурмової роти 2-ї батальон-
но-тактичної групи, віськової частини 74268, зареєстрований та проживає за адресою: рф, Саратовська область,  
с. Сергіївський, вул. Горюченська, 16, раніше не судимого, у вчиненні злочинів, передбачених ч. 2 ст. 438 КК Украї-
ни (Жорстоке поводження з військовополоненими або цивільним населенням, вигнання цивільного населення для 
примусових робіт, розграбування національ-них цінностей на окупованій території, застосування засобів ведення ві-
йни, заборонених міжнародним правом, інші порушення законів та звичаїв війни, що передбачені міжнародними до-
говорами, згода на обов’язковість яких надана Верховною Радою України, а також віддання наказу про вчинення та-
ких дій караються позбавленням волі на строк від восьми до дванадцяти років), у підготовче судове засідання, яке 
відбудеться 12.01.2026 року о 12:00 год.

Явка до суду є обов’язковою. При собі необхідно мати паспорт або документ, який посвідчує особу. Розгляд кри-
мінального провадження відбудеться в приміщенні Ірпінського міського суду Київської області за адресою: Київська 
область, м. Ірпінь, вул. Мінеральна, 7, під головуванням судді Третяк Я.В.

У разі неявки обвинуваченого до суду дане оголошення вважається належним повідомленням, а кримінальне 
провадження буде здійснюватися за відсутності обвинуваченого в порядку спеціального судового провадження.

Повестка о вызове обвиняемого
Ирпенский городской суд Киевской области вызывает обвиняемого Джумангалиева Павла Сергеевича, 

18.05.1991 г. р., гражданина Российской Федерации Саратовской области, Саратовский район, с. Сергиевский, во-
еннослужащий 234-го ДШП 76-й ДШД ВДВ ВС РФ, командир боевой машины 4-й десантно-штурмовой роты 2-й ба-
тальйонно-тактической группы, восковой части 74268, зарегистрированный и проживающий по адресу: рф, Сара-
товская Сергеевский, ул. Горюченская, 16, ранее не судимого, в совершении преступлений, предусмотренных ч. 2 
ст. 438 УК Украины (Жестокое обращение с военнопленными или гражданским населением, изгнание гражданско-
го населения для принудительных работ, разграбление национальных ценностей на оккупированной территории, 
применение средств ведения войны, запрещенных международным правом, другие нарушения законов и обычаев 
войны, предусмотренных международными договорами, наказываются лишением свободы на срок от восьми до 
двенадцати лет), в подготовительное судебное заседание, которое состоится 12.01.2026 в 12:00.

Явка в суд обязательна. При себе необходимо иметь паспорт или документ, удостоверяющий личность. Рассмо-
трение уголовного производства состоится в помещении Ирпенского городского суда в Киевской области по адре-
су: Киевская область, г. Ирпень, ул. Минеральная, 7, под председательством судьи Третяк Я.В.

В случае неявки обвиняемого в суд данное объявление считается надлежащим уведомлением, а уголовное про-
изводство будет производиться при отсутствии обвиняемого в порядке специального судебного производства.

Повістка про виклик обвинуваченого в судове засідання
У провадженні Вищого антикорупційного суду у складі головуючого судді Мойсака С.М., суддів Михайленко В.В., 

Сікори К.О. перебуває кримінальне провадження №52022000000000091, внесене до Єдиного реєстру досудових роз-
слідувань 03 травня 2022 року, за обвинуваченням Кіпермана Михайла Юрійовича у вчиненні кримінальних право-
порушень, передбачених ч. 3 ст. 27, ч. 5 ст. 191, ч. 3 ст. 27, ч. 3 ст. 209 КК України, Короткевича-Лещенка Андрія Ми-
колайовича у вчиненні кримінальних правопорушень, передбачених ч. 5 ст. 191, ч. 3 ст. 209 КК України, Кондрашо-
ва Дмитра Олександровича, у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 2 ст. 364 КК України, Фро-
лової Юлії Миколаївни, у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 2 ст. 364-1 КК України, юри-
дична особа — ТОВ «Юнайтед Енерджі» щодо, якої здійснюється кримінальне провадження №52022000000000091.

Ухвалами Вищого антикорупційного суду від 16.09.2025 постановлено:
- здійснювати спеціальне судове провадження у кримінальному провадженні №52022000000000091 від 

03.05.2022 стосовно обвинуваченого Кіпермана Михайла Юрійовича, який народився 15.10.1975 року, за обвину-
ваченням у вчиненні кримінальних правопорушень, передбачених ч. 3 ст. 27 ч. 5 ст. 191, ч. 3 ст. 27 ч. 3 ст. 209 КК 
України;

- відмовити у задоволенні клопотання захисника Жабського В.І. про скасування постанови детектива Національ-
ного антикорупційного бюро України від 17.01.2024 про оголошення міжнародного розшуку Кіпермана Михайла 
Юрійовича;

- здійснювати спеціальне судове провадження у кримінальному провадженні №52022000000000091 від 
03.05.2022 стосовно обвинуваченого Кондрашова Дмитра Олександровича, який народився 15.10.1984 року, за об-
винуваченням у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 2 ст. 364 КК України.

У звёязку з цим Вищий антикорупційний суд у порядку ст.ст. 297-5, 323 КПК України викликає у судові засідан-
ня на 11 год 45 хв 16.01.2026, 13 год 00 хв 27.02.2026, 12 год 00 хв 10.03.2026, 12 год 00 хв 31.03.2026 обвинува-
ченого Кондрашова Дмитра Олександровича, 15.10.1984 р.н., та обвинуваченого Кіпермана Михайла Юрійовича, 
15.10.1975 р. н., за адресою: м. Київ, вул. Хрещатик, 42а, тел. +380(44)235-32-14, e-mail:inbox@vaks.gov.ua.

Копії процесуальних документів, що підлягають врученню обвинуваченому Кіперману М.Ю., надсилається його 
захиснику Зарубіній Валерії Миколаївні. Копії процесуальних документів, що підлягають врученню обвинуваченому 
Кондрашову Д.О., надсилається його захиснику Куликову Олександру Андрійовичу.

Поважні причини неприбуття особи на виклик суду передбачено ст. 138 КПК України.
Наслідки неприбуття за викликом суду підозрюваного, обвинуваченого, свідка, потерпілого, цивільного відпові-

дача, представника юридичної особи, щодо якої здійснюється провадження, передбачені статтею 139 КПК України, 
а також наслідки неприбуття обвинуваченого передбачені статтею 323 КПК України.

З моменту опублікування повістки про виклик у засобах масової інформації загальнодержавної сфери розповсю-
дження обвинувачені вважається належним чином ознайомленими з її змістом.

Головуючий суддя Мойсак С.М.
Судді Михайленко В.В., Сікора К.О.

Ужгородським міськрайонним судом Закарпатської області 
28.11.2025 в порядку спеціального судового провадження Салієнко 
Олену Анатоліївну, 25 квітня 1986 року народження, уродженку смт 
Троїцьке, Троїцького району, Луганської області, громадянку Укра-
їни, зареєстровану за адресою: Луганська область, Сватівський ра-
йон, смт Троїцьке, вул. Висока, буд. 47, раніше не судиму, визнано 
винною у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого 
ч. 1 ст. 111-2 КК України, та призначено покарання у вигляді позбав-
лення волі на строк 11 років, з позбавленням права обіймати посади 
в державних органах, органах державної влади та місцевого само-
врядування строком на 11 (одинадцять) років, з конфіскацією всьо-
го належного їй майна.

Повний текст вироку можна отримати в Ужгородському міськра-
йонному суді Закарпатської області, а також можливо ознайоми-
тись в Єдиному державному реєстрі судових рішень https://reyestr.
court.gov.ua/Review/132279480.

На вирок протягом тридцяти днів з дня його проголошення мо-
же бути подана апеляційна скарга до Закарпатського апеляційного 
суду через Ужгородський міськрайонний суд Закарпатської області. 
Після опублікування оголошення обвинувачена вважається повідо-
мленою про ухвалення відносно неї вироку.

Суддя  Катерина ДЕГТЯРЕНКО

Обвинувачена Лобкова Ганна Микола-
ївна, 27 січня 1967 року народження, уро-
дженка с. Нижньотепле Станично-Луган-
ського району Луганської області, грома-
дянка України, зареєстрована за адресою: 
Луганська область, Щастинський район,  
с. Нижньотепле, вул. Гвардійська, буд. 2 «А», 
раніше не судима, Вам необхідно з’явитися 
об 11 год. 00 хв. 08 січня 2026 року, о 15 
год. 00 хв. 12 січня 2026 року та о 16 год. 
00 хв. 21 січня 2026 року до Ужгородсько-
го міськрайонного суду Закарпатської об-
ласті, що знаходиться за адресою: вул. За-
горська, буд. 53, м. Ужгород Закарпатської 
області (головуючий суддя Зарева Н.І.) для 
проведення судового розгляду у криміналь-
ному провадженні № 22025070000000046 
від 05 березня 2025 року за ознаками кри-
мінального правопорушення, передбачено-
го ч. 1 ст. 111-2 КК України.

Відповідно до ст. 323 КПК України, у разі 
неприбуття обвинуваченої, судовий розгляд 
може здійснюватися у її відсутності.

Суддя Наталія ЗАРЕВА

ПОВІДОМЛЕННЯ
для Русіна Олександра Олександровича, 09.10.1994 р. н.

Херсонський міський суд Херсонської області повідомляє, що 
05.11.2025 р. надано дозвіл на здійснення спеціального судово-
го провадження у кримінальному провадженні ЄУН №766/9702/25,  
н/п1-кп/766/3972/25, внесеному до ЄРДР №62023080030000135 від 
02.11.2023 р. за обвинуваченням Русіна Олександра Олександрови-
ча, 09.10.1994 р. н., у вчиненні кримінальних правопорушень, перед-
бачених ч. 4 ст. 408 КК України.

З текстом ухвали можна ознайомитися в Єдиному державному 
реєстрі судових рішень.

Суддя Н. К. Іванцова

Обвинувачений Моор Олександр Вікто-
рович, 06 січня 1974 року народження, уро-
дженець с. Березняки Тюменського району 
Тюменської області, СРСР, зареєстрований 
за адресою: вул. Ставпорольська, буд. 4, кв. 
111, м. Тюмень, Російська Федерація, рані-
ше не судимий, Вам необхідно з’явитися о 
15 год. 30 хв. 07 січня 2026 року, о 15 год. 
00 хв. 15 січня 2026 року та о 15 год. 00 хв. 
27 січня 2026 року до Ужгородського місь-
крайонного суду Закарпатської області, що 
знаходиться за адресою: вул. Загорська, 
буд. 53, м. Ужгород Закарпатської області 
(головуючий суддя Зарева Н.І.) для прове-
дення судового розгляду у кримінальному 
провадженні № 22025070000000141 від 04 
вересня 2025 року за ознаками криміналь-
ного правопорушення, передбаченого ч. 3  
ст. 110-2 КК України.

Відповідно до ст. 323 КПК України, у ра-
зі неприбуття обвинуваченого, судовий роз-
гляд може здійснюватися у його відсутності.

Суддя Наталія ЗАРЕВА

ПОВІДОМЛЕННЯ
для Абдураімова Енвера Елімдаровича, 16.10.1973 р. н.

Херсонський міський суд Херсонської області повідомляє, що 
10.12.2025 р. надано дозвіл на здійснення спеціального судового 
провадження у кримінальному провадженні ЄУН №766/15067/25,  
н/п1-кп/766/4473/25, внесеному до ЄРДР №22025230000000116 від 
25.02.2025 року за обвинуваченням Абдураімова Енвера Елімдаро-
вича, 16.10.1973 р. н., у вчиненні кримінальних правопорушень, пе-
редбачених ч. 6 ст. 111-1, ч. 3 ст. 436-2 КК України.

З текстом ухвали можна ознайомитися в Єдиному державному 
реєстрі судових рішень.

Суддя Н. К. Іванцова
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ТЕМПЕРAТУРA ПO OБЛAСТЯХ УКРAЇНИ 
НA 19 ГРУДНЯ

Oбласть Нiч День Oбласть Нiч День

Київська -2..+3 -2..+3 Черкаська +2..-3 -1..+4
Житомирська +2..-3 -1..+4 Кіровоградська +2..-3 +1..+6
Чернігівська +1..-4 +1..-4 Полтавська +2..-3 0..+5
Сумська +1..-4 +1..-4 Дніпропетровська -2..+3 +1..+6
Закарпатська -1..+4 +3..+8 Одеська 0..+5 +5..10
Рівненська +2..-3 +1..+6 Миколаївська -2..+3 +4..+9
Львівська +1..-4 +3..+8 Херсонська -2..+3 +4..+9
Івано-Франківська +2..-3 +3..+8 Запорізька 0..+5 +4..+9
Волинська -2..+3 +1..+6 Харківська +2..-3 0..+5
Хмельницька +2..-3 +1..+6 Донецька -1..+4 +1..+6
Чернівецька +2..-3 +3..+8 Луганська -1..+4 0..+5
Тернопільська +1..-4 +1..+6 Крим +1..+6 +6..+11
Вінницька -2..+3 0..+5 Київ 0..-2 0..+2

Укргiдрометцентр

ПОГОДА НА ЗАВТРА
ВДЕНЬ

ВНОЧІ

0..5
-1..4

0..5
-3..2

4..9
0..5

1..6
-2..3

температураПІВНІЧ

ПІВДЕНЬ

ЦЕНТР СХІД

ЗАХІД

напрям 
вітру

сонячно

мінлива 
хмарність

хмарно

дощ сніг

-2..3
-2..3

Повідомлення про завершення спеціального досудового розслідування 
стосовно підозрюваного Бондаренка В.Ю.

Відповідно до ст. 290 КПК України повідомляється громадянин України Бон-
даренко Владислав Юрійович, 09.06.1995 р.н. (останнє відоме місце прожи-
вання: Запорізька обл., м. Кам’янка-Дніпровська, вул. Зелена, буд. 35, кв. 16), 
про те, що 16.12.2025 спеціальне досудове розслідування у кримінально-
му провадженні, внесеному до Єдиного реєстру досудових розслідувань за 
№ 62025170010000535 від 03.03.2025, за підозрою його у вчиненні криміналь-
них правопорушень, передбачених ч. 3 ст. 28, ч. 2 ст. 364 КК України, – заверше-
но та він має право ознайомитись з усіма матеріалами провадження. 

Підозрюваний Бондаренко В.Ю. також повідомляється, що в порядку ч.  6 
ст. 290 КПК України він повинен відкрити стороні обвинувачення наявні матері-
али, які планує використовувати як доказ у суді. 

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО БОНДАРЕНКА В.Ю.
Громадянин України Бондаренко Владислав Юрійович, 09.06.1995 року на-

родження (останнє відоме місце проживання: Запорізька обл., м. Кам’янка-
Дніпровська, вул. Зелена, буд. 35, кв. 16), відповідно до вимог ст. ст. 133, 135, 
137 Кримінального процесуального кодексу України викликається у кримі-
нальному провадженні № 62025170010000535 від 03.03.2025 за ч. 3 ст. 28, ч. 2 
ст.  364 КК України, до першого слідчого відділу (з дислокацією у м. Полтаві) 
ТУ ДБР, розташованого у м. Полтаві (м. Полтава, вул. Гоголя, 25), на 10.00 год. 
19.12.2025, 22.12.2025, 24.12.2025 для надання доступу до матеріалів спеціаль-
ного досудового розслідування та ознайомлення з ними, а також для вручення 
обвинувального акта з додатками, після ознайомлення із матеріалами досудо-
вого розслідування сторони захисту. Поважні причини неприбуття та наслідки 
неприбуття вказані у ст. ст. 138, 139 КПК України, у тому числі: накладення гро-
шового стягнення, можливість застосування приводу, здійснення спеціального 
досудового розслідування, здійснення спеціального судового розгляду. Засоби 
зв’язку: 0800350352, поштова скринька dbr@pl.dbr.gov.ua.

Інформація про висновок з оцінки впливу на довкілля 
ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «КОСУЛ»

Відповідно до ч. 4 ст. 4 ЗУ «Про оцінку 16.12.2025 р. Департаментом еко-
логії та природних ресурсів Полтавської обласної військової адміністрації 
було видано висновок з оцінки впливу на довкілля №16/13306-214/1 пла-
нованої діяльності «Облаштування Ковалівсько-Сулимівської площі. Вла-
штування блоку-дозування інгібіторів на вузлі переключення шлейфів (да-
лі ВПШ-5). Реконструкція. Капітальний ремонт свердловини №1 Ковалів-
сько-Сулимівської площі. Капітальний ремонт свердловини №2 Ковалів-
сько-Сулимівської площі» та вважає допустимим провадження планованої 
діяльності з огляду на нижченаведене, а саме на те, що: на підставі наве-
дених у Звіті з ОВД оцінок впливів на компоненти довкілля (ґрунти та гео-
логічне середовище, атмосферне повітря, водне середовище, рослинний і 
тваринний світ, природно-заповідний фонд, клімат і мікроклімат, соціаль-
не та техногенне середовище) сукупний вплив планованої діяльності є до-
пустимим; за результатами аналізу звіту з оцінки впливу на довкілля вста-
новлено, що основний вплив планованої діяльності очікується на ґрунт, ге-
ологічне, повітряне та водне середовища. При виконанні екологічних умов, 
встановлених для планованої діяльності, зазначені впливи на компоненти 
довкілля можуть характеризуватись як екологічно допустимі.

Реєстраційний номер справи про оцінку впливу на довкілля планованої 
діяльності — 13306.

З матеріалами висновку з оцінки впливу на довкілля у повному обся-
зі можна ознайомитися на порталі Єдиного державного реєстру з оцінки 
впливу на довкілля за посиланням https://my.eco.gov.ua/ovd-citizen.

Втрачене посвідчення дитини  

з багатодітної сім’ї, видане Службою у 

справах дітей та сім’ї Глевахівської селищної 

ради, на ім’я Максименко Назар Сергійович, 

вважати недійсним.

АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО «БАНК ФОРВАРД» 
повідомляє про втрату оригіналу Свідоцтва про 
реєстрацію випуску акцій АКЦІОНЕРНОГО ТОВА-
РИСТВА «БАНК ФОРВАРД» (код 34186061), реє-
страційний №57/1/2018 від 26.07.2018, дата ви-
дачі 02.10.2018. 

Приватний нотаріус Дніпровського міського 
нотаріального округу Пилипенко Н.М. 
(м. Дніпро, пр. Героїв, буд. 11, кв. 3)  

запрошує спадкоємців та заінтересованих осіб 
померлої 25.07.2025 року  

Наконечної Людмили Федорівни,  
13 серпня 1953 р.н., в строк до 25.01.2026 р.

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про ухвалене судове рішення

Снігурівський районний суд Миколаївської 
області повідомляє обвинуваченому Шуганко-
ву Дмитру Валерійовичу, 01.09.1990 р.н., остан-
нє відоме місце реєстрації та проживання: Росій-
ська Федерація, Краснодарський край, с. Успен-
ське, вул. Жовтнева, 51, про ухвалення вироку 
від 10.12.2025 року (справа № 485/1155/25, про-
вадження №1-кп/485/131/25) за відсутності обви-
нуваченого (in absentia) в порядку спеціального 
судового провадження, який розміщено за веба-
дресою (посиланням) в Єдиному державному ре-
єстрі судових рішень: https://reyestr.court.gov.ua/
Review/132478729.

Суддя Олексій Соловйов

УВЕДОМЛЕНИЕ 
о принятом судебном решении

Снигиревский районный суд Николаев-
ской области сообщает обвиняемому Шуганко-
ву Дмитрию Валерьевичу, 01.09.1990 г.р., по-
следнее известное место регистрации и про-
живания: Российская Федерация, Краснодар-
ский край, с.Успенское, ул.Октябрьская, 51, о 
вынесении приговора от 10.12.2025 року (дело 
№ 485/1155/25, производство №1-кп/485/131/25) 
без участия обвиняемого (in absentia) в порядке 
специального судебного производства, который 
размещен по слудующему веб-адресу (ссылке) в 
Едином государственном реестре судебных реше-
ний: https://reyestr.court.gov.ua/Review/132478729.

Судья Алексей СОЛОВЬЕВ

Повістка про виклик обвинуваченого
Ірпінський міський суд Київської області викликає обвинуваченого Павлова Максима Ілліча, 

26.02.1997 р. н., громадянина Російської Федерації, Псковська область, Псковський район, с. Се-
рьодка, вул. Родіонова, буд. 1, кв. 3, військовослужбовця 234-го ДШП 76-ї ДШД ПДВ ЗС РФ, старший 
стрілець-сапер 3 парашутно-десантної роти 1-ї батальойнно-тактичної групи віськової частини 74268, 
зареєстрований та проживає за адресою: рф, Псковська область, Псковський район, с. Серьодка, 
вул. Родіонова, буд. 1, кв. 3, раніше не судимого, у вчиненні злочинів, передбачених ч. 2 ст. 438 КК 
України (Жорстоке поводження з військовополоненими або цивільним населенням, вигнання цивіль-
ного населення для примусових робіт, розграбування національних цінностей на окупованій тери-
торії, застосування засобів ведення війни, заборонених міжнародним правом, інші порушення за-
конів та звичаїв війни, що передбачені міжнародними договорами, згода на обов’язковість яких на-
дана Верховною Радою України, а також віддання наказу про вчинення таких дій караються позбав-
ленням волі на строк від восьми до дванадцяти років), у підготовче судове засідання, яке відбудеть-
ся 08.01.2026 року о 13:45 год.

Явка до суду є обов’язковою. При собі необхідно мати паспорт або документ, який посвідчує осо-
бу. Розгляд кримінального провадження відбудеться в приміщенні Ірпінського міського суду Київ-
ської області за адресою: Київська область, м. Ірпінь, вул. Мінеральна, 7, під головуванням судді Тре-
тяк Я.В.

У разі неявки обвинуваченого до суду дане оголошення вважається належним повідомленням, а 
кримінальне провадження буде здійснюватися за відсутності обвинуваченого в порядку спеціально-
го судового провадження.

Повестка о вызове обвиняемого
Ирпенский городской суд Киевской области вызывает обвиняемого Павлова Максима Ильича, 

26.02.1997 г. р., гражданина Российской Федерации, Псковская область, Псковский район, с. Серед-
ка, ул. Родионова, д. 1, кв. 3, военнослужащего 234-го ДШП 76-й ДШД ВДВ ВС РФ, старший стрелок-
сапер 3 парашютно-десантной роты 1-й батальённо-тактической группы, войсковой части 74268, за-
регистрирован и проживает по адресу: рф, Псковская область, Псковский район, с. Середка, ул. Ро-
дионова, д. 1, кв. 3, ранее не судимого, в совершении преступлений, предусмотренных ч. 2 ст. 438 УК 
Украины (Жестокое обращение с военнопленными или гражданским населением, изгнание граждан-
ского населения для принудительных работ, разграбление национальных ценностей на оккупирован-
ной территории, применение средств ведения войны, запрещенных международным правом, другие 
нарушения законов и обычаев войны, предусмотренные международными договорами, согласие на 
обязательность которых дано Верховной Радой Украины, а также отдание приказа о совершении та-
ких действий наказываются лишением свободы на срок от восьми до двенадцати лет), в подготови-
тельное судебное заседание, которое состоится 08.01.2026 в 13:45.

Явка в суд обязательна. При себе необходимо иметь паспорт или документ, удостоверяющий лич-
ность. Рассмотрение уголовного производства состоится в помещении Ирпенского городского суда 
в Киевской области по адресу: Киевская область, г. Ирпень, ул. Минеральная, 7, под председатель-
ством судьи Третяк Я.В.

В случае неявки обвиняемого в суд данное объявление считается надлежащим уведомлением, а 
уголовное производство будет производиться при отсутствии обвиняемого в порядке специального 
судебного производства.

ПОВІДОМЛЕННЯ  
про здійснення спеціального досудового розслідування відносно 

підозрюваного Сивака К.В. у кримінальному провадженні 
№ 22022230000000076 від 14.04.2022

Ухвалою слідчого судді Заводського районного суду міста Миколаєва Щер-
бини С.В. від 03.12.2025 надано дозвіл на здійснення спеціального досудо-
вого розслідування у кримінальному провадженні №22022230000000076 
від 14.04.2022 стосовно підозрюваного Сивака Костянтина Валерійовича, 
02.12.1976 р. н., у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 2 
ст. 111 КК України, який переховується від слідства та суду. 

Снігурівський районний суд Миколаївської області викликає у судове засідання 
обвинувачених Манджиєва Аралтана Андрійовича, 13.10.1989 р. н., Кліменка Вікто-
ра Вікторовича, 06.08.1977 р.н., громадян Російської Федерації, яке призначено на 
22.12.2025 о 13:00 та відбудеться в приміщенні Снігурівського районного суду за адре-
сою: 57300, Миколаївська область, м. Снігурівка, вул. Героїв України, 69 , в складі ко-
легії суддів: Бодрової О.П., Квєтки І.А., Соловйова О.В.

Повідомляємо, що прокурором у кримінальному проваджені №12022211100000108 
було змінено обвинувачення.

У разі неприбуття в судове засідання засідання буде здійснюватися у їхню відсут-
ність.

Розшукуються Гаркава Тетяна Петрівна, Заєць Ольга 

Петрівна та Шестопал Світлана Петрівна, які є спадкоємцями 

Шестопал Олени Пилипівни, 03.01.1944 року народження, 

яка померла 03.06.2025 року, проживала в м. Шостка 

Шосткинського р-ну Сумської області. Прохання звернутися 

до Другої шосткинської державної нотаріальної контори 

(м. Шостка Сумської області, вул. Січнева, № 7).

Розшукується Дашенко Віктор Якович,  

який є спадкоємцем Дашенка Андрія Вікторовича, 21.11.1973 року 

народження, який помер 18.10.2014 року, проживав в м. Шостка 

Шосткинського р-ну Сумської області. Прохання звернутися 

до Першої шосткинської державної нотаріальної контори  

(м. Шостка Сумської області, вул. Січнева, № 7).

Віталію Миколайовичу Букарєву
Херсонська область, Херсонський район, селище Зеленівка,

 провулок Севастопольский, 11

Повістка про виклик до суду
Деснянський районний суд м. Чернігова (м. Чернігів, пр. Перемоги, 141) ви-

кликає Вас як обвинуваченого 05 січня 2026 року об 11.00 у судове засідання по 
кримінальному провадженню по обвинуваченню у вчиненні кримінального пра-
вопорушення, передбаченого ч. 7 ст. 111-1 КК України.

Поважні причини неприбуття на виклик суду передбачені ст. 138 КПК України, 
а наслідки неприбуття обвинуваченого - ст. 139 та ст. 323 КПК України.

Суддя Юрій КУЛІНІЧ

Житомирський апеляційний суд повідомляє Горбунова Віктора Панасо-
вича, 01.10.1959 р. н., уродженця м. Болотне, Новосибірської області рф, 
громадянина України, зареєстрованого в Луганській області Щастинського 
району смт Станиця Луганська, вул. Спортивна, 47г, документованого пас-
портом громадянина України серії ЕП №005426, виданого Біловодським РВ 
УДМС України у Луганській області 26.03.2015, як обвинуваченого у кримі-
нальному провадженні №296/9813/23 про те, що ухвалою Житомирсько-
го апеляційного суду від 11 грудня 2025 року відкрито апеляційне прова-
дження за апеляційною скаргою захисника обвинуваченого Горбунова В.П. 
адвоката Крижанівського В.П. на вирок Корольовського районного суду 
м. Житомира від 11.11.2025 відносно Горбунова Віктора Панасовича; від-
повідно до ст. 402 КПК України, учасникам судового провадження надано 
строк до 21 грудня 2025 року для подання заперечень на апеляційну скар-
гу; апеляційний розгляд даного провадження призначено на 10 годину 00 
хвилин 05 лютого 2026 року у приміщенні Житомирського апеляційного 
суду за адресою: м. Житомир, вул. Святослава Ріхтера, 24.

Головуючий суддя Сергій ЗАВ’ЯЗУН

Житомирський апеляційний суд повідомляє Кобзєва Ігоря Івановича, 

29.10.1966 р. н., уродженця м. Вороніж Воронезької області, СРСР, відо-

ме місце проживання за адресою: Російська Федерація, Іркутська область, 

м. Іркутськ, вул. Піскунова, буд. 150, як обвинуваченого у кримінальному 

провадженні №296/3403/25 про те, що ухвалою Житомирського апеляцій-

ного суду від 02 грудня 2025 року апеляційну скаргу адвоката Ревуцько-

го С.Б. залишено без задоволення, а вирок Корольовського районного суду 

м. Житомира від 06.08.2025 відносно Кобзєва Ігоря Івановича — без змін.

Ухвала апеляційного суду набирає законної сили з моменту її проголо-

шення та може бути оскаржена у касаційному порядку шляхом подачі ка-

саційної скарги безпосередньо до Касаційного кримінального суду Верхо-

вного Суду протягом трьох місяців з дня її оголошення, а засудженим, який 

тримається під вартою, — протягом того ж часу з моменту отримання ко-

пії рішення.

Головуючий суддя Сергій ЗАВ’ЯЗУН
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